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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8556. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN
REPUBLIK JUGOSLAWIEN UBER SOZIALE SICHER-
HEIT

Die Republik Osterreich und

die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten
im Bereiche der Sozialen Sicherheit zu regeln,

sind iibereingekommen, folgendes Abkommen zu schliel3en:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdruicke

1. ,,Osterreich" die Republik Osterreich,
,,Jugoslawien" die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien;

2. ,,Grenzgebiet" die beiderseits der Grenze gelegenen Gebiete der Gemeinden,
die in der Anlage I zu Artikel 1 des Ubereinkommens zur Regelung des
Kleinen Grenzverkehrs zwischen der Republik Osterreich und der Soziali-
stischen F6derativen Republik Jugoslawien vom 19. Mdrz 1953 mit seinen
jeweiligen Anderungen und Ergiinzungen angefiihrt sind;

3. ,,Rechtsvorschriften" die Gesetze, Verordnungen, Satzungen und sonstige
allgemein rechtsetzende Akte, die sich auf die in Artikel 2 bezeichneten
Rechtsgebiete beziehen und im Gebiet oder in einem Teil des Gebietes eines
Vertragsstaates in Kraft sind;

4. ,,Zustdndige Beh6rde" in bezug auf Osterreich das Bundesministerium fur
soziale Verwaltung, hinsichtlich der Kinderbeihilfe aber das Bundesmini-
sterium fur Finanzen, in bezug auf Jugoslawien das Bundessekretariat fuir
Arbeit;

5. ,,Versicherungstrgger" die Einrichtung oder Beh6rde, der die Anwendung
der in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon
obliegt;
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8556. KONVENCIJA IZMEDJU SAVEZNE REPUBLIKE
AUSTRIJE I SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE 0 SOCIJALNOM OBEZBEDJENJU

Savezna Republika Austrija, i

Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija

rukovodjene ieljom da reguligu odnose izmedju
socijalnog obezbedjenja

saglasile su se, da zaklju~e slededu Konvenciju:

obe driave na podru~ju

ODELJAK I

OPSTE ODREDBE

lan 1

U ovoj Konvenciji zna~e izrazi :

1. ,,Austrija" Republiku Austriju ,,Jugoslavija" Socijalisti~ku Federativnu
Republiku Jugoslaviju;

2. ,,Pogranikno podru~je" opgtinska podru~ja sa obe strane granice, koja su
navedena u prilogu I uz dlan 1. Sporazuma o regulisanju malograniknog
prometa izmedju Republike Austrije i Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije od 19. marta 1953. godine, sa svim izmenama i dopunama;

3. ,,Pravni propisi" zakone, uredbe, statute i druge opte propise koji se odnose
na pravne oblasti navedene u 6lanu 2 a koji su na snazi na podru~ju ii jednom
delu podru~ja jedne od Driava ugovornica;

4. ,,Nadleina vlast" u odnosu na Austriju Savezno ministarstvo za socijalnu
upravu, a u pogledu pomodi za decu Savezno ministarstvo za finansije; u
odnosu na Jugoslaviju Savezni sekretarijat za rad;

5. ,,Nosilac osiguranja" ustanovu ili nadlegtvo u 6iju nadleinost spada primena
pravnih propisa navedenih u 6lanu 2 ili nekih od tih propisa;
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6. ,,Zustdndiger Versicherungstrager" den Versicherungstrager, bei dem die
betreffende Person im Zeitpunkt des Antrages auf Leistung versichert ist
oder gegen den sie einen Anspruch auf Leistungen hat oder noch haben
wiirde, wenn sie sich im Gebiete des Vertragsstaates, in dem sie zuletzt
versichert war, aufhalten wfirde;

7. ,,Familienangeh6riger" einen Familienangeh6rigen im Sinne der anzuwen-
denden Rechtsvorschriften;

8. ,,Beschdftigung" eine Beschiftigung oder Tatigkeit im Sinne der anzuwen-
denden Rechtsvorschriften;

9. ,,Versicherungszeiten" Beitragszeiten und Ersatzzeiten, die nach den
Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten als solche gelten;

10. ,,Geldleistung", ,,Pension" oder ,,Rente" eine Geldleistung, eine Pension
oder eine Rente einshlieBlich aller Zuschlage, Zuschfisse und Erh6hungen.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen bezieht sich

1. im Osterreich auf die Rechtsvorschriften fuber
a) die Krankenversicherung mit Ausnahme der folgenden Sonderversicherun-

gen :
aa) Sonderversicherung ftir selbstiindig Erwerbstatige,
bb) Sonderversicherung fur Kriegshinterbliebene und Hinterbliebene von

Prasenzdienern,
cc) Sonderversicherung fUr Kriegsbeschadigte und beschfidigte Prasenz-

diener in beruflicher Ausbildung;
b) die Pensionsversicherung der Arbeiter,

die Pensionsversicherung der Angestellten und
die knappschaftliche Pensionsversicherung;

c) die Unfallversicherung mit Ausnahme der Unfallversicherung der selbstindig
Erwerbstitigen und der Unfallversicherung der Kriegsbeschidigten und der
beschddigten Priisenzdiener in beruflicher Ausbildung;

d) die Arbeitslosenversicherung;
e) die Kinderbeihilfe;

2. in Jugoslawien auf die Rechtsvorschriften diber
a) die Gesundheitsversicherung;
b) die Pensionsversicherung (Alters- und Hinterbliebenenversicherung);
c) die Invalidenversicherung einschlieBlich der Versicherung gegen Arbeitsun-

fille und Berufskrankheiten;
d) die Arbeitslosenversicherung;
e) die Kinderzulage.

No. 8556
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6. ,,Nadleini nosilac osiguranja" nosioca osiguranja kod kojeg je odnosno lice
u vreme podnogenja zahteva za davanje osigurano, ili od koga ima, ili bi imalo
pravo na davanje kada bi boravilo na podru~ju Drdave ugovornice u kojoj je
poslednji put bilo osigurano;

7. ,,Clan porodice" 6lana porodice u smislu propisa koje treba primeniti;

8. ,,Zapogljenje" zapogljenje ili delatnost u smislu pravnih propisa koje treba
primeniti;

9. ,,Vreme osiguranja" vreme za koje se plada doprinos i sa tim izjedna~enoc
vreme koje se takvim smatra prema pravnim propisima svake od Drdava
ugovornica;

10. ,,Davanja u novcu", Penzija" ili ,,Renta" davanja u novcu, penziju ili rentu,
uklju~ujudi sve dodatke i povedanja.

Clan 2

(1) Ova Konvencija se odnosi:

1. u Austriji na pravne propise o :
a) bolesni~kom osiguranju, sa izuzetkom slededih posebnih osiguranja:

aa) posebnog osiguranja za vrgioce samostalnih delatnosti,
bb) posebnog osiguranja za 6lanove porodice poginulih u ratu i za 6lanove

porodice lica umrlih za vreme sluienja vojnog roka,
cc) posebnog osiguranja za povredjene u ratu i za lica povredjena u toku

sluienja vojnog roka, za vreme njihovog stru~nog osposobIjavanja;
b) penzionom osiguranju radnika,

penzionom osiguranju name~tenika i
penzionom osiguranju rudara;

c) osiguranju za slu~aj nesrede na poslu, sa izuzetkom osiguranja za slu~aj
nesrede na poslu vrgioca samostalnih delatnosti i osiguranja za slu~aj nesrede
na poslu povredjenih u ratu i lica povredjenih u toku vrgenja vojnog roka za
vreme njihovog stru~nog osposobIjavanja,

d) osiguranja za slu~aj nezaposlenosti,
e) pomodi za decu;

2. u Jugoslaviji na pravne propise o:
a) zdravstvenom osiguranju;
b) penzijskom osiguranju (starosno i porodi~no osiguranje);
c) invalidskom osiguranju, uklju~ujudi osiguranje za slu~aj nesrede na poslu i

profesionalnih oboIjenja;
d) osiguranju za slu~aj nezaposlenosti;
e) dodatku na decu.
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(2) Soweit die Absatze 3 und 4 nichts anderes bestimmen, bezieht sich das
Abkommen auch auf alle Rechtsvorschriften, welche die in Absatz 1 bezeichneten
Rechtsvorschriften zusammenfassen, dndern oder erginzen.

(3) Das Abkommen bezieht sich auch auf Rechtsvorschriften iber ein neues
System oder einen neuen Zweig der Sozialversicherung sowie auf Rechtsvor-
schriften, die das bestehende Recht auf neue Personengruppen ausdehnen, wenn
die Vertragsstaaten dies vereinbaren.

(4) Dieses Abkommen findet auf die Anderungen der in Absatz 1 bezeich-
neten Rechtsvorschriften, die sich aus zwischenstaatlichen Abkommen im
Bereiche der Sozialen Sicherheit ergeben, nur Anwendung, wenn beide Vertrags-
staaten dies vereinbaren.

Artikel 3

(1) Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf Dienstnehmer und
ihnen Gleichgestellte Anwendung, fir welche die Rechtsvorschriften eines der
beiden Vertragsstaaten gelten oder galten und welche Staatsangeh6rige eines der
beiden Vertragsstaaten sind, sowie auf ihre Familienangeh6rigen und ihre
Hinterbliebenen.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf Angehorige der
diplomatischen und konsularischen Vertretungen der beiden Vertragsstaaten
einschlieBlich des Verwaltungspersonals sowie auf die in den persbnlichen Dien-
sten von Angeh6rigen dieser Dienststellen stehenden Personen keine Anwendung.

Artikel 4

(1) Die Staatsangehorigen eines Vertragsstaates, auf welche die Bestim-
mungen dieses Abkommens Anwendung finden, haben, soweit in diesem Abkom-
men nichts anderes bestimmt ist, die gleichen Pflichten und Rechte aus den in
Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften wie die Staatsangehorigen des anderen
Vertragsstaates.

(2) Dieses Abkommen beeintrachtigt nicht die Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates fiber die Teilnahme der Versicherten oder anderer beteiligter
Personengruppen in der Verwaltung der Sozialversicherung oder in der Schieds-
gerichtsbarkeit.

Artikel 5

(1) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist, dfirfen die
Geldleistungen, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates erworben
worden sind, nicht deshalb gekfirzt, zum Ruhen gebracht oder entzogen werden,
weil der Berechtigte im Gebiete des anderen Vertragsstaates wohnt.

(2) Die Geldleistungen der Sozialversicherung eines Vertragsstaates werden
an die Staatsangehorigen des anderen Vertragsstaates, die im Gebiet eines dritten
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(2) Ukoliko se stavovima 3 i 4 ne odredi druga~ije, Konvencija se odnosi i na
sve pravne propise kojima se spajaju, menjaju ili dopunjuju pravni propisi
naznafeni u stavu 1.

(3) Konvencija se odnosi i na pravne propise koji uvode novi sistem ill novu
granu socijalnog osiguranja, kao i na pravne propise koji postojede pravo proteiu
na nove grupe lica, ako se Driave ugovornice o tome sporazumeju.

(4) Ova Konvencija se primenjuje na izmene u pravnim propisima naz-
nafenim u stavu 1 koje proizilaze iz medjudriavnih sporazuma na polju socijalnog
obezbedjenja, samo ako se o tome sporazumeju obe Driave ugovornice.

lan 3

(1) Odredbe ove Konvencije se primenjuju na zapogljena i sa njima izjed-
nafena lica za koja vaie, ili su vaiili pravni propisi jedne od Driave ugovornice, i
koji su driavljani jedne od Driave ugovornice, kao i za 6lanove njihovih porodica
i &lanova porodica umrlih osiguranika.

(2) Odredbe ove Konvencije se ne primenjuju na pripadnike diplomatskih i
konzularnih predstavnigtava Driava ugovornica, ukljufujudi i administrativn&
osobIje, kao ni na lica u lifnoj sluibi pripadnika tih predstavnigtava.

Clan 4

(1) Driavljani jedne Driave ugovornice, na koje se primenjuju odredbe
ove Konvencije, a ukoliko se ovom Konvencijom ne odredi drugaije, imaju iste
duinosti i prava po pravnim propisima navedenim u 61anu 2, kao i driavljani
druge Driave ugovornice.

(2) Ova Konvencija nema dejstva na pravne propise jedne Driave ugovor-
nice o ufegdu osiguranika ili drugih ufesnika u upravljanju socijalnim osiguranjem
ili u arbitrainom sudstvu.

(lan 5

(1) Ukoliko ovom Konvencijom nije odredjeno druga~ije, davanja u novcu,
stefena prema pravnim propisimajedne Driave ugovornice, ne smeju se umanjiti,
dovesti do mirovanja, ili oduzeti zato, gto nosilac prava stanuje na podru~ju
druge Driave ugovornice.

(2) Davanja u novcu socijalnog osiguranja jedne Driave ugovornice ispla-
duju se driavljanima druge Dr~ave ugovornice koji stanuju na podru~ju trede
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Staates wohnen, unter denselben Voraussetzungen und in demselben Umfange
gezahlt, als ob es sich um Staatsangeh6rige des ersten Vertragsstaates handle,
die im Gebiete dieses dritten Staates wohnen.

Artikel 6

(1) Ein auf die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten gestiitzter
Anspruch auf mehrere Leistungen gleicher Art oder mehrere Leistungen aus
derselben Versicherungszeit kann auf Grund der Bestimmungen dieses Abkom-
mens weder erhoben noch aufrechterhalten werden; dies gilt nicht fiir Leistungen
aus der Pensionsversicherung, soweit sie zwischen den Versicherungstragern der
beiden Vertragsstaaten nach den Bestimmungen dieses Abkommens aufgeteilt
werden, und ftir Sterbegelder.

(2) Soweit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates eine Leistung
aus der Sozialversicherung oder Beziige anderer Art oder eine Erwerbstitigkeit
oder ein Sozialversicherungsverhiltnis rechtliche Auswirkungen auf einen Lei-
stungsanspruch oder auf die Gewahrung einer Leistung oder auf die Versicher-
ungspflicht in der Sozialversicherung oder auf die freiwillige Versicherung haben,
kommt die gleiche Wirkung auch einem der angefiuhrten Tatbestinde zu, wenn
dieser im anderen Vertragsstaat eintritt oder eingetreten ist.

Artikel 7

Unbeschadet der Bestimmungen der Artikel 8 und 9 gelten fir Dienstneh-
mer und ihnen Gleichgestellte, die im Gebiet eines Vertragsstaates beschiftigt
sind, dessen Rechtsvorschriften auch dann, wenn sie im Gebiete des anderen
Yertragsstaates wohnen oder wenn sich ihr Dienstgeber oder der Sitz des Unter-
nehmens, das sie beschaftigt, im Gebiete des anderen Vertragsstaates befindet.

Artikel 8

Von dem in Artikel 7 aufgestellten Grundsatz gelten folgende Ausnahmen:

a) Werden Dienstnehmer oder ihnen Gleichgestellte, die im Gebiet eines
Vertragsstaates wohnen, in das Gebiet des anderen Vertragsstaates von einem
Dienstgeber entsendet, der sie im Gebiete des ersten Vertragsstaates gew6hnlich
beschaftigt, so gelten fir sie wihrend der ersten 24 Monate ihrer Beschiftigung
im Gebiete des anderen Vertragsstaates die Rechtsvorschriften des ersten Ver-
tragsstaates, als ob sie in seinem Gebiete beschaftigt waren. Wird ihre Beschafti-
gung im Gebiete des anderen Vertragsstaates Uiber diesen Zeitraum hinaus
fortgesetzt, so finden die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates weiter
Anwendung, sofern der Dienstgeber gemeinsam mit dem Dienstnehmer dies
spatestens einen Monat vor Ablauf der 24 Monate beantragt hat und soweit die
zustandige Beh6rde des anderen Vertragsstaates oder die von ihr bestimmte Stelle
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driave pod istim uslovima i u istom obimu kao da se radi o driavljanima prve
Driave ugovornice koji stanuju na podru~ju te trede driave.

Clan 6

(1) Na osnovu odredaba ove Konvencije ne moie se postaviti ili odriati
zahtev zasnovan na pravnim propisima dveju Driava ugovornica, na vige davanja
iste vrste ili vige davanja iz istog vremena osiguranja; ovo se ne odnosi na
davanja iz penzijonog osiguranja, ukoliko se ona dele izmedju nosilaca osiguranja
dveju Driava ugovornica prema odredbama ove Konvencije, kao ni na pos-
mrtninu.

(2) Ukoliko po pravnim propisima jedne Driave ugovornice neko davanje
iz socijalnog osiguranja, ili primanje druge vrste, ili neka radinost ili neki odnos
iz socijalnog osiguranja ima pravno dejstvo na pravo na neko davanje, ili na
pruianje nekog davanja, ili na obavezu osiguranja u socijalnom osiguranju ili na
dobrovoljno osiguranje, onda jedno od navedenih 6injenifkih stanja ima isto
dejstvo ako ono nastupi, ili je nastupilo u drugoj Driavi ugovornici.

Clan 7

Ne dirajudi u odredbe 61ana 8 i 9, za zapogljene i sa njima izjedna~ena lica,
koja su zapogljena na podrufju jedne od Driava ugovornica, vaie njeni pravni
propisi i onda, ako ta lica stanuju na podrufju druge Driave ugovornice, ili ako
se njihov poslodavac, ili sedifte preduze6a u kome su zapogljeni nalaze na podru~ju
druge Driave ugovornice.

Clan 8

Od nafela postavljenog u 61anu 7 vaie slededi izuzeci:

a) Ukoliko se zapogljena ili sa njima izjednafena lica, koja stanuju na pod-
rufju jedne Driave ugovornice, upuduju na podrufje druge Driave ugovornice
od strane nekog poslodavca koji ih redovno zapogljava na podrufju prve Driave
ugovornice to 6e za prvih 24 meseca njihovog zapog1jenja na podrufju druge
Driave ugovornice vaiiti pravni propisi prve Driave ugovornice, kao da su
zapogljeni na njenom podru~ju. Ukoliko se njihovo zapogljenje na podru~ju druge
Driave ugovornice produgi preko ovog vremenskog perioda, to 6e se pravni
propisi prve Driave ugovornice i dalje primenjivati, ako poslodavac zajedno sa
zapogljenim to zatraii najdalje mesec dana pre isteka 24 meseca i ukoliko nadleina
vlast druge Driave ugovornice ili organ koji ona odredi da svoju saglasnost,
uzimaju6i u obzir vrstu i uslove zapogljenja. Pre donogenja odluke, nadleinoj
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unter Bedachtnahme auf die Art und die Umstinde der Beschiftigung zustimmt.
Vor der Entscheidung ist der zustindigen Behorde des ersten Vertragsstaates
oder der von ihr bestimmten Stelle Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben.

b) Werden Dienstnehmer oder ihnen Gleichgestellte, die im Dienst eines
Unternehmens stehen, das fir Rechnung Dritter oder auf eigene Rechnung die
Bef6rderung von Personen oder Guitern durchfiihrt und seinen Sitz im Gebiet
eines Vertragsstaates hat, im Gebiete des anderen Vertragsstaates beschiftigt,
so gelten sie als im Gebiet des Vertragsstaates beschiftigt, in dem das Unter-
nehmen seinen Sitz hat; unterhalt das Unternehmen im Gebiete des anderen
Vertragsstaates eine Zweigniederlassung, so gelten die von dieser beschaftigten
Dienstnehmer als im Gebiete des Vertragsstaates beschiftigt, in dem sich der
Sitz der Zweigniederlassung befindet.

c) Werden Dienstnehmer im Grenzgebiet in einem Betrieb beschdftigt, der
sich aus dem Gebiete des einen Vertragsstaates in das Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates erstreckt, so gelten diese Dienstnehmer als im Gebiete des Vertrags-
staates beschaftigt, in dem das Unternehmen seinen Sitz hat.

Artikel 9

Auf gemeinsamen Antrag der betroffenen Dienstnehmer und Dienstgeber
kann die zustindige Behorde des Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften nach
Artikel 7 anzuwenden wiren, die Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates unter Bedachtnahme auf die Art und die Umstinde der Beschiifti-
gung zulassen; hiebei gilt die Beschaftigung als im Gebiete dieses Vertragsstaates
ausgeiibt. Vor der Entscheidung ist der zustindigen Behorde des anderen
Vertragsstaates Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben.

ABSCHNITT II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

KRANKENVERSICHERUNG

Artikel 10

Galten fur einen Dienstnehmer oder ihm Gleichgestellten nacheinander oder
abwechselnd die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten, so werden fUr
den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben des Leistungs-
anspruches die nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zuriick-
gelegten Versicherungszeiten und sonstige entsprechend zu beriicksichtigende
Zeiten zusammengerechnet, soweit sie sich nicht iiberschneiden.
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vlasti prve Driave ugovornice, ili organu koji ova odredi, treba dati priliku da po
ovome zauzme stay.

b) Ako se zapogljeni, ili sa njima izjedna~ena lica, koja se nalaze u sluibi
jednog preduzeda koje za ra~un tredih ili za svoj rafun vrgi prevoz putnika ili
robe, a 6ije se sedifte nalazi na podru~ju jedne Driave ugovornice, zaposli na
podrufju druge Driave ugovornice smatrade se zapogljenim na podru~ju Driave
ugovornice u kojoj preduzede ima svoje sedigte; ako preduzede ima svoju filijalu
na podru~ju druge Drdave ugovornice, smatrade se oni koji su tu zapogljeni kao da
su zapogljeni na podru~ju Driave ugovornice u kojoj se nalazi sedifte filijale.

c) Ako zapogljeni radi u pograni~nom podrufju u preduzedu koje se proteie
i na podrufje druge Driave ugovornice, ovi zapogljeni smatrade se zapogljenim
na podru~ju Driave ugovornice u kojoj preduzede ima svoje sedifte.

lan 9

Na zajednifki zahtev zainteresovanih zapogljenih i poslodavaca moie nad-
leina vlast Drdave ugovornice, 6iji bi se pravni propisi primenjivali po 6danu 7,
dozvoliti primenu pravnih propisa druge Drdave ugovornice, uzimajudi u obzir
vrstu i uslove zapogljenja; pri tome se smatra da se zapogljenje obavIja na podru~ju
te Drdave ugovornice. Pre donogenja odluke nadleinoj vlasti druge Drave
ugovornice treba pruiiti priliku da po ovome zauzme stay.

ODELJAK II

POSEBNE ODREDBE

Glava 1

ZDRAVSTVENO OSIGURANJE

Clan 10

Ako su za zapogljenog ili s njima izjedna~eno lice uzastopce ili naizmenifno
vaiili pravni propisi obe Drdave ugovornice, to de se za sticanje, ocuvanje ili
ponovno uspostavljanje prava na davanje zbrajati navrgeno vreme osiguranja i
drugo odgovarajude vreme koje se uzima u obzir po pravnim propisima obeju
Drdava ugovornica, ukoliko se ona ne poklapaju.
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Artikel 11

(1) Begibt sich ein Dienstnehmer oder ibm Gleichgestellter in das Gebiet
des anderen Vertragsstaates, so hat er ftir sich und seine in diesem Gebiete
befindlichen Familienangeh6rigen Anspruch auf die in den Rechtsvorschriften
des anderen Vertragsstaates vorgesehenen Leistungen unter folgenden Vorausset-
zungen:

a) Er muB bei seiner letzten Einreise in das Gebiet dieses Vertragsstaates arbeits-
fahig gewesen sein;

b) er mul3 nach seiner letzten Einreise in dieses Gebiet pflichtversichert gewesen
sein;

c) er muB unter Beriicksichtigung der in Artikel 10 vorgesehenen Zusammen-
rechnung der Zeiten die in den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates
bestimmten Voraussetzungen erfUllen.

(2) Erfiilt der Dienstnehmer oder ihm Gleichgestellte in den Fallen des
Absatzes 1 nicht die Voraussetzungen der Buchstaben a, b oder c und tritt der
Versicherungsfall innerhalb des in den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates,
in dessen Gebiet er vor dem Wechsel seines Wohnortes zuletzt versichert war,
vorgesehenen Zeitraumes ein, so hat er Anspruch auf Leistungen nach diesen
Rechtsvorschriften. Die Bestimmungen des Artikels 12 Absitze 3 bis 6 finden
entsprechend Anwendung.

Artikel 12

(1) Ist ein Dienstnehmer oder ihm Gleichgestellter bei einem Versiche-
rungstrAger eines Vertragsstaates versichert und wohnt er in dessen Gebiete, so
erhalt er bei einem voriibergehenden Aufenthalt im Gebiete des anderen Ver-
tragsstaates Leistungen, wenn sein Zustand sofort irztliche Betreuung einschlieB-
lich Krankenhauspflege erforderlich macht.

(2) Ist ein Dienstnehmer oder ihm Gleichgestellter zu Lasten eines Ver-
sicherungstrigers eines Vertragsstaates anspruchsberechtigt und wohnt er in
dessen Gebiete, so behilt er diesen Anspruch, wenn er seinen Wohnort in das
Gebiet des anderen Vertragsstaates verlegt. Der Dienstnehmer odet ihm Gleich-
gestellte muB vor dem Wohnortwechsel die Zustimmung des zustindigen
Versicherungstragers einholen. Die Zustimmung zur Riickkehr eines Berechtig-
ten in seinen Herkunftsstaat kann aber nur wegen seines Gesundheitszustandes
verweigert werden. Die Zustimmung kann nachtraglich erteilt werden, wenn die
Voraussetzungen dafdir vorliegen und die Zustimmung aus entschuldbaren
Griinden nicht vorher eingeholt werden konnte. Fdr die Leistungen bei Mutter-
schaft kann die Zustimmung vor Eintritt des Versicherungsfalles erteilt werden.

(3) Hat ein Dienstnehmer oder ihm Gleichgestellter nach den Bestimmun-
gen der Absatze 1 und 2 einen Leistungsanspruch, so werden die Sachleistungen
von dem Versicherungstriger seines Aufenthaltsortes oder seines neuen Wohn-
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Clan 11

(1) Ako zapogljeni ili sa njim izjednafeno lice prema pravnim propisima
jedne Driave ugovornice, odlazi na podrufje druge Driave ugovornice, to za sebe
i 61anove svoje porodice koji se nalaze na tom podru~ju imaju prava na davanja
predvidjena pravnim propisima druge Driave ugovornice pod slededim uslovima :

a) da je prilikom svog poslednjeg ulaska na podrufje te Driave ugovornice bio
sposoban za rad;

b) da je po svom poslednjem ulasku na to podrucje bio obavezno osiguran;

c) da, uzimajudi u obzir zbrajanje vremena, predvidjeno 6lanom 10, ispunjava
odredjene uslove po pravnim propisima te Driave ugovornice.

(2) Ukoliko zapogljeni ili sa njim izjedna~eno lice u slu~ajevima iz stava 1
ne ispunjava uslove pod a, b, ili c, i ako osigurani slufaj nastupi u roku predvid-
jenom pravnim propisima Driave ugovornice na 6ijem podru6ju je poslednji
put bio osiguran pre promene mesta boravka on ima pravo na davanja po tim
pravnim propisima. Odredbe 6lana 12 stav 3 do 6 analogno se primenjuju.

lan 12

(1) Ako je zapogljeni ili sa njim izjednafeno lice osiguran kod nosioca osi-
guranjajedne od Dr ave ugovornice i stanuje na njenom podrufju, to de za vreme
privremenog boravka na podruzju druge Dr~ave ugovornice primati davanja,
ako njegovo stanje iziskuje hitnu lekarsku pomod ukljuiujudi bolni~ko lefenje.

(2) Ako zapogljeni ili sa njim izjednaeno lice ima pravo na davanje na teret
nosioca osiguranja u jednoj od Driava ugovornica i stanuje na njenom podru~ju,
zadriava to pravo i ako svoje mesto stanovanja premesti na podrufje druge Driave
ugovornice. Zapogljeni ili sa njim izjedna~eno lice mora pre promene mesta
stanovanja dobiti saglasnost nadleinog nosioca osiguranja. Medjutim, saglasnost
za povratak nosioca prava u driavu iz koje vodi poreklo moie da se uskrati samo
zbog njegovog zdravstvenog stanja. Saglasnost se moie dati i naknadno, kada
postoje uslovi za ovo i kada saglasnost iz opravdanih razloga ranije nije mogla biti
zatraiena. Za davanja u slu~aju materinstva saglasnost se moie dati pre nastupa
osiguranog slu~aja.

(3) Ako zapogljeno ili sa njim izjednafeno lice ima pravo na davanje, prema
odredbama stavova 1 i 2, to de mu naturalna davanja pruiiti nosilac osiguranja
njegovog mesta boravka ili novog mesta stanovanja, i to prema pravnim propisima
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ortes gewihrt, und zwar nach den fur diesen Versicherungstrager geltenden
Rechtsvorschriften, insbesondere in bezug auf das Ausma3 sowie die Art und
Weise der Leistungsgewihrung; ihre Dauer richtet sich jedoch nach den fir
den zustindigen Versicherungstrdiger geltenden Rechtsvorschriften.

(4) In den Fallen der Absdtze 1 und 2 hingt die Gewahrung von K6rperer-
satzstucken, groBeren Hilfsmitteln und anderen Sachleistungen von erheblicher
Bedeutung davon ab, daf3 der zust~indige Versicherungstriger hiezu seine
Zustimmung gibt; dies gilt nicht fur Falle unbedingter Dringlichkeit. Unbe-
dingte Dringlichkeit ist gegeben, wenn die Gewdhrung der Leistung nicht aufge-
schoben werden kann, ohne das Leben oder die Gesundheit des Betreffenden
ernsthaft zu gefihrden.

(5) In den Fallen der Absdtze 1 und 2 werden die Geldleistungen nach den
fir den zustandigen Versicherungstriger geltenden Rechtsvorschriften gewahrt.
Diese Leistungen k6nnen von einem Versicherungstrager des anderen Vertrags-
staates fir Rechnung des zustandigen Versicherungstragers nach der Art und
Weise gezahlt werden, die in einer Durchfiihrungsvereinbarung festgelegt wird.

(6) Die Bestimmungen der Absitze 1 bis 5 finden auf Familienangeh6rige
entsprechend Anwendung.

Artikel 13

(1) Die Familienangeh6rigen eines Dienstnehmers oder ihm Gleichgestell-
ten, der bei einem Versicherungstriger eines Vertragsstaates versichert ist,
erhalten, wenn sie im Gebiete des anderen Vertragsstaates wohnen, Sachleistun-
gen, als ob der Dienstnehmer bei dem Versicherungstrager ihres Wohnortes
versichert ware. Das AusmaB sowie die Art und Weise der Leistungsgewahrung
richten sich nach den fir diesen Versicherungstriger geltenden Rechtsvorschrif-
ten, ihre Dauer richtet sich jedoch nach den Rechtsvorschriften des ersten
Vertragsstaates.

(2) Verlegen die Familienangeh6rigen ihren Wohnort in das Gebiet des
Vertragsstaates, in dem der zustandige Versicherungstrager seinen Sitz hat, so
erhalten sie Leistungen nach den fir diesen geltenden Rechtsvorschriften. Dies
gilt auch, wenn die Familienangehbrigen fulr denselben Fall der Krankheit oder
der Mutterschaft bereits Leistungen von einem Versicherungstrager des Ver-
tragsstaates erhalten haben, in dessen Gebiete sie vor dem Wohnortwechsel
gewohnt haben. Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates eine H6chst-
dauer fir die Leistungsgewahrung vor, so wird die Zeit, in der fuir denselben Fall
der Krankheit oder Mutterschaft Leistungen nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates gewdhrt worden sind, von dem zustindigen Versiche-
rungstrager auf die H6chstdauer angerechnet.

(3) Gilt eine Person nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten
als Familienangehoriger, so werden die Leistungen nur einmal gewaihrt. Zur
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koji vaie za tog nosioca osiguranja, naro~ito u pogledu obima kao i vrste i na~ina
pruianja ovih davanja; njihovo trajanje se, medjutim, odredjuje po pravnim
propisima koji vaie za nadleinog organa osiguranja.

(4) U slu~ajevima iz stavova 1 i 2 pruianje proteza, ve6ih pomodnih sredstava
i drugih naturalnih davanja vedeg zna6aja, zavisi od saglasnosti nadleinog nosioca
osiguranja; ovo se ne odnosi na bezuslovno hitne slu~ajeve. Bezuslovno hitnim
slu~ajem se smatra kada se pruianje davanja ne moie odloiiti, a da iivot i zdravlje
odnosnog lica ne budu ozbiljno ugroieni.

(5) U slu~ajevima iz stavova 1 i 2 davanja u novcu pruiaju se prema pravnim
propisima koji vaie za nadleinog nosioca osiguranja. Ova davanja moie pruiati
jedan od nosilaca osiguranja druge Driave ugovornice za ra~un nadleinog nosioca
osiguranja i to na na~in koji 6e se utvrditi Sporazumom za sprovodjenje ove
Konvencije.

(6) Odredbe stavova 1 do 5 primenjuju se na odgovaraju6i na6in i na 6lanove
porodice.

lan 13

(1) Clanovi porodice zapogljenog ili sa njim izjednaenog lica koje je osigura-
no kod nosioca osiguranjajedne Driave ugovornice primaju naturalna davanja, ako
stanuju na teritoriji druge Driave ugovornice, kao da je zapo§ljeni osiguran kod
nosioca osiguranja njegovog mesta stanovanja. Obim kao i vrsta i na6in davanja
odredjuju se prema pravnim propisima koji vaie za tog nosioca osiguranja, ali
njihovo trajanje se odredjuje prema pravnim propisima prve Driave ugovornice.

(2) Ako dlanovi porodice premeste svoje mesto stanovanja na podru~je
Driave ugovornice u kojoj se nalazi sedikte nadleinog nosioca osiguranja, to ce
davanje primati po pravnim propisima koji vake za tog nosioca. Ovo vaii i kada
su 6lanovi porodice za isti slu~aj oboIjenja ili materinstva ved primali davanja od
jednog od nosilaca osiguranja Driave ugovornice na 6ijem su podru~ju stanovali
pre promene mesta boravka. Ukoliko pravni propisi jedne Driave ugovornice
predvidjaju maksimalno trajanje davanja, to 6e se za vreme za koje su za isti
slu~aj oboIjenja ili materinstva ostvarili davanja prema propisima druge Driave
ugovornice ura~unati od strane nadleinog nosioca osiguranja u vreme maksimal-
nog trajanja davanja.

(3) Ako se prema pravnim propisima obeju Driava ugovornica neko lice
smatra kao 6lan porodice, davanja 6e se pru~ati samo jedanput. Za pruianje
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Erbringung der Leistungen ist der Versicherungstriger des Vertragsstaates
verpflichtet, in dessen Gebiete der Familienangeh6rige wohnt.

Artikel 14

(1) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zum
Bezug einer Pension oder Rente Berechtigter im Gebiet eines Vertragsstaates und
hat er nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch auf Sachlei-
stungen, so werden sie ihm und seinen Familienangehrigen von dem Versiche-
rungstriger seines Wohnortes gewiihrt, als ob er zum Bezug einer Pension oder
Rente lediglich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates berechtigt
ware, in dem er wohnt. Diese Leistungen gehen zu Lasten des Versicherungs-
tragers des Vertragsstaates, in dem der Berechtigte wohnt. Artikel 12 Absitze 1
und 3 bis 6 und Artikel 13 gelten entsprechend.

(2) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften nur eines Vertragsstaates zum
Bezug einer Pension oder Rente Berechtigter im Gebiete des anderen Vertrags-
staates und hat er nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates An-
spruch auf Sachleistungen, so werden ihm und seinen Familienangeh6rigen
solche Leistungen von dem Versicherungstriiger seines Wohnortes gewahrt, als
ob er zum Bezug einer Pension oder Rente nach den Rechtsvorschriften des
Vertragsstaates berechtigt ware, in dem er wohnt. Hilt sich der Pensionist
(Rentner) voraibergehend im Gebiete des Vertragsstaates auf, nach dessen
Rechtsvorschriften er die Pension (Rente) bezieht, so werden ihm und seinen
Familienangeh6rigen die Sachleistungen von dem Versicherungstriger seines
Aufenthaltsortes gewihrt.

(3) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates von der dem
Berechtigten zustehenden Pension oder Rente Beitrage zur Deckung der Sach-
leistungen abzuziehen, so ist der zur Zahlung der Pension oder Rente verpflichtete
Versicherungstrager berechtigt, in den Fallen dieses Artikels die Abzuge vor-
zunehmen.

Artikel 15

In den Fallen des Artikels 11 Absatz 2, des Artikels 12 Absditze 1, 2 und 6,
des Artikels 13 Absatz 1 und des Artikels 14 Absatz 2 werden die Sachleistungen
gewaihrt

in Osterreich
von der ffir den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustindigen

Gebietskrankenkasse fir Arbeiter und Angestellte,

in Jugoslawien

von der fdr den Aufenthaltsort der betreffenden Person zustindigen Kom-
munalen Sozialversicherungsanstalt.
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davanja obavezan je nosilac osiguranja Driave ugovornice na 6ijem podru~ju 61an
porodice stanuje.

lan 14

(1) Ako nosilac prava koji ima pravo na penziju ili rentu po pravnim propisi-
ma obeju Driava ugovornica, stanuje na teritoriji jedne Driave ugovornice, i ako
po pravnim propisima te Driave ugovornice ima pravo na naturalna davanja, to

e ih nosilac osiguranja njegovog mesta stanovanja pruiati njemu i 61anovima
njegove porodice, kao da na penziju ili rentu ima pravo samo po pravnim pro-
pisima Driave ugovornice u kojoj stanuje. Ova davanja idu na teret nosioca
osiguranja Driave ugovornice u kojoj nosilac prava stanuje. Clan 12 stavovi 1 i 3
do 6 i 6lan 13 analogno se primenjuju.

(2) Ako nosilac prava koji ima pravo na penziju ili rentu samo po pravnim
propisima jedne Driave ugovornice, prebiva na podru~ju druge Driave ugovor-
nice, a prema pravnim propisima prve Driave ugovornice ima pravo na naturalna
davanja, to de se takva davanja pruiati njemu i 6lanovima njegove porodice od
strane nosioca osiguranja njegovog mesta stanovanja, kao da na penziju ili rentu
ima pravo po pravnim propisima Driave ugovornice u kojoj prebiva. Ako se
uiivalac penzije (rente) nalazi prolazno na podru~ju Driave ugovornice po
6jim pravnim propisima prima penziju (rentu) pruiide njemu i njegovim
,1anovima porodice naturalna davanja nosilac osiguranja mesta njegovog privre-
menog boravka.

(3) Ukoliko se prema pravnim propisima jedne Driave ugovornice od pen-
zije ili rente koja pripada nosiocu prava odbija doprinos za pokri6e naturalnih
davanja, nosilac osiguranja koji je duian da plada penziju ili rentu ovlagden je da
vr~i odbitke u slu~ajevima iz ovog 61ana.

Clan 15

U slufajevima iz d1ana 11 stav 2, d1ana 12 stavovi 1, 2 i 6, 61ana 13 stav 1 i
,1ana 14 stay 2, pru~ade naturalna davanja

U Austriji
Oblasna bolesnifka blagajna za radnike i namegtenike, nadleina prema mestu

boravka osiguranog lica;

U Jugoslaviji
Komunalni zavod za socijalno isiguranje nadleian prema mestu boravka

odnosnog lica.
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Artikel 16

(1) Die Aufwendungen fUr Sachleistungen, die nach den Bestimmungen
des Artikels 11 Absatz 2, des Artikels 12 Absatze 1, 2 und 6, des Artikels 13
Absatz 1 und des Artikels 14 Absatz 2 gewihrt werden, sind von den zustindigen
Versicherungstrigern den Versicherungstrigern, die sie gew~ihrt haben, zu
erstatten.

(2) Die in Betracht kommenden Versicherungstriger konnen mit Zustim-
mung der zustindigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten zur verwaltungs-
mif3igen Vereinfachung ffir alle Falle oder ffir bestimmte Gruppen von Fallen
vereinbaren, daB an Stelle von Einzelabrechnungen der Aufwendungen Pauschal-
zahlungen treten.

Artikel 17

(1) Stirbt ein Dienstnehmer oder ihm Gleichgestellter, der den Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates untersteht, oder ein Pensions- oder Renten-
berechtigter oder ein Familienangeh6riger im Gebiete des anderen Vertrags-
staates, so gilt der Tod als im Gebiete des ersten Vertragsstaates eingetreten.

(2) Das Sterbegeld geht zu Lasten des zustiindigen Versicherungstriigers,
auch wenn sich der Leistungsempfinger im Gebiete des anderen Vertragsstaates
befindet.

Kapitel 2

PENSIONSVERSICHERUNG

Artikel 18

(1) Galten fir einen Versicherten nacheinander oder abwechselnd die
Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten, so werden fflr den Erwerb, die
Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben des Leistungsanspruches die nach
den Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten zurfuckgelegten Versiche-
rungszeiten zusammengerechnet, soweit sie sich nicht uberschneiden. In
welchem AusmaB und in welcher Weise Versicherungszeiten zu bericksichtigen
sind, richtet sich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen
Versicherung diese Zeiten zurfickgelegt worden sind.

(2) Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates die Gewahrung
bestimmter Leistungen davon ab, daB die Versicherungszeiten in einem Beruf
zurfickgelegt worden sind, ffir den ein Sondersystem gilt, so werden ffir den
Erwerb des Anspruches auf diese Leistungen nur die nach den entsprechenden
Systemen des anderen Vertragsstaates beziehungsweise die nach dessen anderen
Systemen in dem gleichen Beruf zurfickgelegten Zeiten zusammengerechnet,
soweit sie sich nicht uberschneiden.
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Clan 16

(1) Trogkove naturalnih davanja koja se pruiaju prema odredbama 6lana 11
stay 2, 61ana 12, stavovi 1, 2 i 6, 6lana 13 stay 1 i 6lana 14 stay 2, nadoknadjuju
nadleini nosioci osiguranja onim noslocima osiguranja koji su ih odobrili.

(2) Nosioci osiguranja koji dolaze u obzir mogu se, uz saglasnost nadleinih
vlasti dveju Driava ugovornica, sporazumeti, da, radi pojednostavijenja postupka,
za sve slu~ajeve ili odredjene grupe slu~ajeva, umesto pojedinafnog obrafuna-
vanja trogkova vr~e paugalna pladanja.

Clan 17

(1) Umre li zapo§ljeni ili sa njim izjednafeno lice koji potpada pod pravne
propise jedne Driave ugovornice, ili nosilac prava na penziju ili rentu, ili dlan
porodice, na podrufju druge Driave ugovornice, to & se smatrati da je smrt
nastupila na teritoriji prve Driave ugovornice.

(2) Posmrtnina ide na teret nadleinog nosioca osiguranja i onda ako se
primalac davanja nalazi na podru6ju druge Driave ugovornice.

Glava 2

PENSIONO OSIGURANJE

Clan 18

(1) Ako su za jednog osiguranika uzastopce ili naizmeni~no vaiili pravni
propisi obeju Driava ugovornica, to e se za sticanje, o~uvanje i ponovno uspo-
stavijanje prava na davanja zbrajati prema pravnim propisima obeju Driava ugo-
vornica navr~ena vremena osiguranja, ukoliko se ona ne poklapaju. U kom obimu
i na koji nain se vreme osiguranja uzima u obzir, odredjuje se prema pravnim
propisima Driave ugovornice u 6ijem osiguranju je to vreme navr~eno.

(2) Ako prema pravnim propisima jedne Driave ugovornice pruianje
odredjenih davanja zavisi od toga, da li je vreme osiguranja navr~eno u zanimanju
za koje vaii poseban sistem, to 6e se za sticanje prava na ta davanja zbrajati samo
vreme navr~eno u odgovarajudim sistemima druge Driave ugovornice ili u istom
zanimanju u nekom drugom sistemu druge Driave ugovornice, ukoliko se ono ne
poklapa.
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(3) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates zu berOcksichtigen sind, insgesamt nicht zw6lf Monate, so
wird nach diesen Rechtsvorschriften keine Leistung gewahrt; in diesem Falle
beriicksichtigt der zustandige Versicherungstrdger des anderen Vertragsstaates
die genannten Zeiten for den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wieder-
aufleben des Leistungsanspruches, aber nicht fir die Feststellung des geschul-
deten Teilbetrages nach Artikel 19 Absatz 3. Diese Bestimmung gilt jedoch
nicht, wenn der Leistungsanspruch nach den Rechtsvorschriften des ersten
Vertragsstaates allein auf Grund der Zeiten besteht, die nach diesen Rechtsvor-
schriften zu beriicksichtigen sind.

Artikel 19

(1) Beanspruchen ein im Artikel 18 bezeichneter Versicherter oder seine
Hinterbliebenen Leistungen, so werden die Leistungen nach den Bestimmungen
der Absatze 2 bis 5 festgestellt.

(2) Der zustandige Versicherungstrager jedes Vertragsstaates stellt nach
seinen Rechtsvorschriften fest, ob die betreffende Person unter Beriicksichtigung
der im Artikel 18 vorgesehenen Zusammenrechnung der Zeiten die Vorausset-
zungen fiur den Anspruch auf die in diesen Rechtsvorschriften vorgesehenen
Leistungen erfullt.

(3) Besteht Anspruch auf Pension, so wird sie wie folgt berechnet:
a) Der zustandige Versicherungstrager jedes Vertragsstaates berechnet

zunachst die Pension, die nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften der betreffenden Person zustehen wurde, wenn alle Ver-
sicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
fur die Berechnung der Pension zu berucksichtigen sind, auch fir die Berechnung
der Pension zu beriicksichtigende Versicherungszeiten nach den von dem Ver-
sicherungstriiger anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften waren.
Hiebei 13t der 6sterreichische Versicherungstriger Beitrage zur H6herversiche-
rung und den Leistungszuschlag auBer Ansatz.

b) Sodann berechnet der zustandige Versicherungstrager jedes Vertrags-
staates den Teil dieser Pension, der dem Verhaitnis entspricht, in dern die Ver-
sicherungszeiten, die nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften berOck-
sichtigt worden sind, zur Summe aller Versicherungszeiten stehen, die nach den
Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten bericksichtigt worden sind.
Dieser Betrag ist die Pension, die der Versicherungstriger der betreffenden
Person schuldet.

c) Der osterreichische Versicherungstriger erh6ht die von ihm nach
Buchstabe b geschuldete Pension um die Steigerungsbetrage fur entrichtete
Beitrage der H6herversicherung und um den Leistungszuschlag.

(4) Bei Anwendung des Absatzes 3 werden Versicherungszeiten wie folgt
zusammengerechnet:
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(3) Ako vreme osiguranja, koje se po pravnim propisima jedne Driave
ugovornice uzima u obzir, ne iznosi ukupno dvanaest meseci, to prema ovim
pravnim propisima ne postoji pravo na davanje; u tom slufaju de nadleini
nosilac osiguranja druge Driave ugovornice pri sticanju, ofuvanju i ponovnom
uspostavljanju prava na davanje uzeti u obzir navedeno vreme, ali ne za odredji-
vanje delimifnog iznosa iz 6lana 19 stay 3. Ova odredba, medjutim, ne vaii ako
zahtev za davanje prema pravnim propisima prve Driave ugovornice postoji
isklju~ivo na osnovu vremena koje se po ovim pravnim propisima uzima u obzir.

Clan 19

(1) Ako osiguranik naveden u 61anu 18, ili 6lanovi porodice posle njegove
smrti, postavljaju zahtev na davanja, ova davanja utvrdjivade se prema odred-
barna stavova 2 do 5.

(2) Nadleini nosilac osiguranja svake Driave ugovornice utvrdjuje prema
svojim pravnim propisima, da li odnosno lice, uzimajudi u obzir zbrajanje vre-
mena predvidjeno 61anom 18, ispunjava uslove za priznanje prava na davanja pred-
vidjena ovim pravnim propisirna.

(3) Ukoliko postoji pravo na penziju ova de se obrafunavati kako sledi:
a) Nadleini nosilac osiguranja svake Driave ugovornice obrafunavade pre

svega penziju na koju bi odnosno lice imalo pravo prema primenijivim nacional-
nim pravnim propisima, kad bi ukupno vreme osiguranja, koje se prema pravnim
propisima druge Drdave ugovornice uzima u obzir kod obrafunavanja penzije,
bilo vreme osiguranja koje nosilac osiguranja prema nacionalnim pravnim pro-
pisima takodje uzima u obzir kod obra~unavanja penzije. Pri tom austrijski
nosilac osiguranja ne uzima u obzir doprinose za vige osiguranje ili dodatak na
davanje;

b) Zatim nadleini nosilac osiguranja svake Driave ugovornice obrafunava
onaj deo penzije, koji odgovara odnosu izmedju vremena osiguranja, koje se
prema nacionalnim pravnim propisima uzima u obzir i zbira vremena osiguranja
koje se uzima u obzir prema pravnim propisima obeju Driava ugovornica. Ovaj
iznos je penzija koju nosilac osiguranja duguje odnosnom licu;

c) Austrijski nosilac osiguranja pove6ava penziju koju on duguje prema
slovu b, za iznose povedanja prema doprinosima upladenim za vige osiguranje i za
dodatak na davanja.

(4) Kod primene stava 3 vreme osiguranja zbraja se kako sledi:
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a) Trifft eine Pflichtversicherungszeit, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates zuriickgelegt worden ist, mit einer Zeit freiwilliger Ver-
sicherung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates zusammen,
so wird nur die Pflichtversicherungszeit beruicksichtigt.

b) Trifft eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
mit einer Ersatzzeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
zusammen, so wird nur die Beitragszeit beriicksichtigt.

c) Trifft eine Ersatzzeit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
mit einer Ersatzzeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
zusammen, so wird nur die Ersatzzeit nach den Rechtsvorschriften des Vertrags-
staates beriicksichtigt, in dessen Gebiete die betreffende Person zuletzt vor dieser
Zeit eine Versicherungszeit erworben hat. Hat die Person vor dieser Zeit im
Gebiete keines der beiden Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben, so
wird nur die Ersatzzeit nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates berick-
sichtigt, in dessen Gebiete sie nach dieser Zeit zum ersten Male Versicherungs-
zeiten erworben hat.

d) Sind nach Buchstabe a Zeiten der freiwilligen Versicherung in der
osterreichischen Pensionsversicherung nicht zu beriicksichtigen, so gelten die
fur diese Zeiten entrichteten Beitrage als Beitrage zur 6sterreichischen H6her-
versicherung.

(5) Die Rechtsvorschriften fuber die Kiirzung oder das Ruhen sind auf die
nach Absatz 3 Buchstabe a berechneten Pensionen anzuwenden.

Artikel 20

(1) Erfillt eine Person bei Zusammenrechnung der Zeiten nach Artikel 18
in einem bestimmten Zeitpunkt die Voraussetzungen der auf sie anwendbaren
Rechtsvorschriften zwar nicht beider Vertragsstaaten, wohl aber eines von ihnen,
so wird der Betrag der Leistung nach den Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 3
festgestellt.

(2) Erfillt eine Person in einem bestimmten Zeitpunkt die Voraussetzungen
der auf sie anwendbaren Rechtsvorschriften zwar nicht beider Vertragsstaaten,
wohl aber eines von ihnen, ohne daB es erforderlich ist, die nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaates zuruickgelegten Zeiten zu berficksichtigen,
so wird der Betrag der Leistung nur auf Grund der Rechtsvorschriften bestimmt,
nach denen der Anspruch erworben worden ist, und zwar unter ausschlief3licher
Berucksichtigung der nach diesen zurickgelegten Zeiten, es sei denn, daB der
Betrag der nach den Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 3 festgestellten Lei-
stung h6her ist.

(3) In den Fallen der Absitze 1 und 2 werden die bereits festgestellten
Leistungen jeweils nach den Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 3 neu fest-
gestelit, sobald die Voraussetzungen nach den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates bei Zusammenrechnung der Zeiten nach Artikel 18 erfillt sind.
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a) Ako se vreme obaveznog osiguranja, navr~eno prema pravnim propisima
jedne Driave ugovornice, poklapa sa vremenom dobrovoljnog osiguranja prema
pravnim propisima druge Dr~ave ugovornice, uzede se u obzir vreme obaveznog
osiguranja;

b) Ako se vreme pladanja doprinosa, po pravnim propisima jedne Driave
ugovornice, poklapa sa izjednaenim vremenom prema pravnim propisima druge
Driave ugovornice, uzede se u obzir samo vreme pladanja doprinosa;

c) Ako se izjedna~eno vreme, prema pravnim propisima jedne Driave ugo-
vornice, poklapa sa izjedna~enim vremenom prema pravnim propisima druge
Driave ugovornice, uzede se u obzir izjedna~eno vreme prema pravnim propisima
one Driave ugovornice na 6ijem je podru~ju odnosno lice poslednji put pre toga
vremena steklo vreme osiguranja. Ako odnosno lice pre tog vremena nije steklo
vreme osiguranja na podrugju jedne od Driava ugovornica, uzede se u obzir samo
izjedna~eno vreme prema pravnim propisima one Driave ugovornice, na 6ijem
podru~ju je odnosno lice prvi put posle toga vremena steklo vreme osiguranja;

d) Ako se pod slovom a, vreme dobrovoljnog osiguranja u austrijskom pen-
zionom osiguranju ne uzima u obzir, vaiide doprinosi upladivani za ovo vreme kao
doprinosi za austrijsko vige osiguranje.

(5) Pravni propisi o umanjenju ili mirovanju primenjuju se na penzije
odredjene po stavu 3, slovo a.

Clan 20

(1) Ako neko lice zbrajanjem vremena prema 6lanu 18, u odredjenom
trenutku ne ispunjava u obe Driave ugovornice uslove pravnih propisa koje
treba primeniti, ali ih ispunjava u jednoj od njih, utvrdide se iznos davanja prema
odrebbama dlana 19 stay 3.

(2) Ako neko lice u odredjenom trenutku ne ispunjava u obe Driave ugovor-
nice uslove pravnih propisa koje na nj treba primeniti, ali ih ispunjava u jednoj
od njih, a da nije potrebno da se uzme u obzir vreme navr~eno prema pravnim
propisima druge Driave ugovornice, utvrdide se iznos davanja samo na osnovu
pravnih propisa po kojimaje pravo ste~eno, i to uzimajui u obzir iskljuivo vreme
navr~eno prema tim propisima, ukoliko iznos davanja utvrdjenog prema odredbi
dlana 19 stav 3 nije vedi.

(3) U slu~ajevima iz stavova 1 i 2, de se ved utvrdjena davanja, prema odred-
bama dlana 19 stay 3, svaki put ponovo utvrdjivati, 6im budu ispunjeni uslovi
prema pravnim propisima druge Driave ugovornice, zbrajanjem vremena prema
6lanu 18. Davanje nosioca osiguranja na podru~ju jedne Driave ugovornice
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Die Leistung des Versicherungstrdgers im Gebiete des einen Vertragsstaates ist
mit Wirkung vom Tage des Beginnes der Leistung aus der Versicherung des
anderen Vertragsstaates neu festzustellen. Die Rechtskraft der friheren Ent-
scheidung steht der Neufeststellung nicht entgegen.

(4) Unbeschadet der Bestimmung des Absatzes 2 konnen Personen, auf
welche die Bestimmungen dieses Kapitels anwendbar sind, die Gewahrung einer
Pension allein nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates nicht bean-
spruchen.

Artikel 21

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates auch
ohne Beriicksichtigung des Artikels 18 Absatz 1 Anspruch auf Pension und nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates nur unter Bericksichtigung
der bezeichneten Bestimmung Anspruch auf Pension, und ist die Pension nach
den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates h6her als die Summe der nach
Artikel 19 Absatz 3 berechneten Teilpensionen, so hat der Versicherungstrager
des ersten Vertragsstaates die von ihm nach Artikel 19 Absatz 3 zu gewahrende
Teilpension urn den Unterschiedsbetrag zwischen der Summe der Teilpensionen
und der nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften allein gebhfirenden
Pension zu erhohen.

(2) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten
ohne Berficksichtigung des Artikels 18 Absatz 1 Anspruch auf Pensionen und
sind beide Pensionen h6her als die Summe der nach Artikel 19 Absatz 3 berech-
neten Teilpensionen, so hat der zustdndige Versicherungstrdger des Vertrags-
staates, nach dessen Rechtsvorschriften die h6here Pension geschuldet wird,
seine Teilpension um den Unterschiedsbetrag zwischen der Summe der Teil-
pensionen und der nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften allein gebuih-
renden Pension zu erh6hen. Der Versicherungstrdger des zweiten Vertragsstaates
erstattet dem Versicherungstriiger, der zur Zahlung des Unterschiedsbetrages
verpflichtet ist, diesen Betrag zu dern Teil, der dem in Artikel 19 Absatz 3 be-
zeichneten Verhaitnis entspricht, jedoch h6chstens bis zu dern Betrag, den der
Versicherungstriiger des zweiten Vertragsstaates nach den ffir ihn geltenden
Rechtsvorschriften ohne Beruicksichtigung des Artikels 19 Absatz 3 zu gewiahren
hdtte.

(3) Eine Neufeststellung des Unterschiedsbetrages ist von Amts wegen
vorzunehmen, wenn sich die H6he der Pensionen, die der Berechnung des Unter-
schiedsbetrages zugrunde liegen, andert oder wenn sich der Umrechnungskurs
urn mehr als 10 von Hundert dndert.
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ponovo 6e se utvrditi sa dejstvom od dana po~etka davanja iz osiguranja druge
Driave ugovornice. Pravosnainost ranijeg regenja ne predstavlja smetnju za
novo utvrdjivanje.

(4) Ne diraju6i u odredbu stava 2, lica na koja se mogu primeniti odredbe
ove glave ne mogu da ostvare pravo na penziju samo prema pravnim propisima
jedne Driave ugovornice.

Clan 21

(1) Ako jedno lice prema pravnim propisima jedne od Driave ugovornice
ima pravo na penziju, ne uzimaju6i u obzir 6lan 18, stay 1, a po pravnim propisima
druge Driave ugovornice ima pravo na penziju samo uzimajudi u obzir pomenuti
propis, i ukoliko penzija prema pravnim propisima prve Driave ugovornice iznosi
vige od zbira delimi~nih penzija, obra~unatih prema 6lanu 19 stay 3, poviside
nosilac osiguranja prve Driave ugovornice delimicnu penziju, koju treba da
pruii prema 6lanu 19 stay 3, za razliku izmedju zbira delimi~nih penzija i penzije
koja pripada iskljuivo prema pravnim propisima koji za njega vaie.

(2) Ako neko lice ima pravo na penziju prema pravnim propisima obeju
Driava ugovornica, ne uzimajudi u obzir dlan 18 stay 1, i ako su obe penzije vige
od zbira delimi~nih penzija odredjenih prema 6lanu 19 stay 3 nadleini nosilac
osiguranja Driave ugovornice prema 6ijim pravnim propisima se duguje veda
penzija duian je da povisi svoj deo penzija za razliku izmedju iznosa delimi~ne
penzije i penzije koja pripada samo po propisima koji za njega vaie. Nosilac
osiguranja druge Driave ugovornice naknadjuje nosiocu osiguranja, koji je
obavezan za pla6anje razlike onaj deo te razlike koji odgovara odnosu ozna~enom
u dlanu 19 stav 3, ali najvige do iznosa koji bi nosilac osiguranja druge Driave
ugovornice bio du~an da pruzi prema pravnim propisima koji za njega va~e ne
uzimaju6i u obzir dlan 19 stay 3.

(3) Novo utvrdjivanje iznosa razlike izvrgi6e se po sluibenoj duinosti ako
se primeni visina penzija na osnovu kojih je odredjena razlika ili ako se promeni
kurs prera~unavanja za vige od 10 od sto.

No 8556



28 United Nations - Treaty Series 1967

Kapitel 3

UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 22

(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor, daB bei der
Bemessung des Grades der Erwerbsunfdhigkeit infolge eines Arbeitsunfalles oder
einer Berufskrankheit im Sinne dieser Rechtsvorschriften friiher eingetretene
Arbeitsunfdlle oder Berufskrankheiten zu beriicksichtigen sind, so gilt dies auch
fir frhfier eingetretene, unter die Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
fallende Arbeitsunfille und Berufskrankheiten, als ob sie unter die Rechtsvor-
schriften des ersten Vertragsstaates gefallen waren.

(2) Der zur Entschdidigung des spaiter eingetretenen Versicherungsfalles
zust~indige Versicherungstrdger setzt seine Leistung nach dem Grad der durch
den Arbeitsunfall (die Berufskrankheit) eingetretenen Minderung der Erwerbs-
fihigkeit fest, den er nach den ffir ihn geltenden innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften zu beriicksichtigen hat.

Artikel 23

(1) Hat ein Versicherter in beiden Vertragsstaaten eine Beschiftigung aus-
geibt, die ihrer Art nach geeignet war, eine Krankheit zu verursachen, die nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten als Berufskrankheit gilt, so werden
die Leistungen fUr diese Berufskrankheit von dem Versicherungstrager des
Vertragsstaates gewihrt, in dessen Gebiete zuletzt eine Besch~iftigung ausgeibt
worden ist, die ihrer Art nach geeignet war, eine solche Berufskrankheit zu ver-
ursachen. Diese Leistungszustindigkeit geht auf den Versicherungstriger des
anderen Vertragsstaates fUber, wenn zwischen diesen beiden Versicherungstragern
Einvernehmen besteht, dab nicht die zuletzt ausgefibte Beschiftigung, sondern
die Beschdftigung im Gebiete des anderen Vertragsstaates die durch die Berufs-
krankheit eingetretene Minderung der Erwerbsfihigkeit ausschlieBlich verur-
sacht hat.

(2) Erhebt bei Verschlimmerung einer Berufskrankheit ein Dienstnehmer,
der nach den Rechtsvorschriften eines der beiden Vertragsstaaten eine Entschidi-
gung fir eine Berufskrankheit erhalten hat oder erhalt, wegen einer Berufskrank-
heit gleicher Art Anspruch auf Leistungen nach den Rechtsvorschriften des
anderen Staates, so gelten folgende Regeln:

a) Hat der Dienstnehmer im Gebiete des letztgenannten Staates keine
Beschiftigung ausgeiibt, die geeignet war, die Berufskrankheit zu verursachen
oder zu verschlimmern, so bleibt der Versicherungstriger des ersten Staates ver-
pflichtet, die Leistungen nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften unter
Bericksichtigung der Verschlimmerung zu seinen Lasten zu gewihren.
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Glava 3

OSIGURANJE U SLU6AJU NESREdE NA POSLU

Clan 22

(1) Ako pravni propisi jedne Drdave ugovornice predvidjaju da se kod
ocenjivanja stepena nesposobnosti za privredjivanje usled nesrede na poslu ili
profesionalnog oboljenja, u smislu tih pravnih propisa, moraju uzeti u obzir i
ranije nastale nesrede na poslu ili profesionalna oboljenja, ovo de vaiiti i za ranije
nastale nesrede na poslu ili profesionalna oboljenja na koje se odnose pravni
propisi druge Driave ugovornice, kao da se na njih odnose pravni propisi prve
Driave ugovornice.

(2) Nosilac osiguranja nadleian za obegtedenje kasnije nastalog osiguranog
slufaja utvrdie svoje davanje prema stepenu smanjenja sposobnosti za privre-
djivanje koje je nastupilo usled nesrede na poslu (profesionalne bolesti), koje on
treba da uzme u obzir prema nacionalnim propisima koji za njega vaie.

Clan 23

(1) Ako je osiguranik u obe Drdave ugovornice obavljao posao koji po svojoj
prirodi moie prouzrokovati oboljenje koje prema pravnim propisima obe Drdave
ugovornice vaii kao profesionalno oboljenje, davanje za to profesionalno oboljenje
pruiade nosilac osiguranja one Drdave ugovornice na 6ijem podrucju je poslednji
put obavljan posao koji je po svojoj prirodi mogao da prouzrokuje takvo profe-
sionalno oboljenje. Nadleinost za davanja prelazi na nosioca osiguranja druge
Drave ugovornice, ako izmedju ova dva nosioca osiguranja postoji saglasnost,
da umanjena sposobnost za privredjivanje, nastala usled profesionalnog oboljenja,
nije prouzrokovana poslednjim zapo~ljenjem, ved iskljufivo zapogljenjem na
podrufju druge Drdave ugovornice.

(2) Ako zapogljeni, koji je prema pravnim propisima jedne od Driava
ugovornica primao ili prima odgtetu za profesionalno oboljenje, zbog pogorganja
profesionalnog oboljenja postavi zahtev na davanje zbog profesionalnog oboljenja
iste vrste prema pravnim propisima druge Drdave ugovornice primenjivade se
slededa pravila :

a) Ako zapogljeni na podru~ju poslednje Drave ugovornice nije obavljao
posao koji je mogao da izazove profesionalno oboljenje ili pogorganje, nosilac
osiguranja prve Driave ugovornice ostaje obavezan da na svoj teret pruii davanja
po pravnim propisima koji za njega vaie, uzimajudi u obzir pogorganje.
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b) Hat der Dienstnehmer im Gebiete des zweiten Vertragsstaates eine solche
Beschaftigung ausgeibt, so bleibt der Versicherungstriger des ersten Staates
verpflichtet, die Leistungen nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften ohne
Beriicksichtigung der Verschlimmerung zu iibernehmen; der Versicherungs-
triger des zweiten Vertragsstaates gewihrt dem Arbeitnehmer eine Zulage, deren
H6he dem Differenzbetrag zwischen der nach den Rechtsvorschriften dieses
Staates nach der Verschlimmerung geschuldeten Leistung und dem Betrag, der
geschuldet gewesen wire, wenn die Krankheit vor der Verschlimmerung in
seinem Gebiet eingetreten ware, entspricht.

Artikel 24

(1) Eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates auf
Grund eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit einen Anspruch auf
Sachleistungen hat und sich in das Gebiet des anderen Vertragsstaates begibt,
behilt diesen Anspruch. Artikel 12 Absdtze 1 bis 4 gilt entsprechend.

(2) Eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
versichert ist und im Gebiete des anderen Vertragsstaates einen Arbeitsunfall
oder eine Berufskrankheit erleidet oder dort infolge eines friheren Arbeitsun-
falles oder einer friuheren Berufskrankheit Sachleistungen ben6tigt, erhalt auf
Antrag Sachleistungen nach den Rechtsvorschriften des zweiten Vertragsstaates.

(3) In den Fiillen der Absatze 1 und 2 werden die Sachleistungen zu Lasten
des zustindigen Versicherungstriigers

in Osterreich
von der fur den Aufenthaltsort des Berechtigten zustandigen Gebietskran-

kenkasse fuir Arbeiter und Angestellte oder von der Allgemeinen Unfallversiche-
rungsanstalt,

in Jugoslawien
von der fur den Aufenthaltsort des Berechtigten zustaindigen Kommunalen

Sozialversicherungsanstalt gewaihrt.

(4) Der zustindige Versicherungstrager erstattet der Stelle, welche die
Leistungen gewahrt hat, die entstandenen Kosten.

(5) In den Fallen der Absdtze 1 und 2 werden die Geldleistungen nach den
fur den zustandigen Versicherungstrager geltenden Rechtsvorschriften gewahrt.
Diese Leistungen k6nnen von einem Versicherungstrager des anderen Vertrags-
staates fir Rechnung des zustindigen Versicherungstrigers nach der Art und
Weise gezahlt werden, die in einer Durchfiihrungsvereinbarung festgelegt wird.
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b) Ako je zapogljeni na podru~ju druge Drzave ugovornice obavljao takav
posao nosilac osiguranja prve Driave ugovornice ostaje obavezan da preuzme
davanja prema pravnim propisima koji za njega vaie, ne uzimajudi u obzir
pogorganje. Nosilac osiguranja druge Driave ugovornice daje osiguraniku dodatak
6ija visina odgovara razlici izmedju davanja koje se, po pravnim propisima ove
Driave ugovornice, duguje na osnovu pogorganja i iznosa koji bi se dugovao da
je bolest, pre pogor~anja, nastupila na njenom podrufju.

lan 24

(1) Lice, koje po pravnim propisima jedne Driave ugovornice, na osnovu
nesrede na poslu ili profesionalnog oboIjenja ima pravo na naturalna davanja, a
prelazi na podru~je druge Driave ugovornice, zadriava to pravo. Clan 12 stavovi 1
do 4 analogno se primenjuju.

(2) Lice, koje je osigurano prema pravnim propisima jedne Driave ugo-
vornice, a koje na podru~ju druge Driave ugovornice zadesi nesreda na poslu
ili profesionalno oboIjenje, ili su mu tamo usled ranije nesrede na poslu ili ranijeg
profesionalnog oboIjenja potrebna naturalna davanja, primide, na zahtev naturalna
davanja prema pravnim propisima druge Driave ugovornice.

(3) U slu~ajevima iz stavova 1 i 2, naturalna davanja de na teret nadleinog
nosioca osiguranja pruiati:

U Austriji
Oblasna bolesni~ka blagajna za radnike i name~tenike nadleina prema mestu

boravka nosioca prava, ili Opgti zavod za osiguranje za slu~aj nesrede na poslu,

U Jugoslaviji
Komunalni zavod za socijalno osiguranje nadleian prema mestu boravka

nosioca prava.

(4) Nadleini nosilac osiguranja nadoknadide nastale trogkove organu koji je
pruiio davanja.

(5) U slufajevima iz stavova 1 i 2, davanja u novcu se pruiaju prema prav-
nim propisima koji vaie za nadleinog nosioca osiguranja. Ova davanja moie
nosilac osiguranja druge Driave ugovornice isplatiti za rafun nadleinog nosioca
osiguranja na nafin koji de se utvrditi Sporazumom za sprovodjenje ove Kon-
vencije.
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Kapitel 4

ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Artikel 25

(1) Der Dienstnehmer oder ihm Gleichgestellte, der sich aus dem Gebiete
des einen Vertragsstaates in das Gebiet des anderen Vertragsstaates begibt, hat
wihrend seines Aufenthaltes in diesem Gebiet Anspruch auf die in den Rechts-
vorschriften dieses Vertragsstaates vorgesehenen Leistungen bei Arbeitslosig-
keit, unter der Voraussetzung, daB er in diesem Gebiet in den letzten zw6lf
Monaten vor Geltendmachung des Anspruches auf Arbeitslosengeld insgesamt
13 Wochen arbeitslosenversicherungspflichtig beschiftigt war und die Rechts-
vorschriften dieses Vertragsstaates unter Zusammenrechnung der Zeiten erfilt,
die Anspruch auf die Leistungen bei Arbeitslosigkeit in jenem Gebiete gewihren.

(2) Die in Absatz 1 vorgesehene Voraussetzung der dreizehnw6chigen
arbeitslosenversicherungspflichtigen Beschaftigung gilt nicht fir Dienstnehmer
oder ihnen Gleichgestellte, die ohne ihr Verschulden arbeitslos werden.

Artikel 26

Die Vorschriften des Artikels 25 Absatz 1 iber die Zusammenrechnung der
Zeiten gelten nicht ffir den Erwerb des Anspruches auf Karenzurlaubsgeld.

Artikel 27

Die jugoslawischen Dienstnehmer in Osterreich haben keinen Anspruch auf
die Gewahrung der Notstandshilfe.

Artikel 28

Die Bestimmungen des Artikels 5 gelten nicht fur die Leistungen der
Arbeitslosenversicherung.

Kapitel 5

LEISTUNGEN FUR KINDER

Artikel 29

(1) Jugoslawische Staatsangeh6rige, die als Dienstnehmer in Osterreich
auf Grund einer giultigen 6sterreichischen Arbeitserlaubnis beschiftigt sind,
ohne jedoch in Osterreich einen Wohnsitz oder ihren gew6hlichen Aufenthalt
zu haben, haben nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften Anspruch auf
Kinderbeihilfe einschlieBlich des Erginzungsbetrages und gegebenenfalls auch
auf Muitterbeihilfe fir ihre in Jugoslawien oder Osterreich lebenden Kinder.
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Glava 4

OSIGURANJE ZA SLU6AJ NEZAPOSLENOSTI

Clan 25

(1) Zapogljeni ili sa njim izjednaeno lice koji predje sa podrufja jedne od
Driava ugovornica na podrufje druge Driave ugovornice, ima za vreme svog
boravka na tom podrufju pravo na davanja za slu~aj nezaposlenosti, predvidjena
pravnim propisima te Driave ugovornice, pod uslovom da je za vreme poslednjih
dvanaest meseci pre ostvarivanja prava na pomo6 za nezaposlenost bilo zaposleno
na tom podrufju ukupno 13 nedelja na takvom poslu koji ga obavezuje na osi-
guranje za slufaj nezaposlenosti, i kada sabiranjem vremena ispunjava prema
pravnim propisima te Driave ugovornice uslove, koji daju pravo na davanja za
slufaj nezaposlenosti na ovom podrufju.

(2) U stavu 1 predvidjeni uslov trinaestonedeljnog zapogljenja koje obavezuje
na osiguranje za slufaj nezaposlenosti, ne vaii za zapogljene i sa njima izjednafena
lica koji su ostali nezapogljeni bez svoje krivice.

Clan 26

Odredbe dana 25 stay 1, o sabiranju vremena ne vaie za sticanje prava na
pomo6 majci koja posle porodjaja ne radi zbog nege deteta.

lan 27

Jugoslovenski driavljani zapogljeni u Austriji nemaju pravo na pomod za
slu~aj oskudice.

Clan 28

Odredbe 61ana 5, ne vaie za davanje iz osiguranja za slu~aj nezaposlenosti.

Glava 5

DAVANJA ZA DECU

Clan 29

(1) Jugoslovenski driavljani, koji su u radnom odnosu u Austriji na osnovu
punovaine dozvole za rad, a da u Austriji nemaju svoje prebivaligte ili obifan
boravak, imaju po austrijskim pravnim propisima pravo na pomo6 za decu uklju-
6uju6i i dopunski iznos, a u datom slu~aju i na pomo6 za majku, i to za decu koja
iive bilo u Jugoslaviji ili u Austriji.
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(2) Fur Kinder, die in Jugoslawien ihren militdrischen Prdsenzdienst
ableisten, besteht kein Anspruch auf die in Absatz 1 genannten Beihilfen.

Artikel 30

(1) Osterreichische Staatsangeh6rige, die als Dienstnehmer in Jugoslawien
beschaftigt sind, haben nach den jugoslawischen Rechtsvorschriften Anspruch
auf die Kinderzulage auch fir ihre in Osterreich lebenden Kinder.

(2) Auf die in den jugoslawischen Rechtsvorschriften vorgesehene Wartezeit
fur die Gewahrung der Kinderzulage werden die vom osterreichischen Dienst-
nehmer zuriuckgelegten Zeiten einer Pflichtversicherung in der 6sterreichischen
Krankenversicherung angerechnet.

Artikel 31

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf die 6sterreichische
Geburtenbeihilfe und auf die 6sterreichische Sauglingsbeihilfe keine Anwen-
dung.

Artikel 32

(1) Die Bestimmungen der Artikel 29 und 30 finden auf Grenzginger keine
Anwendung.

(2) Artikel 5 gilt in bezug auf die Kinderbeihilfe, den Erginzungsbetrag
und die Miitterbeihilfe beziehungsweise die Kinderzulage nur insoweit, als die
Voraussetzungen des Artikels 29 oder 30 vorliegen, sowie fiIr Zeitriurne, in
denen ein auf Grund einer Beschiftigung im Sinne des Artikels 29 oder 30
erworbener Urlaub konsumiert wird oder Geldleistungen aus der gesetzlichen
Krankenversicherung des Vertragsstaates bezogen werden, in dem eine Beschafti-
gung im Sinne des Artikels 29 oder 30 ausgeiibt wurde.

(3) Die Bestimmungen der Artikel 29 und 30 gelten nicht fflr Dienstnehmer
und ihnen Gleichgestellte, die im Gebiet eines Vertragsstaates beschaftigt sind,
wenn sich ihr Dienstgeber oder der Sitz des Unternehmens, das sie beschaftigt,
im Gebiet des anderen Vertragsstaates befindet, insoweit es sich nicht um Dienst-
nehmer einer Zweigniederlassung eines solchen Unternehmens handelt, die sich
in dem Vertragsstaat befindet, in dern die Beschiftigung ausgeulbt wird.

(4) Artikel 9 gilt nicht fiir die Kinderbeihilfe, den Erganzungsbetrag und
die Miitterbeihilfe beziehungsweise fur die Kinderzulage.
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(2) Za decu koja u Jugoslaviji sluie vojni rok, ne pripada pravo na pomod
nazna~enu u stavu 1.

Clan 30

(1) Austrijski dravIjani, koji su u radnom odnosu u Jugoslaviji, imaju pravo
na dodatak na decu po jugoslovenskim pravnim propisima i za decu koja ive u
Austriji.

(2) U stai predvidjen prema jugoslovenskim pravnim propisima za sticanje
prava na dodatak na decu ura~unava6e se austrijskim zapogljenim licima u taj
stai vreme obaveznog osiguranja navrgeno u austrijskom bolesni~kom osiguranju.

Clan 31

Odredbe ove Konvencije ne primenjuju se na austrijsku porodiljsku pomo6
i na materijalnu pomod za odoj~ad.

Clan 32

(1) Odredbe 6lana 29 i 30 ne primenjuju se na korisnike malograni~nog
prometa.

(2) Clan 5 vaii u odnosu na pomo6 za decu, na dopunski iznos i na pomo6
majkama odnosno na dodatak na decu samo ukoliko postoje uslovi iz dlanova 29
i 30 kao i za vreme za koje se koristi odmor na osnovu zaposlenja u smislu dlana 29
ili 30 ili ako primaju nov~ana davanja iz obaveznog bolesni~kog osiguranja Drdave
ugovornice u kojoj je obavIjen posao u smislu dlana 29 ili 30.

(3) Odredbe dlanova 29 i 30 ne vaie za zapogljene i sa njima izjedna~ena lica
koja su zapogljena na podruju jedne Drdave ugovornice ako se njihov poslodavac
ili sedikte preduzeda koje ih zapogljava nalazi na podru~ju druge Driave ugo-
vornice, ukoliko se ne radi o zapogljenom jedne filijale takvog preduze6a, koja se
nalazi u Dravi ugovornici u kojoj se obavIja taj posao.

(4) Clanu 9 ne vaii za pomod za decu, za dopunski iznos i za pomo6 majkama
odnosno za de~ji dodatak.
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ABSCHNITT III

REGELUNGEN BETREFFEND DIE VERSICHERUNGSLASTEN

Artikel 33

Die VersicherungstrAger in Osterreich uibernehmen alle Anwartschaften und
Ansprfiche von 6sterreichischen Staatsangeh6rigen und von Personen, die nach
6sterreichischem Recht fur den Bereich der Sozialversicherung als Volksdeutsche
anerkannt werden, vorausgesetzt, daB sich die betreffenden Personen am
1. J/nner 1956 im Gebiete von Osterreich nicht nur vorfibergehend aufgehalten
haben, soweit diese Anwartschaften und Anspriche auf Grund der vor dem
1. Jinner 1956 in der jugoslawischen Sozialversicherung (Pensions-beziehungs-
weise Invalidititsversicherung) zuriickgelegten Versicherungszeiten (Beitrags-
und Ersatzzeiten) entstanden sind.

Artikel 34

Die Versicherungstriiger in Jugoslawien fibernehmen alle Anwartschaften
und Anspriche von jugoslawischen Staatsangehbrigen, die am 1. J/nner 1956
ihren Wohnsitz im Gebiete von Jugoslawien hatten, soweit diese Anspriche und
Anwartschaften auf Grund der vor dem 1. Jinner 1956 in der 6sterreichischen
Sozialversicherung (Pensions- beziehungsweise Unfallversicherung) zuriick-
gelegten Versicherungszeiten (Beitrags- und gleichgestellte Zeiten) entstanden
sind.

ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 35

(1) Die zustiindigen Beh6rden werden miteinander das Nihere fiber die
zur DurchfUhrung dieses Abkommens erforderlichen MaBnahmen bestimmen.
Sie k6nnen insbesondere die Errichtung von Verbindungsstellen, die der Er-
leichterung der Durchffihrung dieses Abkommens dienen, vereinbaren.

(2) Die zustindigen Beh6rden unterrichten einander
a) fiber alle zur Anwendung dieses Abkommens getroffenen Mal3nahmen;
b) iber alle die Anwendung dieses Abkommens berhfirenden Anderungen ihrer

Rechtsvorschriften.

(3) Die Verwaltungsbeh6rden und Versicherungstrager der beiden Ver-
tragsstaaten leisten einander bei der Anwendung dieses Abkommens gegenseitige
Hilfe, als ob sie die eigenen Rechtsvorschriften anwenden wUrden. Die Hilfe ist
kostenlos. Die zustindigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten k6nnen jedoch
die Erstattung bestimmter Kosten vereinbaren.
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ODELJAK III

REGULISANJE OBAVEZA IZ OSIGURANJA

Clan 33

Nosioci osiguranja u Austriji preuzimaju sva ofekivana i stefena prava
austrijskih gradjana i lica, koja su po austrijskom pravu za podrufje socijalnog
osiguranja priznata kao folksdoj~eri, pod uslovom, da se odnosna lica 1. januara
1956. godine nisu nalazila samo prolazno na podru~ju Austrije, ukoliko su ta
ofekivana i ste~ena prava nastala na osnovu vremena osiguranja navr~enog u
jugoslovenskom socijalnom osiguranju (penzijsko i invalidsko osiguranje) pre
1. januara 1956. godine (vreme pladanja doprinosa i s njim izjednafeno vreme).

Clan 34

Nosioci socijalnog osiguranja u Jugoslaviji preuzimaju sva ofekivana i
stefena prava jugoslovenskih gradjana, koji su na dan 1. januara 1956. godine
imali prebivalifte na podru~ju Jugoslavije, ukoliko su ova ofekivana i steena
prava nastala na osnovu vremena osiguranja navr~enog u austrijskom socijalnom
osiguranju (penzijsko osiguranje i osiguranje za slufaj nesrede na poslu) pre
1. januara 1956. godine (vreme pladanja doprinosa i s njim izjednaeno vreme).

ODELJAK IV

RAZNE ODREDBE

Clan 35

(1) Nadleine vlasti donede sporazumno propise o merama potrebnim za
sprovodjenje ove Konvencije. One se, pre svega, mogu sporazumeti da se odredi
organ za vezu, koji de slu~iti za lak~e sprovodjenje ove Konvencije.

(2) Nadleine vlasti de se uzajamno obavegtavati :
a) o svim preduzetim merama za primenu ove Konvencije;

b) o svim izmenama svojih pravnih propisa koje se tifu primene ove Konvencije.

(3) Upravne vlasti i nosioci osiguranja obeju Driava ugovornica uzajamno
6e pruiati pomod kod primene ove Konvencije, kao da primenjuju sopstvene
pravne propise. Ta pomod je besplatna. Nadleine vlasti obeju Driava ugovornica
mogu, medjutim, ugovoriti naknadu odredjenih trogkova.
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Artikel 36

Arztliche Untersuchungen, die bei Anwendung der Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates notwendig werden und Personen im Gebiete des anderen
Vertragsstaates betreffen, werden auf Antrag des zustAndigen Versicherungs-
tragers von einem Versicherungstriger im Gebiete des Vertragsstaates veranlat,
in dem sich die zu untersuchenden Personen aufhalten. Die Kosten fur diese
Untersuchungen, die Reisekosten, der Verdienstausfall, die Kosten ftir Unter-
bringung zu Beobachtungszwecken und sonstige Barauslagen mit Ausnahme der
Portokosten werden vom zustindigen Versicherungstrdiger erstattet. Die Kosten
werden nicht erstattet, wenn die irztliche Untersuchung im Interesse der zustan-
digen Versicherungstriger beider Vertragsstaaten gelegen ist.

Artikel 37

Beitrage, die einem Versicherungstr~ger eines Vertragsstaates geschuldet
werden, k6nnen im Gebiete des anderen Vertragsstaates nach dem Verwaltungs-
verfahren eingetrieben werden, das fir die Eintreibung der den entsprechenden
Versicherungstragern dieses Vertragsstaates geschuldeten Beitrage gilt.

Artikel 38

Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
Leistungen fiir einen Schaden erhilt, der im Gebiete des anderen Vertragsstaates
eingetreten ist, dort gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so
gehen die Anspriche, die der Leistungsempfanger gegen den Dritten hat, auf
den verpflichteten Versicherungstrager insoweit fiber, als dies nach den ffir diesen
Versicherungstrager geltenden Rechtsvorschriften vorgesehen ist.

Artikel 39

(1) Die in den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vorgesehenen
Befreiungen oder Ermaigungen von Steuern oder Gebuhren, einschlie~lich der
Konsulargebuihren und Verwaltungsabgaben fuir Urkunden und Schriftstuicke,
die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzulegen sind, werden auf die
Urkunden und Schriftstiicke erstreckt, die in Anwendung der Rechtsvorschriften
des anderen Vertragsstaates in Durchfhfirung oder auf Grund der Vorschriften
dieses Abkommens vorzulegen sind.

(2) Urkunden, Dokumente und Schriftstiicke jeglicher Art, die in Anwen-
dung dieses Abkommens vorgelegt werden mfilssen, bediirfen keiner Beglaubi-
gung.
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Clan 36

Za lekarske preglede koji su potrebni za primenu pravnih propisa jedne od
Drdava ugovornica, a odnose se na lica na podrufju druge Driave ugovornice,
preduzede potrebne mere nosilac osiguranja na 6ijem podrufju borave lica koja
treba pregledati a na predlog nadleinog nosioca osiguranja. Trogkove ovih preg-
leda, kao i putne trogkove, gubitak zarade, trogkove sme~taja radi ispitivanja i
druge izdatke u novcu, sa izuzetkom pogtanskih trogkova, nadoknadide nadleini
nosilac osiguranja. Trogkovi se nede nadoknadjivati ako se lekarski pregledi vr~e
u interesu nosilaca osiguranja obeju Driava ugovornica.

Clan 37

Doprinosi koje potraiuje nosilac osiguranja jedne Drdave ugovornice mogu
se naplatiti na podruju druge Drdave ugovornice, po upravnom postupku koji
vaii za naplatu doprinosa koje odgovarajudi nosioci osiguranja te Drdave ugovor-
nice potraiuju.

Clan 38

Ako lice, koje po pravnim propisimajedne Driave ugovornice prima davanja
zbog pretrpljene 9tete, nastale na podrufju druge Driave ugovornice, ima u toj
dravi pravo na naknadu 6tete od tredeg lica, prelaze prava koja ima primalac
davanja prema tredem licu, na nosioca osiguranja koji je obavezan na pladanje
davanja, ako je to predvidjeno pravnim propisima koji vaie za tog nosioca osi-
guranja.

Clan 39

(1) Pravnim propisima jedne Driave ugovornice predvidjeno oslobodjenje
od poreza ili taksa, odnosno njihovo smanjenje, ukljufujudi tu i konzularne takse
i daibine za isprave i spise koje treba podnositi radi primene ovih pravnih propisa,
proteie se i na isprave i spise, koje treba podnositi radi primene pravnih propisa
druge Drdave ugovornice u vezi sprovodjenja ili na osnovu odredaba ove Kon-
vencije.

(2) Isprave, dokumenta i spisi bilo koje vrste, koje treba podnositi radi
primene ove Konvencije ne podleiu overi.
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Artikel 40

Die Beh6rden und Versicherungstriger eines Vertragsstaates diirfen die
bei ihnen eingereichten Antrage und sonstigen Schriftstiicke nicht deshalb
zuriickweisen, weil sie in einer Amtssprache des anderen Vertragsstaates abgefaBt
sind.

Artikel 41

Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der Rechtsvor-
schriften eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer
Beh6rde oder einem Versicherungstrager dieses Vertragsstaates einzureichen
sind, k6nnen innerhalb der gleichen Frist bei der entsprechenden Stelle des
anderen Vertragsstaates eingereicht werden. In diesem Falle ubermittelt die in
Anspruch genommene Stelle diese Antrage, Erklirungen oder Rechtsmittel
entweder unmittelbar oder durch Vermittlung der zustaindigen Beh6rden der
Vertragsstaaten unverzuglich an die zustandige Stelle des ersten Vertragsstaates.

Artikel 42

(1) Haben Versicherungstriger eines Vertragsstaates an Berechtigte, die
sich im Gebiete des anderen Vertragsstaates befinden, nach diesem Abkommen
Zahlungen vorzunehmen, so leisten sie diese mit befreiender Wirkung in der
Wahrung des ersten Vertragsstaates; haben sie Zahlungen an Versicherungs-
trager vorzunehmen, die sich im Gebiete des anderen Vertragsstaates befinden,
so miissen diese in der Wahrung dieses Vertragsstaates geleistet werden.

(2) Die Qberweisungen der zur Durchfiihrung dieses Abkommens erfor-
derlichen Betrage sind nach den Zahlungsvereinbarungen der beiden Vertrags-
staaten vorzunehmen, die im Zeitpunkt der Vberweisung gelten.

Artikel 43

(1) Jede Streitigkeit zwischen den beiden Vertragsstaaten fiber die Aus-
legung oder Anwendung dieses Abkommens ist zum Gegenstand unmittelbarer
Verhandlungen zwischen den zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten
zu machen.

(2) Kann die Streitigkeit auf diese Art nicht innerhalb von sechs Monaten
nach Beginn der Verhandlungen entschieden werden, so wird sie auf Verlangen
eines oder beider Vertragsstaaten einer Schiedskommission unterbreitet, deren
Zusammensetzung durch eine Vereinbarung zwischen den beiden Vertragsstaaten
bestimmt wird. Das anzuwendende Verfahren wird in der gleichen Weise fest-
gelegt.

(3) Die Schiedskommission hat den Streitfall nach den Grundsatzen und
dem Geiste dieses Abkommens zu entscheiden. Ihre Entscheidungen sind ver-
bindlich und endgiiltig.
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lan 40

Vlasti i nosioci osiguranja jedne Driave ugovornice ne smeju odbiti prijem
podnetih zahteva ili drugih spisa zato, 9to su sastavijeni na jednom od zvani~nih
jezika druge Driave ugovornice.

Clan 41

Zahtevi, izjave ili pravna sredstva koje, radi primene pravnih propisa jedne
Driave ugovornice, treba podneti u odredjenom roku nekoj vlasti, nosiocu
osiguranja ili nekoj drugoj ustanovi te Driave ugovornice mogu se podneti
unutar istog roka odgovarajudem organu druge Driave ugovornice. U tom sluc'aju
odnosni organ upu~uje bez odlaganja sve zahteve, izjave ili pravna sredstva,
neposredno iii posredstvom nadleinih vlasti Drzave ugovornice, nadleinom
organu prve Dr~ave ugovornice.

Clan 42

(1) Ako nosioci osiguranja jedne Driave ugovornice treba da na osnovu ove
Konvencije vrge pladanja nosiocima prava, koji se nalaze na podrufju druge
Driave ugovornice oslobadjaju se obaveza ako vr~e pladanje u valuti prve Driave
ugovornice; ukoliko treba da vr~e pladanja nosiocima osiguranja koji se nalaze na
podrufju druge Driave ugovornice, moraju ista obaviti u valuti te Driave ugo-
vornice.

(2) Doznake iznosa, potrebnih za sprovodjenje ove Konvencije, vr~e se na
osnovu sporazuma o pladanju izmedju obe Driave ugovornice, koji vaie u vreme
doznake.

Clan 43
(1) Svaki spor izmedju Driava ugovornica u pogledu tumafenja i primene

ove Konvencije bide predmet neposrednih pregovora izmedju nadleinih vlasti
Driava ugovornica.

(2) Ukoliko se spor na ovaj na~in ne moie regiti u roku od gest meseci od
pofetka pregovora, podne6e se, na zahtev jedne ili obeju Driava ugovornica,
arbitrainoj komisiji, 6iji de se sastav odrediti dogovorom izmedju obe Driave ugo-
vornice. Postupak koji de se primeniti utvrdie se na isti na~in.

(3) Arbitraina komisija mora odlufiti o sporu na osnovu nafela i u duhu ove
'Konvencije.
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Artikel 44

(1) Hat ein Versicherungstrdger eines Vertragsstaates einen VorschuB an
einen Leistungsberechtigten gewihrt, so kann dieser Versicherungstrager oder
auf sein Ersuchen der zustindige Versicherungstriger des anderen Vertrags-
staates den Vorschu3 von den auf den gleichen Zeitraum entfallenden Zahlungen
in Abzug bringen, auf die der Berechtigte Anspruch hat.

(2) Hat ein Versicherungstrager eines Vertragsstaates einem Leistungs-
berechtigten im Falle der Neufeststellung nach Artikel 20 Absatz 3 beziehungs-
weise in Anwendung des Artikels 21 einen h6heren als den Betrag gezahlt, auf
den er Anspruch hat, so kann dieser Versicherungstriger die zahlende Stelle
ersuchen, den zuviel gezahlten Betrag von der auf den gleichen Zeitraum ent-
fallenden Nachzahlung aus der Versicherung des anderen Vertragsstaates fMr ihn
einzubehalten.

(3) Wurde in einem Vertragsstaat einem Leistungsberechtigten eine Fiir-
sorgeunterstiitzung, eine vorlaufige Leistung aus der Arbeitslosenversicherung
oder eine Ausgleichszulage beziehungsweise eine Schutzzulage waihrend eines
Zeitraumes gewahrt, fir den der Leistungsberechtigte Anspruch auf Geldlei-
stungen hat, so behfilt der verpflichtete Versicherungstriger oder die zahlende
Stelle auf Ersuchen und fdr Rechnung der in Betracht kommenden Stelle die
auf den gleichen Zeitraum entfallenden Nachzahlungen bis zur H6he der
gezahlten Leistungen ein, als ob es sich urn eine Leistung nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates handeln wiirde, in dessen Gebiete die ersuchende
Stelle ihren Sitz hat.

ABSCHNITT V

VBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 45

(1) Dieses Abkornmen begrfindet keinen Anspruch auf Zahlung von Lei-
stungen ftir die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(2) Ffir die Feststellung des Anspruches auf Leistungen nach diesem Ab-
kommen werden auch Versicherungszeiten beriicksichtigt, die nach den Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates vor Inkrafttreten des Abkommens zuriick-
gelegt worden sind.

(3) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 gilt das Abkommen auch
fur Versicherungsfille, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind. In diesen
Fallen werden nach den Bestimmungen des Abkommens
a) Pensionen oder Renten, die erst auf Grund dieses Abkommens gebifhren, auf

Antrag des Berechtigten vom Inkrafttreten dieses Abkomrnens an festgestellt,
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Clan 44

(1) Ako je nosilac osiguranja jedne Driave ugovornice pladao nosiocu prava
akontaciju, taj nosilac osiguranja, ili na njegovo traienje nadleini nosilac osigu-
ranja druge Driave ugovornice, moie odbiti akontaciju od davanja na koja ima
korisnik pravo i koja se odnose na isti vremenski period.

(2) Ako je nosilac osiguranja jedne Driave ugovornice u slufaju novog
utvrdjivanja davanja u smislu 6lana 20 stay 3, odnosno u vezi sa primenom
61ana 21, isplatio korisniku vedi iznos od onoga na koji ima pravo, nosilac osi-
guranja moie zatraiiti od organa koji ispladuje davanje, da obustavi za njegov
ra~un vige ispladeni iznos od naknadne isplate iz osiguranja druge Driave ugo-
vornice, koja se odnosi na isti vremenski period.

(3) Ukoliko bi u jednoj Driavi ugovornici nosiocu prava na davanja bila
pruiana pomod iz socijalnog osiguranja ili privremena davanja iz osiguranja za
slufaj nezaposlenosti, ili dodatak za izravnanje odnosno za~titni dodatak u periodu
u kome je nosilac prava na davanje imao pravo na novfana davanja, obustavide
nosilac osiguranja koji je obavezan na davanje, odnosno organ koji vr~i isplatu,
na traienje i za rafun organa koji dolazi u obzir, naknadne isplate, koje se odnose
na isto vremensko razdoblje do visine ispladenih davanja, kao da se radi o davanju
prema pravnim propisima one Driave ugovornice na 6ijem podruju organ koji
traii obustavu ima svoje sedifte.

ODELJAK V

PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Clan 45

(1) Ova Konvencija ne daje pravo na isplatu davanja za vreme pre njenog
stupanja na snagu.

(2) Radi utvrdjivanja prava na davanja prema ovoj Konvenciji uzima se u
obzir i vreme osiguranja navr~eno prema pravnim propisima jedne od Driava
ugovornica pre stupanja na snagu ove Konvencije.

(3) Ne dirajudi u odredbe stava 1, Konvencija vaii i za osigurane slu~ajeve,
koji su nastali pre njenog stupanja na snagu. U tim slu~ajevima de se prema odred-
bama Konvencije:
a) penzije ili rente, na koje se stide pravo tek po ovoj Konvenciji, utvrdjivati na

zahtev nosioca prava od stupanja na snagu ove Konvencije;
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b) Pensionen oder Renten, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens fest-
gestellt worden sind, auf Antrag des Berechtigten neu festgestellt; sie kinnen
auch von Amts wegen neu festgestellt werden, wobei der Tag, an dem der
Versicherungstriger die von ihm an den Berechtigten zu erteilende Ver-
stindigung iber die Einleitung des Verfahrens abfertigt, als Tag der Antrag-
stellung gilt.

Wird der Antrag auf Feststellung oder auf Neufeststellung binnen zwei Jahren
nach dem Inkrafttreten des Abkommens eingebracht oder die amtswegige
Neufeststellung innerhalb dieser Frist eingeleitet, so sind die Pensionen oder
Renten yor Inkrafttreten des Abkommens an zu gewihren, sonst von dem Tag
an, der nach den Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten bestimmt
ist.

(4) Die Zahlung von Pensionen oder Renten, die bis zum Inkrafttreten des
Abkommens wegen des Aufenthaltes des Berechtigten im anderen Vertragsstaat
geruht haben und durch das Inkrafttreten des Abkommens wieder aufleben, ist
von Amts wegen aufzunehmen. Ist die Zahlung nicht von Amts wegen aufge-
nommen worden, so kann der Berechtigte die ab Inkrafttreten des Abkommens
fallig gewordenen Leistungen bis zum Ablauf von drei Jahren nach dem Inkraft-
treten des Abkommens ohne Ruicksicht auf die Rechtsvorschriften des jeweiligen
Vertragsstaates tiber den Verfall von Leistungsanspriichen verlangen.

(5) Sehen die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaaten den AusschluB
oder die Verjahrung von Anspriichen vor, so werden hinsichtlich der Anspriiche
aus der Anwendung des Absatzes 3 Buchstabe a die diesbezfiglichen Rechtsvor-
schriften der beiden Vertragsstaaten auf die Berechtigten nicht angewendet,
wenn der Antrag binnen zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens
gestellt wird; wird der Antrag nach Ablauf dieser Frist gestellt, so besteht der
Anspruch auf Leistungen, soweit er nicht ausgeschlossen oder verjihrt ist, vom
Zeitpunkt der Antragstellung an, es sei denn, daB die Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates ginstigere Regelungen enthalten.

(6) Vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellte Pensionen oder
Renten, die ganz oder teilweise auf Beschiftigungs- oder Versicherungszeiten
in Jugoslawien beruhen, die nach dem osterreichischen Bundesgesetz vom
22. November 1961 fiber Leistungsanspruiche und Anwartschaften in der Pen-
sions(Renten)versicherung und Unfallversicherung auf Grund von Beschaf-
tigungen im Ausland beriicksichtigt wurden, sind nach den Bestimmungen des
Abschnittes II Kapitel 2 beziehungsweise 3 in Verbindung mit den Bestimmun-
gen des Abschnittes III von Amts wegen neu festzustellen. Artikel 21 ist hiebei
mit der MaBgabe anzuwenden, daB die vor dem Inkrafttreten des Abkommens
gebiuhrende Leistungshihe zugrunde zu legen ist.

(7) In den Fallen der Absitze 3 und 6 findet Artikel 44 Absatz 2 ent-
sprechend Anwendung.
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b) penzije ili rente, koje su utvrdjene pre stupanja na snagu ove Konvencije, na
zahtev nosioca prava ponovo utvrditi; one se mogu ponovo utvrditi i po
sluibenoj duinosti, pri emu kao dan postavljanja zahteva vaii dan, u koji
nadleini nosilac osiguranja obavegtava nosioca prava da je poveden postupak.

Ako se zahtev za utvrdjivanje ili ponovno utvrdjivanje postavi u roku od dye
godine po stupanju ove Konvencije na snagu, ili se u tom roku povede postupak
po sluibenoj duinosti radi ponovnog utvrdjivanja, pruiade se penzija ili rente od
stupanja ove Konvencije na snagu; u protivnom od dana koji odredjuju pravni
propisi svake od Driava ugovornica.

(4) Isplati penzija ili renta, koje su do stupanja ove Konvencije na snagu
mirovale zbog boravka nosioca prava u drugoj Driavi ugovornici, a stupanjem
Konvencije na snagu ponovo se uspostavljaju, pristupa se po sluibenoj duinosti.
Ako isplata nije izvrgena po sluibenoj duinosti, davanja koja su dospela po
stupanju Konvencije na snagu, nosilac prava moie da zatraii do isteka roka od
tri godine po stupanju Konvencije na snagu, bez obzira na pravne propise odnosne
Driave ugovornice o zastarevanju zahteva na davanje.

(5) Ako pravni propisi obeju Driava ugovornica predvidjaju prekluziju ili
zastarelost zahteva u pogledu prava po primeni stava 3, pod slovom a), na
nosioce prava nede se primenjivati odnosni pravni propisi obeju Dr~ava ugo-
vornica, ako se zahtev postari u roku od dye godine po stupanju ove Konvencije
na snagu; ako se zahtev postavi po isteku ovog roka, postoji pravo na davanje
ukoliko nije nastupila prekluzija ili zastarelost, i to od trenutka postavljanja
zahteva, osim u slu~aju da pravni propisi jedne od Driava ugovornica sadrie
povoljnije odredbe.

(6) Penzije iii rente utvrdjene pre stupanja na snagu ove Konvencije, koje
su u celosti ili delimi~no zasnovane na vremenu zapogljenja iii osiguranja u
Jugoslaviji, koje je prema austrijskom saveznom zakonu od 22. novembra 1961.
godine o pravu na davanja i o~ekivana prava u penzionom (rentnom) osiguranju i
osiguranju u slu~aju nesrede na poslu na bazi zaposlenja u inostranstvu uzeto u
obzir, ponovo se utvrdjuju po sluibenoj duinosti prema odredbama odeljka II,
glave 2, odnosno 3, u vezi odredaba odeljka III. Pri tome treba primeniti 61an 21,
uzimajudi u obzir da kao osnov slui visina iznosa davanja koje je pripadalo pre
stupanja na snagu ove Konvencije.

(7) U slu~ajevima stavova 3 i 6 shodno se primenjuje 6lan 44 stav 2.
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(8) Der bei einem Versicherungstrager eines Vertragsstaates eingebrachte
Antrag auf Neufeststellung verpflichtet den in Betracht kommenden Ver-
sicherungstrager des anderen Vertragsstaates zur Einleitung eines Feststel-
lungs- beziehungsweise Neufeststellungsverfahrens von Amts wegen. Leitet ein
Versicherungstrager ein Neufeststellungsverfahren von Amts wegen ein, so gilt
diese Einleitung fuir den Versicherungstrager des anderen Vertragsstaates als
Antrag auf erstmalige Feststellung beziehungsweise auf Neufeststellung der
Leistung.

(9) Die Rechtskraft fruherer Entscheidungen steht einer Neufeststellung
nicht entgegen.

Artikel 46

Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsur-
kunden werden so bald als m6glich in Belgrad ausgetauscht.

Artikel 47

Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monates nach Ablauf des
Monates in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikel 48

Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat
kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten kiindigen.

Artikel 49

(1) Im Falle des Aut3erkrafttretens dieses Abkommens bleiben alle in An-
wendung seiner Bestimmungen erworbenen Leistungsanspriiche aufrecht.

(2) Die Anwartschaften aus den Zeiten, die vor dem Aul3erkrafttreten
zuriickgelegt worden sind, werden durch das Auf3erkrafttreten nicht berihrt;
ihre Wahrung fUr den spateren Zeitraum wird durch Vereinbarung oder mangels
einer solchen Vereinbarung durch die fUr den beteiligten Versicherungstrager
geltenden Rechtsvorschriften bestimmt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten das
vorliegende Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 19. November 1965, in doppelter Urschrift in
deutscher und serbokroatischer Sprache, wobei beide Texte verbindlich sind.

Ffir die Republik Osterreich:

KREISKY m. p.

Fur die Sozialistische Foderative Republik Jugoslawien:

PRPI m. p.

No. 8556



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

(8) Zahtev za ponovno utvrdjivanje, podnet jednom od nosilaca osiguranja
u jednoj od Drdava ugovornica, obavezuje odnosnog nosioca osiguranja druge
Drdave ugovornice da po sluibenoj duinosti povede postupak za utvrdjivanje,
odnosno postupak za ponovno utvrdjivanje. Ako jedan od nosilaca osiguranja po
sluibenoj duinosti povede postupak za ponovno utvrdjivanje, vaiide ovo za
nosioca osiguranja druge Driave ugovornice kao prvi zahtev za utvrdjivanje,
odnosno ponovno utvrdjivanje davanja.

(9) Pravosnainost ranijih odluka ne predstavlja smetnju za ponovno utvrdji-
vanje.

Clan 46

Ova Konvencija podleie rafitikaciji. Ratifikacioni dokumenti razmenide
se 9to je pre mogude u Beogradu.

Clan 47

Konvencija stupa na snagu prvog dana drugog meseca po isteku meseca u
kome su razmenjena ratifikaciona dokumenta.

Clan 48

Konvencija je zakljuena na neodredjeno vreme. Svaka Drdava ugovornica
moie je otkazati sa otkaznim rokom od tri meseca.

Clan 49

(1) U slufaju prestanka vainosti ove Konvencije ostaju na snazi sva prava
na davanja stefena primenom njezinih odredaba.

(2) Prestanak vainosti ove Konvencije ne uti~e na o~ekivana prava iz vre-
mena pre prestanka vainosti ove Konvencije; njihovo ofuvanje u kasnijem perio-
du odredide se dogovorom, ili u nedostatku takvog dogovora pravnim propisima,
koji vaie za odnosne nosioce osiguranja.

U POTVRDU 6EGA SU opunomodenici obeju Drdava ugovornica potpisali ovu
Konvenciju i stavili pe~ate.

RADJENO u Beau dana 19. novembra 1965. godine u dva originala na nema6-
kom i srpskohrvatskom jeziku, od kojih su oba teksta autenti~na.

Za Republiku Austriju:

KREISKY m. p.

Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju:

PRPI6 m. p.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU-
BLIK OSTERREICH UND DER SOZIALISTISCHEN FODERA-
TIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN OVBER SOZIALE SICHERHEIT

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Osterreich und der
Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien abgeschlossenen Abkommens
iber Soziale Sicherheit geben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
die ibereinstimmende Erkl-rung ab, daB uber folgendes Einverstandnis besteht:

1. Zu Artikel 1 des Abkommens:

Der in der Ziffer 10 angeffihrte Begriff ,,Pension" umfailt nicht die Aus-
gleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften beziehungsweise die
Schutzzulage nach den jugoslawischen Rechtsvorschriften.

2. Zu Artikel 3 des Abkommens:

a) Als 6sterreichische Staatsangehorige im Sinne des Abkommens gelten
auch Personen, die sich am 11. Juli 1953, am 1. Jinner 1961 oder am 27. Novem-
ber 1961 im Gebiete der Republik Osterreich nicht nur vordibergehend aufge-
halten haben und an dem in Betracht kommenden Tag als Volksdeutsche (Per-
sonen deutscher Sprachzugeh6rigkeit, die staatenlos sind oder deren Staatsange-
h6rigkeit ungekliart ist) anzusehen sind.

b) Die Bestimmung des Absatzes 2 gilt fuir den osterreichischen Handels-
delegierten und fUr die ihm von der Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft
zugeteilten fachlichen Mitarbeiter sowie fir die Vertreter der Bundeskammer der
gewerblichen Wirtschaft und der Prasidentenkonferenz der Landwirtschafts-
kammern Osterreichs in der Gemeinsamen Kommission ffr Fragen der Arbeiter-
anwerbung entsprechend.

3. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Die in Absatz 1 festgesetzte Gleichstellung der Staatsangeh6rigen bezieht
sich nicht auf die Erfillung der personlichen Voraussetzungen nach den 6ster-
reichischen beziehungsweise jugoslawischen Rechtsvorschriften hinsichtlich der
Berficksichtigung von Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgehaltenen Zeiten.

b) Die Gleichstellung der jugoslawischen Staatsangehorigen mit den 6ster-
reichischen Staatsangeh6rigen nach Absatz 1 bezieht sich nicht auf die ErfUillung
der pers6nlichen Voraussetzungen nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften,
soweit es sich handelt :

aa) in der Pensions (Renten) versicherung um die Berficksichtigung von Beitrags-
zeiten, die nach dem 12. Marz 1938 und vor dem 10. April 1945 in einer
Rentenversicherung des ehemaligen Deutschen Reiches auf Grund der
Versicherungspflicht beziehungsweise der Versicherungsberechtigung mit
dem Beschaftigungsort beziehungsweise Wohnort auBerhalb des Gebietes
Osterreichs zurfuckgelegt worden sind;
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ZAVRSNI PROTOKOL UZ KONVENCIJU 0 SOCIJALNOM OBEZBED-
JENJU IZMEDJU SAVEZNE REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJA-
LISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Kod potpisivanja Konvencije o socijalnom obezbedjenju, zaklju~ene danas
izmedju Savezne Republike Austrije i Socijalistifke Federativne Republike
Jugoslavije, opunomodenici obeju Driava ugovornica sporazumno izjavljuju, da
postoji saglasnost u slededem:

1. Uz dlan 1 Konvencije

Pod brojem 10 navedeni pojam ,,penzija" ne obuhvata dodatak za izravnanje
po austrijskim pravnim propisima odnosno zagtitni dodatak po jugolovenskim
pravnim propisima.

2. Uz 6lan 3 Konvencije

a) U smislu ove Konvencije vaze kao austrijski driavljani i lica, koja 11. jula
1953., 1. januara 1961. i 27. novembra 1961. godine nisu samo privremeno
boravila na podrufju Republike Austrije, a koja su se odnosnog dana smatrala za
,,folksdojfere" (lica nemafke jeifine pripadnosti koja su bez driavljanstva ili
6ije driavljanstvo nije razjagnjeno).

b) Odredba stava 2 vaii shodno za austrijskog trgovinskog izaslanika i
njegove stru~ne saradnike koje mu je dodelila Savezna komora za privredu, kao
i za predstavnike navedene komore i predstavnike Konferencije predsednika
austrijskih poljoprivrednih komora u zajednikkoj komisiji za pitanja zapogljenja
radnika.

3. Uz Man 4 Konvencije

a) U stavu 1 utvrdjeno izjednafavanje driavljana se ne odnosi na ispunja-
vanje lifnih uslova po austrijskim, odnosno jugoslovenskim pravnim propisima
u pogledu uzimanja u obzir sluibe za vreme rata i sa vremenom koje se s ovim
izjedna~uje.

b) Izjedna~avanje jugoslovenskih driavljana sa austrijskim driavljanima
shodno stavu 1 ne odnosi se na ispunjavanje linih uslova prema austrijskim
pravnim propisima, ukoliko se to odnosi:

aa) u penzionom (rentnom) osiguranju na uzimanje u obzir vremena pladanja
doprinosa, koje je posle 12. marta 1938. i pre 10. aprila 1945. navrgeno u
rentnom osiguranju bivgeg Nema6kog Rajha na osnovu obaveze osiguranja,
odnosno prava na osiguranje sa mestom zaposlenja, odnosno stanovanja van
podrufja Austrije;
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bb) in der Unfallversicherung um die Obernahme der Entschddigungspflicht
aus Arbeitsunfdllen (Berufskrankheiten), die in dem in Buchstabe aa
bezeichneten Zeitraum in der Unfallversicherung des ehemaligen Deutschen
Reiches auf3erhalb des Gebietes Osterreichs eingetreten sind.

c) Die Gleichstellung der bsterreichischen Staatsangeh6rigen mit den
jugoslawischen Staatsangeh6rigen nach Absatz 1 bezieht sich nicht auf die jugo-
slawischen Rechtsvorschriften uber die Gewahrung des besonderen Schutzes
in der Sozialversicherung fur jugoslawische Staatsangeh6rige, die in Drittstaaten
beschaftigt gewesen sind.

d) Die Vorschriften des in Artikel 45 Absatz 6 bezeichneten 6sterreichischen
Bundesgesetzes finden auf jugoslawische Staatsangeh6rige keine Anwendung.

4. Zu Artikel 5 des Abkommens:

a) Die Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
beziehungsweise die Schutzzulage nach den jugoslawischen Rechtsvorschriften
wird beim Aufenthalt des Pensionsberechtigten im Gebiete des anderen Vertrags-
staates nicht gewihrt.

b) Die jugoslawischen Rechtsvorschriften betreffend die Zustimmung zur
1Qberweisung von Pensionen in das Ausland gelten nicht fir 6sterreichische
Staatsangeh6rige.

5. Zu Artikel 7 des Abkommens:

Dienstnehmer eines jugoslawischen Betriebes gelten auch dann als in Oster-
reich beschiftigt, wenn sie die nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
erforderliche Wohnsitzvoraussetzung nicht erfillen.

6. Zu Artikel 12 des Abkommens:

Die Bestimmung des Absatzes 1 findet Anwendung auf

a) Grenzganger und ihre Familienangeh6rigen;

b) Personen, die sich in AusiIbung ihrer Beschiftigung im Gebiet des anderen
Vertragsstaates aufhalten, sowie die sie begleitenden Familienangehorigen;

c) Personen, die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates zum Besuch ihrer
dort wohnenden Familie aufhalten;

d) die im Gebiete des einen Vertragsstaates wohnenden Familienangeh6rigen
von Personen, die bei einemVersicherungstrdger des anderen Vertragsstaates
versichert sind;

e) Personen, die sich aus anderen Griinden im Gebiet des anderen Vertrags-
staates aufhalten, wenn ihnen eine ambulante Behandlung fir Rechnung des
fUr den Aufenthaltsort zustindigen Versicherungstraigers gewaihrt wurde.

7. Zu Artikel 14 des Abkommens:

a) Die Bestimmungen der Absatze 1 und 2 gelten entsprechend fiir Pen-
sionswerber.

No. 8556



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 51

bb) u osiguranju za slufaj nesrede na poslu o preuzimanju obaveze pladanja
odgtete za nesrede na poslu (profesionalna oboljenja), koje su nastupile u
vremenskom periodu navedenom pod stavom aa, u osiguranju biv~eg Ne-
ma~kog Rajha za slufaj nesrede na poslu van podru~ja Austrije.

c) Izjednafenje austrijskih driavljana sa jugoslovenskim driavljanima prema
stavu 1 ne odnosi se na jugoslovenske propise o pruianju posebne zagtite iz
socijalnog osiguranja jugoslovenskim driavljanima koji su bili zaposleni u nekoj
tredoj zemlji.

d) Propisi austrijskog Saveznog zakona naznafenog u 61anu 45 stav 6, ne
primenjuju se na jugoslovenske driavljane.

4. Uz 61an 5 Konvencije

a) Dodatak za izravnanje prema austrijskim pravnim propisima, odnosno
zagtitni dodatak prema jugoslovenskim pravnim propisima nede se pruiati nosiocu
prava na penziju za vreme njegovog boravka na podru~ju druge Driave ugovor-
nice.

b) Jugoslovenski propisi koji se odnose na davanje saglasnosti za doznaku
penzije u inostranstvo ne vaie za austrijske driavljane.

5. Uz 6lan 7 Konvencije

Lica zaposlena kod pogona jugoslovenskog preduzeda vaie kao zaposlena u
Austriji i onda, kada prema austrijskim pravnim propisima ne ispunjavaju
potrebni uslov o stalnom mestu prebivanja.

6. Uz 6lan 12 Konvencije
Odredba stava 1 primenjuje se na

a) korisnike malograni~nog prometa i njihove 6lanove porodice;
b) lica koja se nalaze na podrufju druge Driave ugovornice radi obavljanja

svoga posla, kao i d1anove porodice koji ih prate;
c) lica koja se nalaze na podrufju druge Driave ugovornice u poseti porodici

koja tamo prebiva;
d) 61anove porodice lica osiguranih kod nosioca osiguranja druge Driave ugo-

vornice, koji prebivaju na podrufju prve Driave ugovornice;

e) lica koja se iz drugih razloga nalaze na podru~ju druge Driave ugovornice,
ako im je pruieno ambulantno lefenje za rafun nosioca osiguranja nadleinog
prema mestu privremenog boravka.

7. Uz dlan 14 Konvencije

a) Odredbe stavova 1 i 2 vaie shodno i za podnosioca zahteva za penziju.
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b) Bei Anwendung des Absatzes 1 gilt ein Wohnortwechsel mit dem Ersten
jenes Kalendermonates als eingetreten, ftir den erstmals eine Pension (Rente) im
Zuzugsstaat gezahlt wird.

c) Bei Anwendung des Absatzes 2 gilt hinsichtlich der Krankenversicherung
der Pensionisten der Wohnort im Gebiete Jugoslawiens als stindiger Aufenthalt-
sort im Gebiete Osterreichs.

8. Zu Artikel 16 des Abkommens:
Der Ersatz der Aufwendungen fur Anspruchsberechtigte aus der 6ster-

reichischen Pensions-oder Unfallversicherung nach Artikel 14 Absatz 2 wird aus
den beim Hauptverband der 6sterreichischen Sozialversicherungstriger einlan-
genden Beitrigen zur Krankenversicherung der Pensionisten geleistet.

9. Zu Artikel 18 des Abkommens:
a) FOr die Erfiillung der allgemeinen Leistungsvoraussetzungen in der

6sterreichischen Pensionsversicherung sind die nach den jugoslawischen Rechts-
vorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten mit ihrer tatsachlichen Dauer
heranzuziehen.

b) Hangt die Anrechnung von Ersatzzeiten von einer vorangehenden oder
nachfolgenden Versicherungszeit ab, so ist hiebei auch eine solche in der Pen-
sionsversicherung des jeweils anderen Vertragsstaates zuriickgelegte Versiche-
rungszeit heranzuziehen.

c) Sonderversicherung im Sinne des Absatzes 2 ist in Osterreich die knapp-
schaftliche Pensionsversicherung. Fr die Beriicksichtigung jugoslawischer
Versicherungszeiten im Sinne des Absatzes 2 in der 6sterreichischen knapp-
schaftlichen Pensionsversicherung ist Voraussetzung, daB diesen Zeiten eine
Beschdftigung zugrunde liegt, die in bestimmten jugoslawischen Betriebsgruppen
beziehungsweise als Angehbriger bestimmter Gruppen von Dienstnehmern
ausgeiibt wurde. Eine diesbeziigliche Liste ist von den zustindigen Beh6rden
der beiden Vertragsstaaten unter Bedachtnahme auf § 15 des 6sterreichischen
Bundesgesetzes vom 9. September 1955 fiber die Allgemeine Sozialversicherung
aufzustellen.

10. Zu Artikel 19 des Abkommens:
Die Versicherungstrdger der beiden Vertragsstaaten wenden den bezeich-

neten Artikel nach folgenden Regeln an:
a) Fur die Feststellung der Bemessungsgrundlage sind ausschlietlich die

in der Pensionsversicherung des jeweiligen Vertragsstaates zuriickgelegten
Versicherungszeiten zu berticksichtigen.

b) Kommt bei der Bemessung der Pensionen das H6chstausmaB von Ver-
sicherungsmonaten in Betracht, so ist das Teilungsverhiltnis nach Absatz 3
Buchstabe b auf Grund sdimtlicher von den Versicherungstragern der beiden
Vertragsstaaten bericksichtigten Versicherungszeiten ohne Bedachtnahme auf
dieses H6chstausmaBl zu bestimmen.
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b) Kod primene stava 1 vaii kao nastupela promena mesta stanovanja sa
prvim danom kalendarskog meseca za koji se po prvi put plada penzija (renta) u
driavi doselenja.

c) Kod primene stava 2, u pogledu zdravstvenog osiguranja penzionera va~i
mesto boravka na podrufju Jugoslavije kao stalni boravak na podru~ju Austrije.

8. Uz d1an 16 Konvencije
Trogkove prema d1anu 14 stay 2, za nosioca prava iz austrijskog penzijskog

osiguranja ili osiguranja za slu~aj nesrede na poslu, naknadide Glavni savez
austrijskih nosilaca osiguranja iz doprinosa upla6enih za zdravstveno osiguranje
penzionera.

9. Uz dlan 18 Konvencije
a) za utvrdjivanje da li su u austrijskom penzijskom osiguranju ispunjeni

opgti uslovi za priznanje davanja, vreme osiguranja navrgeno po jugoslovenskim
pravnim propisima rafuna se samo u stvarnom trajanju.

b) Ukoliko urafunavanje izjedna~enog vremena zavisi od prethodnog ili
naknadnog vremena osiguranja, uzede se pri tome u obzir i vreme osiguranja
navrgeno u penzijskom osiguranju druge Driave ugovornice.

c) Posebno osiguranje u smislu stava 2 je u Austriji penziono osiguranje
rudara. Za uzimanje u obzir jugoslovenskih perioda osiguranja u smislu stava 2 u
austrijskom rudarskom penzionom osiguranju je uslov da se to vreme odnosi na
zapogljenje u odredjenim jugoslovenskim grupama pogona odnosno da je bilo
provedeno u svojstvu pripadnika odredjenih grupa radnika. Nadleini organi
vlasti obeju Driava ugovornica sastavi6e odgovarajudu listu uzimajudi u obzir
paragraf 15 austrijskog Saveznog zakona o op~tem socijalnom osiguranju od
9. septembra 1955. godine.

10. Uz dlan 19 Konvencije
Nosioci osiguranja obeju Drdava ugovornica primenjuju pomenuti dlan po

slededim pravilima:
a) Za utvrdjivanje osnova za odredjivanje prava na davanja uzima se u obzir

iskljuivo vreme osiguranja navrgeno u penzijskom osiguranju odnosne Driave
ugovornice.

b) Ako se penzija odredi na osnovu najvedeg broja meseci osiguranja koji
dolaze u obzir, odnos u podeli prema stavu 3, slovo b, utvrdi6e se na osnovu svih
perioda osiguranja, koje su nosioci osiguranja obeju Driava ugovornica uzeli u
obzir, ne obaziraju6i se na pomenuti najvedi broj meseci.
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c) Von den 6sterreichischen Versicherungstrigern sind bei der Ermittlung
der Gesamtleistung nach Absatz 3 Buchstabe a die in der jugoslawischen Leistung
zu beriicksichtigenden jugoslawischen Versicherungszeiten ohne Anwendung
der osterreichischen Rechtsvorschriften fiber die Anrechenbarkeit von Ver-
sicherungszeiten heranzuziehen.

d) Sind von den 6sterreichischen Versicherungstrigern Beitragsgrundlagen
ftir die Bildung einer Bemessungsgrundlage in Fillen, in denen der Stichtag vor
dem 1. Janner 1962 liegt, nicht feststellbar, so wird als Beitragsgrundlage das
jeweils nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften geltende Vielfache des am
31. Dezember 1946 gebiihrenden taglichen Arbeitsverdienstes Beschiiftigter
gleicher Art bis zur jeweils in Geltung gestandenen H6chstbeitragsgrundlage
herangezogen.

e) Bei Durchfhfirung des Absatzes 3 Buchstabe a sind Beitrage, die zum
Erwerb von Ersatzzeiten in der 6sterreichisehen Pensionsversicherung nachen-
trichtet wurden, nicht als Beitrige der H6herversicherung zu behandeln.

f) Fur die Feststellung der Leistungszugeh6rigkeit und Leistungszustindig-
keit in der 6sterreichischen Pensionsversicherung werden jugoslawische Ver-
sicherungszeiten nach der Art der diesen Zeiten zugrunde liegenden Beschiifti-
gung berficksichtigt. Zeiten, wifhrend derer ein Anspruch aus der jugoslawischen
Pensionsversicherung aus dem Versicherungsfall des Alters oder der Invaliditat
besteht oder bestanden hat, werden nach der Art der vor Eintritt des Versiche-
rungsfalles zuletzt ausgeubten Beschaftigung beriicksichtigt. LiBt sich die Art
der Beschaftigung fuir einen bestimmten Zeitraum nicht mehr feststellen, so
werden die auf dieser Beschiftigung beruhenden Versicherungszeiten so beriick-
sichtigt, als ob sie auf einem Versicherungsverhiltnis beruht htten, fiir das die
Pensionsversicherungsanstalt der Arbeiter zustindig gewesen ware. Fir die
Feststellung der Leistungszugeh6rigkeit zur 6sterreichischen knappschaftlichen
Pensionsversicherung werden von den jugoslawischen Versicherungszeiten nur
die nach Ziffer 9 Buchstabe c in Betracht kommenden Versicherungszeiten
herangezogen.

g) Fir den Anspruch auf Knappschaftssold und den Anspruch auf Knapp-
schaftspension ftir Angestellte werden von den nach Ziffer 9 Buchstabe c in
Betracht kommenden jugoslawischen Versicherungszeiten nur jene beriick-
sichtigt, denen Arbeiten zugrunde liegen, die den in der Anlage 9 zu dem in
Ziffer 9 Buchstabe c bezeichneten 6sterreichischen Bundesgesetz angefiuhrten
Arbeiten unter den dort vorgesehenen Voraussetzungen entsprechen. Fir die
Bemessung des Teiles des Knappschaftssoldes, den die 6sterreichische knapp-
schaftliche Pensionsversicherung zu erbringen hat, werden die Bestimmungen des
Absatzes 3 mit der MaBgabe angewendet, daB nur die nach dem ersten Satz
beriucksichtigten Zeiten heranzuziehen sind.

h) Fiir die Anspruchsvoraussetzungen und fur die Leistung des Bergmann-
streuegeldes aus der osterreichischen knappschaftlichen Pensionsversicherung
werden jugoslawische Versicherungszeiten nicht herangezogen.
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c) Austrijski nosioci osiguranja de prilikom utvrdjivanja ukupnog davanja
prema stavu 3 slovo a vreme jugoslovenskog osiguranja, koje je uzeto u obzir pri
odredjivanju jugoslovenskog davanja, ra~unati bez primenjivanja austrijskih
pravnih propisa o ura~unavanju vremena osiguranja.

d) Ako austrijski nosilac osiguranja, ne moie utvrditi osnov za pladanje
doprinosa radi utvrdjivanja osnova za davanje u slu~ajevima kada odlu~uju6i dan
pada pre 1. januara 1962. godine uzimade se kao osnov za pla6anje doprinosa
prema austrijskim pravnim propisima vaie6e povedanje dnevne zarade koja je
pripadala dana 31. decembra 1946. zaposlenim na istom poslu, ali do visine
vaiedeg najvigeg osnova za pladanje doprinosa.

e) Kod sprovodjenja stava 3, slova a, se doprinosi koji su naknadno upladeni
u austrijsko penziono osiguranje za sticanje izjedna~enog vremena ne smatraju
doprinosima za vige osiguranje.

f) Za utvrdjivanje pripadnosti i nadleinosti za odredjivanje davanja prema
nosiocu u austrijskom penzionom osiguranju uzimade se u obzir jugoslovensko
vreme osiguranja prema vrsti zaposlenja u tom vremenu. Vreme u kojem postoji
iii je postojalo pravo za davanje iz jugoslovenskog penzionog osiguranja za osi-
gurani slu~aj starosti ili invalidnosti uzima6e se u obzir prema vrsti zaposlenja,
koje se obavljalo neposredno pre nastupanja osiguranog slu~aja. Ako se vrsta
zaposlenja za odredjeno vreme vige ne moie utvrditi to de se vreme osiguranja
zasnovano na tom zaposlenju uzeti u obzir kao da je za njega nadleian zavod za
penziono osiguranje radnika. Za utvrdjivanje pripadnosti austrijskom rudarskom
penzionom osiguranju uzimade se samo vreme provedeno u jugoslovenskom
socijalnom osiguranju koje dolazi u obzir prema taki 9 pod c.

g) Za sticanje prava na rudarski dodatak na zaradu i prava za rudarsku pen-
ziju za name~tenike uzimade se u obzir samo ono vreme jugoslovenskog socijalnog
osiguranja koje se odnosi na rad koji odgovara poslovima navedenim u prilogu 9
austrijskog Saveznog zakona nazna~enog u ta~ki 9 slovo c, prema uslovima koji
su tu predvidjeni. Za odredjivanje dela rudarskog dodatka na zaradu, koji treba
da pruia rudarsko penzijsko osiguranje, primenide se odredbe stava 3, s tim 9to
5e se uzeti u obzir samo vreme prema prvoj re~enici.

h) Pri utvrdjivanju uslova za pravo i za davanje rudarske otpremnine iz
austrijskog penzijskog osiguranja rudara jugoslovensko vreme osiguranja nee
se ura~unavati.
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i) Der Hilflosenzuschul3 ist von der 6sterreichischen Teilpension innerhalb
der nach Absatz 3 Buchstabe b anteilmaiBig gekiirzten Grenzbetrage nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften zu berechnen.

j) Bei Durchfihrung des Artikels 19 Absatz 3 Buchstabe a des Abkommens
in Versicherungsfaillen, auf die der Vierte Teil des in der Ziffer 9 Buchstabe c
bezeichneten 6sterreichischen Bundesgesetzes nicht anzuwenden ist, hat der
6bsterreichische Versicherungstrdger Steigerungsbetrage fir jugoslawische Ver-
sicherungszeiten mit der MaBgabe festzusetzen, daB als jihrlicher Steigerungs-
betrag nach dem Stand der Rechtsvorschriften vom 31. Dezember 1946 gilt
aa) fir die Invalidenrente bei MAnnern 40 g, bei Frauen 25 g fur jede anrechen-

bare Woche,
bb) ftir das Ruhegeld bei Mannern 2,70 S, bei Frauen 1,90 S fdr jeden anrechen-

baren Monat,
cc) fir die Knappschaftsvollrente bei Minnern 4,60 S und bei Frauen 3,- S

fir jeden anrechenbaren Monat,
dd) fir die Knappschaftsrente bei Mannern 2,90 S und bei Frauen 1,90 S fUr

jeden anrechenbaren Monat.
Wird aus der 6sterreichischen Pensionsversicherung ein Abgeltungsbetrag

fur Zeiten einer Beschaftigung als Arbeiter vor dem 1. Jinner 1939 gewahrt, so
sind Steigerungsbetrage nur fiir die nach dem 31. Dezember 1938 gelegenen
jugoslawischen Versicherungszeiten anzusetzen.

k) Der jugoslawische Versicherungstrager wird den HilflosenzuschuB nach
den jugoslawischen Rechtsvorschriften nach dem in Absatz 3 Buchstabe b fest-
gestellten Teilungsverhaltnis gewifhren.

11. Zu Artikel 22 des Abkommens:
Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften iber die Feststellung einer Gesamt-

leistung wegen eines neuerlichen Arbeitsunfalles oder einer neuerlichen Berufs-
krankheit finden keine Anwendung.

12. Zu den Artikeln 29 und 30 des Abkommens:
a) Staatsangeh6rige eines der beiden Vertragsstaaten, die im Gebiete des

einen Vertragsstaates beschaftigt sind und im Gebiete des anderen Vertragsstaates
wohnen, haben nur dann Anspruch auf die 6sterreichische Kinderbeihilfe ein-
schlieflich Erg~inzungsbetrag und gegebenenfalls auf die Miitterbeihilfe bezie-
hungsweise auf die jugoslawische Kinderzulage, wenn bei ihnen die in den
bezeichneten Artikeln geforderten Voraussetzungen zutreffen und sie daruber
hinaus jeweils mindestens einen Kalendermonat ununterbrochen im Gebiete
des Vertragsstaates beschaftigt gewesen sind, dessen Kinderbeihilfe beziehungs-
weise Kinderzulage sie beanspruchen.

b) Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten werden das Ein-
vernehmen herstellen, um zu verhindern, daB fur dasselbe Kind gleichzeitig
sowohl in Osterreich als auch in Jugoslawien Kinderbeihilfe und Kinderzulage
bezogen wird.
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i) Dodatak za tudju pomo6 odredide se od austrijske delimi~ne penzije
unutar granifnih iznosa prema austrijskim pravnim propisima, smanjenih u
srazmeri prema stavu 3 slovo b.

j) Kod sprovodjenja 6lana 19 stava 3 slovo a ove Konvencije u osiguranim
slufajevima na koje se ne primenjuje 6etvrti deo austrijskog Saveznog zakona
naznafenog u taki 9 slovo c, austrijski nosilac socijalnog osiguranja utvrdide
povedane iznose za jugoslovensko vreme socijalnog osiguranja s tim da kao
godignji iznos povedanja prema pravnim propisima na dan 31. 12. 1946. vai:

aa) Kod invalidske rente za svaku nedelju koja se ura~unava, kod mugkaraca
40 groga, kod iena 25 groga;

bb) za starosnu penziju penzijski iznos kod mugkaraca 2.70 S, kod iene 1.90 S
za svaki mesec koji se ura~unava;

cc) za punu rudarsku rentu kod mugkaraca 4.60 S i kod ena 3.- S za svaki
mesec koji se urafunava;

dd) za rudarsku rentu kod mugkaraca 2.90 S i kod iena 1.90 S, za svaki mesec
koji se ura~unava.

Ako se iz austrijskog penzijskog osiguranja daje otpremnina za vreme zapo-
slenja u svojstvu radnika pre 1. I. 1939. iznosi povedanja ra~unade se samo za
jugoslovensko vreme osiguranja navrgeno posle 31. 12. 1938.

k) Jugoslovenski nosilac osiguranja priznade dodatak za tudju pomo6 na
osnovu jugoslovenskih pravnih propisa u delimi~nom iznosu utvrdjenom prema
stavu 3 slovo b.

11. Uz dlan 22 Konvencije
Ne primenjuju se austrijski pravni propisi o utvrdjivanju ukupnog davanja

zbog nove nesre6e na poslu ili zbog novog profesionalnog oboljenja.

12. Uz d1anove 29 i 30 Konvencije
a) Driavljani jedne od dve Driave ugorvornice, koji su zaposleni na pod-

rugju jedne Driave ugovornice a stanuju na podru~ju druge Driave ugovornice,
imaju prava na austrijsku pomo6 za decu, uklju~ujudi dopunski iznos i u datom
slu~aju pomod za majke, odnosno na jugoslovenski dodatak na decu, samo ako
ispunjavaju uslove iz navedenih 6lanova i ako su osim toga najmanje jedan mesec
bili neprekidno zapogljeni na podru~ju Driave ugovornice 6iju pomo6 za decu,
odnosno dodatak na decu potraiuju.

b) Nadleine vlasti dveju Driava ugovornica sporazume6e se da spre6e da
se za isto dete istovremeno prima pomo6 za decu i dodatak za decu kako u Austriji,
tako i u Jugoslaviji.

NO 8556



58 United Nations - Treaty Series 1967

13. Zu Artikel 32 des Abkommens:

Als Grenzganger im Sinne dieser Bestimmung gelten Personen, die sich in
den anderen Vertragsstaat auf Grund des in Artikel 1 Ziffer 2 des Abkommens
bezeichneten Q0bereinkommens zur Regelung des Kleinen Grenzverkehrs begeben
und dort eine unselbstindige Erwerbstatigkeit ohne giltige Arbeitserlaubnis
ausiben.

14. Zu Artikel 33 des Abkommens:

Fur die Berficksichtigung der Anwartschaften und Anspriche in Leistungen
der sterreichischen Pensions- beziehungsweise Unfallversicherung sind die
Vorschriften des in Artikel 45 Absatz 6 bezeichneten 6sterreichischen Bundes-
gesetzes anzuwenden.

15. Zu den Artikeln 33 und 34 des Abkommens:
a) Die in den bezeichneten Artikeln fir die tVbernahme der Versicherungs-

last geforderten staatsbfirgerschaftsrechtlichen Voraussetzungen mussen am
1. Janner 1956 erffit sein.

b) Sind nach den bezeichneten Artikeln Leistungsanspruiche zu Uibernehmen,
so gelten die allgemeinen Voraussetzungen fiir die entsprechenden Leistungen
aus der osterreichischen beziehungsweise jugoslawischen Pensionsversicherung
(Unfallversicherung) als erfillt. Hiebei sind fUr die Bemessung der Leistungen
die den ilbernommenen Leistungsanspriichen zugrunde liegenden Versiche-
rungszeiten heranzuziehen. Erreichen diese Zeiten nicht das Ausma3 der fdr
die entsprechenden Pensionen erforderlichen Wartezeit, so sind der Leistungsbe-
messung Zeiten im AusmaB dieser Wartezeit zugrunde zu legen.

16. Zum Abkommen und SchluBprotokoll:
Der Begriff ,,Pensionsversicherung" umfaBt in bezug auf die jugoslawischen

Rechtsvorschriften auch die Rechtsvorschriften iber die Invalidenversicherung.

Dieses SchluBprotokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der
Republik Osterreich und der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien
uber Soziale Sicherheit. Es tritt an demselben Tag in Kraft wie das Abkommen
und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten beider Vertragsstaaten das
vorliegende Schlul3protokoll unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 19. November 1965, in doppelter Urschrift in
deutscher und serbokroatischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fiir die Republik Osterreich:

KREiSKY m. p.

Fdr die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien:

P"PId m. p.
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13. Uz dlan 32 Konvencije

Kao korisnici grani~nog prelaza u smislu ove odredbe smatraju se lica koja
se nalaze u drugoj Driavi ugovornici na osnovu sporazuma o regulisanju malo-
grani~nog prometa, navedenog u 6lanu I ta~ka 2 Konvencije i tamo obavljaju
nesamostalan posao bez vaie6e dozvole za rad.

14. Uz 61an 33 Konvencije
Pri uzimanju u obzir ofekivanih prava i prava na davanja iz austrijskog pen-

zijskog osiguranja odnosno osiguranja za slufaj nesre6e na poslu primenjivade se
odredbe austrijskog Saveznog zakona pomenutog u 6lanu 45, stav 6, ove Kon-
vencije.

15. Uz d1anove 33 i 34 Konvencije

a) Uslovi iz pravnih propisa o driavljanstvu za preuzimanje obaveza iz
osiguranja na osnovu navedenih 61anova, moraju biti ispunjeni na dan 1. januara
1956. godine.

b) Ako se na osnovu navedenih dlanova preuzimaju davanja, smatra6e se
da su ispunjeni opgti uslovi za odgovarajuda davanja iz austrijskog odnosno
jugoslovenskog penzijskog osiguranja (osiguranja za slu~aj nesrede na poslu).
Pri tome 6e se za odredjivanje davanja uzeti u obzir vreme osiguranja koje je
slufilo kao osnov za odredjivanje prava na preuzeta davanja. Ako se ovim vre-
menom ne dostiie vreme 6ekanja za odgovarajudu penziju, uze6e se za odmera-
vanje davanja vreme u trajanju potrebnog vremena 6ekanja.

16. Uz Konvenciju i Zavrgni protokol
Pojam penzijskog osiguranja obuhvata, kada se odnosi na jugoslovenske

pravne propise, i pravne propise o invalidskom osiguranju.

Ovaj Zavrgni protokol je sastavni deo Konvencije o socijalnom obezbedjenju
zaklju~ene izmedju Savezne Republike Austrije i Socijalistifke Federativne
Republike Jugoslavije. Protokol stupa na snagu istog dana kad i Konvencija i
ostaje isto vreme na snazi.

U POTVRDU 6EGA SU opunomo6enici obeju Drdava ugovornica potpisali ovaj
Zavrgni protokol i stavili pe~ate.

SASTAVLJEN u Beau dana 19. novembra 1965. godine u dva originala od kojih
svaki na nema~kom i srpskohrvatskom jeziku s tim da su oba teksta autenti~na.

Za Republiku Austriju:
KREISKY m. p.

Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju:

PRP16 m. p.
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VEREINBARUNG ZUR DURCHFUHRUNG DES ABKOM-
MENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JU-
GOSLAWIEN UBER SOZIALE SICHERHEIT VOM 19. NO-
VEMBER 1965

Auf Grund des Artikels 35 Absatz 1 des Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien uber
Soziale Sicherheit vom 19. November 1965 - im folgenden als Abkommen be-
zeichnet - haben die zustdndigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten, und
zwar

fUr die Republik Osterreich:

das Bundesministerium fuir soziale Verwaltung, vertreten durch Herrn
Sektionschef Dr. Ernst Willas,

das Bundesministerium ftir Finanzen, vertreten durch Herrn Ministerialrat
Dr. Johann Trainer,

ffir die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien:

das Bundessekretariat fUr Arbeit, vertreten durch Herrn Dr. Svetozar
Popovi6, Vortragender Rat in der Bundesanstalt fur Sozialversicherung,

zur Durchfiihrung des Abkommens die nachstehenden Bestimmungen verein-
bart:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

Verbindungsstellen im Sinne des Artikels 35 Absatz 1 des Abkommens sind

1. in Osterreich
der Hauptverband der 6sterreichischen Sozialversicherungstriger - Ver-

bindungsstelle fir zwischenstaatliche Sozialversicherung in Wien,

2. in Jugoslawien
die Bundesanstalt fUr Sozialversicherung (Savezni zavod za socijalno osigu-

ranje) in Belgrad.
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SPORAZUM 0 SPROVODJENJU KONVENCIJE 0 SOCIJAL-
NOM OBEZBEDJENJU IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE
I SOCIJALISTI(KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE OD 19. NOVEMBRA 1965

Na osnovu 6lana 35. stava 1. Konvencije izmedju Republike Austrije i
Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije o socijalnom obezbedjenju od
19. novembra 1965, u daljem tekstu navedeno kao Konvencija, nadleini organi
dveju Driava ugovornica, i to

za Republiku Austriju:

Savezno Ministarstvo za socijalnu upravu, koje zastupa Gospodin Dr. Ernst
Willas, gef sekcije i

Savezno ministarstvo za finansije, koje zastupa Gospodin Dr. Johann Tram-
mer, ministarski savetnik,

za Socijalistifku Federativnu Republika Jugoslaviju:

Savezni sekretarijat za rad,

koji zastupa Dr. Svetozar Popovid, samostalni savetnik u Saveznom
Zavodu za socijalno osiguranje,

sporazumeli su se o slede6im odredbama za sprovodjenje Konvencije:

ODELJAK I

OP9TE ODREDBE

lan 1

Organi za vezu u smislu 61ana 35. stav 1. Konvencije su:

1. u Austriji
Glavni savez austrijskih nosilaca osiguranja Biro za vezu za medjudriavno

socijalno osiguranje (Hauptverband der osterreichischen Sozialversicherungs-
trager - Verbindungsstelle fur zwischenstaatliche Sozialversicherung) u Beau

2. u Jugoslaviji
Savezni zavod za socijalno osiguranje u Beogradu.
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Artikel 2

(1) In dieser Vereinbarung werden die im Artikel 1 des Abkommens ange-
ffihrten Ausdrticke in der dort festgelegten Bedeutung verwendet.

(2) In dieser Vereinbarung umfal3t der Ausdruck ,,Dienstnehmer" auch die
diesen gleichgestellten Personen.

(3) In dieser Vereinbarung werden die in den Artikeln 15 und 24 des Ab-
kommens genannten Versicherungstrager des Aufenthaltsortes als ,,aushelfender
VersicherungstrAger" bezeichnet.

Artikel 3

(1) Dienstnehmer, auf die Artikel 8 Buchstabe a des Abkommens Anwen-
dung findet, legen den in Betracht kommenden Stellen des Vertragsstaates, in
dessen Gebiet sie entsendet werden, eine Bescheinigung vor, wonach auf sie
wahrend ihrer voruibergehenden Beschiftigung weiterhin die Rechtsvorschriften
des Herkunftsstaates Anwendung finden.

(2) Die Bescheinigung wird ausgestellt

in Osterreich
vom zustindigen Trager der Krankenversicherung, wenn aber die Beschafti-

gung nicht der Krankenversicherung unterliegt, von der 6sterreichischen Ver-
bindungsstelle,

in Jugoslawien
von der zustandigen Kommunalen Sozialversicherungsanstalt.

(3) Die Weiteranwendung der bisherigen Rechtsvorschriften im Sinne des
Artikels 8 Buchstabe a des Abkommens ist bei der zustandigen Behorde oder der
von ihr bestimmten Stelle des Vertragsstaates zu beantragen, nach dessen
Rechtsvorschriften die Versicherung durchgefhfirt wird. Diese Beh6rde (die von
ihr bestimmte Stelle) dul3ert sich zu dem Antrag und leitet ihn unverziiglich an
die zustindige Beh6rde (die von ihr bestimmte Stelle) des anderen Vertragsstaates
weiter, die uiber den Antrag entscheidet und den Antragsteller, den zustandigen
Versicherungstr~iger sowie die zustdndige Beh6rde (die von ihr bestimmte Stelle)
des Vertragsstaates, nach dessen Rechtsvorschriften die Versicherung durch-
gefUihrt wird, von ihrer Entscheidung benachrichtigt.
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Clan 2

(1) U ovom Sporazumu se izrazi navedeni u 61anu 1 Konvencije primjenjuju
shodno zna~enju utvrdjenom u tom flanu.

(2) U ovom Sporazumu izraz ,,zapogljeni" obuhvata i s njima izjednafena
lica.

(3) U ovom Sporazumu su nosioci osiguranja prema mestu boravka, spo-
menuti u 6lanovima 15. i 24. Konvencije, navedeni kao ,,pomodni nosioci osi-
guranja".

Clan 3

(1) Zapogljeni, na koje se primjenjuje 61an 8 slovo a Konvencije, podnose
nadleinom organu Dr~ave ugovornice na iije su podru~je upudeni potvrdu, iz
koje proizlazi da se za vreme njihovog privremenog zapog1javanja na njih i dalje
primenjuju pravni propisi Driave ugovornice iz koje su dogli.

(2) Potvrdu izdaje

U Austriji
nadleini nosilac bolesnifkog osiguranja, medjutim ako zaposlenje u Austrij

ne podleie obavezi bolesnifkog osiguranja, austrijski organ za vezu,

U Jugoslaviji
nadleini komunalni zavod za socijalno osiguranje.

(3) Dalju primenu dosada~njih pravnih propisa u smislu dlana 8 slovo a
Konvencije treba zatraiiti od nadleinih organa, ili organa koga ovaj bude odredio,
i to u onoj Driavi ugovornici prema 6ijim pravnim propisima se osiguranje
sprovodi. Taj organ (ili organ koga ovaj odredi) izjasni6e se o zahtevu, uputivgi
ga bez odlaganja nadleinom organu (ili organu koga ovaj odredi) druge Drdave
ugovornice koji donosi odluku o zahtevu, izvetavajudi o donetoj odluci podnosioca
zahteva, nadleinog nosioca osiguranja i nadleini organ (ili organ koga ovaj
odredi) one Driave ugovornice po 6jim pravnim propisima se osiguranje
sprovodi.
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ABSCHNITT 11

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

KRANKENVERSICHERUNG

Artikel 4

(1) In den Fillen des Artikels 11 Absatz 1 des Abkommens legt der Dienst-
nehmer dem in Betracht kommenden Versicherungstriger eine Bescheinigung
uiber die Versicherungszeiten vor, die er nach den Rechtsvorschriften des Her-
kunftsstaates zuriickgelegt hat; ffir Dienstnehmer, die sich im Rahmen des in
Artikel 1 Ziffer 2 des Abkommens bezeichneten ]Ubereinkommens in den anderen
Vertragsstaat begeben, ist eine besondere Bescheinigung vorgesehen.

(2) Die Bescheinigung wird auf Antrag des Dienstnehmers von dem Ver-
sicherungstrager ausgestellt, bei dem die Versicherung vor der Ausreise zuletzt
bestanden hat. War der Dienstnehmer innerhalb der letzten zwei Jahre bei
mehreren Versicherungstragern versichert, so hat er erforderlichenfalls die
Ausstellung der Bescheinigung bei allen in Betracht kommenden Versicherungs-
trdgern zu beantragen.

(3) Legt der Dienstnehmer die Bescheinigung nicht vor, so kann der nach
Absatz 1 in Betracht kommende VersicherungstrAger den in Absatz 2 bezeich-
neten Versicherungstrager um Ausstellung und Qbersendung der Bescheinigung
ersuchen.

Artikel 5

(1) In den Fallen des Artikels 11 Absatz 2 und des Artikels 12 AbsAtze 1
und 2 des Abkommens legt der Dienstnehmer dem aushelfenden Versicherungs-
trager zum Nachweis des Anspruches eine Bescheinigung des zustindigen Ver-
sicherungstrigers vor. Diese Bescheinigung gibt insbesondere die Zeitdauer an,
ffir die Leistungen gewahrt werden dirfen. Sind Geldleistungen zu gewiahren,
so gibt die Bescheinigung uiberdies die Hohe der auszuzahlenden BetrAge an.
Legt der Dienstnehmer die Bescheinigung nicht vor, so kann der aushelfende
VersicherungstrAger den zustindigen Versicherungstrdger um Ausstellung und
llbersendung der Bescheinigung ersuchen.

(2) Tritt der Versicherungsfall im Gebiete des anderen Vertragsstaates ein,
so ist der Anspruch auf Geldleistungen beim aushelfenden Versicherungstrager
geltend zu machen, der den Antrag unter Beischlul3 eines vertrauensdrztlichen
Berichtes, aus dem die voraussichtliche Dauer der Arbeitsunfihigkeit hervorgeht,
unverzuiglich an den zustandigen Versicherungstrager weiterleitet. Absatz 1
findet sinngemaiB Anwendung.

No. 8556



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

ODELJAK II

SPECIJALNE ODREDBE

Glava 1

BOLESNIKO OSIGURANJE

Olan 4

(1) U slu~ajevima d1ana 11. stay 1. Konvencije, zapogljeni podnosi nadlei-
nom nosiocu osiguranja potvrdu o vremenu osiguranja koje je navr~io prema
pravnim propisima driave iz koje dolazi; za zapogljene koji dolaze u drugu Driavu
ugovornicu u okviru sporazuma spomenutog u dIanu 1. taka 2 Konvencije pred-
vidja se posebna potvrda.

(2) Na zahtev zapogljenog, potvrdu izdaje nosilac osiguranja kod kojeg je
zapogljeni bio osiguran pre dolaska u inostranstvo. Ako je zapogljeni u toku
poslednje dye godine bio osiguran kod vige nosilaca osiguranja, to 6e po potrebi
od svih nosilaca osiguranja koji dolaze u obzir zatraiiti izdavanje potvrde.

(3) Ako zapogljeni ne podnese potvrdu, nadleini nosilac osiguranja iz stava 1.
moie da zatraii izdavanje i dostavu potvrde od nosioca osiguranja navedenog
u stavu 2.

Clan 5

(1) U slu~ajevima d1ana 11. stav 2 i d1ana 12. stavovi 1. i 2. Konvencije,
zaposleni podnosi pomodnom nosiocu osiguranja potvrdu nadleinog nosioca
osiguranja, kao dokaz svoga prava na zahtev. U potvrdi se, pre svega, mora navesti
vreme zu koje se davanja mogu pruiati. Ako se radi o nov~anom davanju u potvrdi
se, osim toga, mora naznaiti visina iznosa koje treba platiti. Ako zapog1jeni ne
podnese potvrdu, pomodni nosilac osiguranja moie zatraiiti od nadleinog
nosioca osiguranja da izda i dostavi takvu potvrdu.

(2) Ako osigurani slu~aj nastupi na teritoriji druge Drdave ugovornice,
zahtev za nov~ana davanja se podnosi kod pomodnog nosioca osiguranja, koji 6e
zahtev uz priloieni izve~taj nadleinog lekara, u kome je navedeno verovatno
trajanje radne nesposobnosti, bez odlaganja dostaviti nadleinom nosiocu osi-
guranja. Stav 1. se primenjuje shodno njegovom smislu.
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(3) Der aushelfende Versicherungstriger unterstellt den Leistungsemp-
finger der Krankenkontrolle, als handle es sich um einen eigenen Versicherten.

(4) Leistungen im Sinne des Artikels 12 Absatz 4 des Abkommens sind
insbesondere

1. K6rperersatzstiicke, orthopidische Apparate und Stiitzapparate einschlieB-
lich gewebebespannter orthopidischer Korsette nebst Erginzungsteilen,
Zubeh6r und Werkzeugen;

2. orthopdidische MaBschuhe, gegebenenfalls mit dem dazugeh6rigen Normal-
schuh (nicht orthopidisch);

3. Kiefer- und Gesichtsplastiken, Perucken;

4. Modellabdrucke (Nachbildungen der verschiedenen K6rperteile), die beniitzt
werden, um die unter den Ziffern 1 bis 3 genannten Gegenstinde richtig
anzupassen;

5. Kunstaugen, Kontaktschalen, Vergr6Berungsbrillen und Fernrohrbrillen;

6. H6rgerite, namentlich akustische und phonetische Gerite;

7. Zahnersatz (festsitzender und herausnehmbarer) und VerschluBprothesen
der Mundh6hle;

8. Krankenfahrzeuge, Rollstilhle sowie andere mechanische Fortbewegungs-
mittel, Blindenfiihrhunde;

9. Erneuerung der unter den Ziffern 1 bis 8 genannten Gegenstinde;

10. Instandsetzung der unter den Ziffern 1 bis 8 genannten Gegenstande, sofern
die Instandsetzungskosten voraussichtlich 10 vom Hundert der unter
Ziffer 11 genannten Kosten iibersteigen;

11. alle iibrigen Heilbehelfe, Hilfsmittel und dhnliches, deren Anschaffungs-
kosten in Osterreich Schilling 1000,-, in Jugoslawien Dinar 48.000,-
iibersteigen.

Sind derartige Leistungen bei unbedingter Dringlichkeit im Sinne des Artikels 12
Absatz 4 des Abkommens ohne Zustimmung des zustdndigen Versicherungs-
trigers gewihrt worden, so teilt der aushelfende Versicherungstriger dies un-
verziuglich dem zustindigen Versicherungstriger mit.

(5) Die Absdtze 1 bis 4 finden auf die Familienangeh6rigen, die sich vor-
Ubergehend im Gebiete des anderen Vertragsstaates aufhalten, entsprechend
Anwendung.

Artikel 6

(1) In den Fallen des Artikels 13 Absatz 1 des Abkommens ist wie folgt
vorzugehen:
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(3) Pomodni nosilac osiguranja podvrgnude primaoca davanja zdravstvenoj
kontroli, kao da se radi o sopstvenom osiguraniku.

(4) Davanja u smislu d1ana 12. stav 4. Konvencije su prvenstveno:

1. Ve~tafki delovi tela, ortopedski aparati i pomagala, ukljufujudi tu i tkaninom
obloiene ortopedske steznike, dopunske delove, pribor i alat;

2. ortopedska obu6a po meri, u datom slufaju i uz pripadajudu drugu normalnu
cipelu (koja nije ortopedska);

3. plastifne vilice i plastika za lice, vlasulje;

4. otisci modela (izrada raznih delova tela), koji se koriste da bi se predmeti
navedeni pod brojevima od 1 do 3 pravilno uklopili;

5. ve~tafke odi, kontaktna stakla, naofari za pove6avanje i teleskopske nao6are;

6. slugni aparati, narodito akusti~ni i foneti~ni;

7. ve~tafka zubala (uglavljena i pokretljiva) i proteze za zatvaranje usne dupIje;

8. bolesnifka vozila, stolice na tofkovima, kao i druga mehani~ka sredstva za
kretanje, psi za vodjenje slepih;

9. obnavljanje predmeta navedenih pod brojevima od 1 do 8;

10. opravka predmeta navedenih pod brojevima od I do 8, ukoliko tro~kovi op-
ravke, prema predvidjanju, prelaze 10 odsto iznosa navedenog pod brojem 11;

11. sva ostala pomodna sredstva za lefenje, pomagala i sli~no, 6ija nabavka
prelazi sumu od gilinga 1000,- u Austriji, a u Jugoslavija sumu od dinara
48.000,-.

Ako su takva davanja s obzirom na neodloinu hitnost, a u smislu dlana 12. stay 4.
Konvencije, pruiana bez saglasnosti nadleinog nosioca osiguranja, pomo6ni
nosilac osiguranja izvestide o tome bez odlaganja nadleinog nosioca osiguranja.

(5) Stavovi 1. do 4. se odgovarajudi primenjuju na lanove porodice koji
pravovremeno borave na teritoriji druge Driave ugovornice.

Clan 6

(1) U slufajevima d1ana 13. stav 1. Konvencije postupak je slijede6i:
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a) Der Versicherte legt dem zustandigen Versicherungstrager eine Mitteilung
des aushelfenden Versicherungstragers in dreifacher Ausfertigung Ober die
Familienangehorigen vor, die im Gebiete des anderen Vertragsstaates wohnen.
In der Bescheinigung dfirfen keine Familienangeh6rigen angefiihrt werden,
die auf Grund eigener Versicherung Anspruch auf Leistungen haben.

b) Der zust~ndige Versicherungstrdger bescheinigt auf zwei Ausfertigungen
dieser Mitteilung, welche der angeffihrten Personen Familienangeh6rige
nach den ftir ihn maf3gebenden Rechtsvorschriften sind.

c) Je eine Ausfertigung der Bescheinigung ist der Verbindungsstelle des anderen
Vertragsstaates und dem aushelfenden Versicherungstriger unverziiglich zu
iibermitteln.

(2) Der Dienstnehmer und seine Familienangehorigen haben den aus-
helfenden Versicherungstriger von jeder Anderung in ihren Verhaitnissen zu
unterrichten, die den Anspruch der Familienangeh6rigen auf die Sachleistungen
berhfiren k6nnte, insbesondere von jeder Beendigung oder jedem Wechsel der
Beschdftigung oder von jedem Wechsel des Wohn- oder Aufenthaltsortes des
Dienstnehmers oder eines Familienangeh6rigen.

(3) Der Verlust der Angeh6rigeneigenschaft ist vom zustdndigen Ver-
sicherungstrager der Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates und dem
aushelfenden Versicherungstr ger unverziiglich anzuzeigen.

(4) In den Fdllen des Artikels 13 Absatz 2 des Abkommens wird der aus-
helfende Versicherungstriger uber Ersuchen des zustdndigen Versicherungs-
trdgers ffir jeden Familienangeh6rigen Art, Umfang und Dauer der vor dein
Wohnortwechsel gewihrten Leistungen mitteilen.

Artikel 7

(1) In den Fallen des Artikels 14 Absatz 2 des Abkommens legt der Pensions-
oder Rentenberechtigte dem aushelfenden Versicherungstrdger eine Bescheini-
gung vor, in welcher der Versicherungstr ger, der die Pension oder Rente schul-
det, bestitigt, daB der Berechtigte ffr sich und allfallige Familienangehbrige
Anspruch auf Sachleistungen nach den Rechtsvorschriften hat, nach denen die
Pension oder Rente geschuldet wird. Der Versicherungstrdger, der die Bescheini-
gung ausstellt, sendet Zweitschriften davon an die Verbindungsstellen der
Vertragsstaaten. Artikel 6 Absdtze 1 und 2 ist entsprechend mit der MaBgabe
anzuwenden, daB in Osterreich an die Stelle des zustdndigen Versicherungs-
tragers die Verbindungsstelle tritt.

(2) Der Versicherungstriger, der die Bescheinigung ausgestellt hat, teilt
unverzuiglich der Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates in zweifacher
Ausfertigung das Erlbschen des Anspruches auf Sachleistungen des Berechtigten
mit. Die Verbindungsstelle hat hievon den aushelfenden Versicherungstrager
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a) osiguranik podnosi nadleinom nosiocu osiguranja izve~taj pomodnog nosioca
osiguranja u tri primerka o 6lanovima porodice koji stanuju na teritoriji druge
Drdave ugovornice. U toj potvrdi se ne smeju navesti Zlanovi porodice koji po
osnovu sopstvenog osiguranja ostvaruju prava na davanja.

b) Nadleini nosilac osiguranja potvrdjuje ovaj izve~taj na dva primerka, navodedi
koja se od navedenih lica smatraju d1anovima porodice prema pravnim pro-
pisima merodavnim za njega.

.c) Po jedan primerak potvrde se dostavIja organu za vezu druge Drdave ugovor-
nice i. pomo6nom nosiocu osiguranja.

(2) Zapo§ljeni i dlanovi njegove porodice obavezno moraju izvestiti pomod-
nog nosioca osiguranja o svakoj izmeni koja bi mogla da utife na zahtev 6lanova
porodice za naturalna davanja, a posebno o svakom prestanku ili promeni zapo§-
Ijenja, ili o svakoj promeni mesta stanovanja ili mesta boravka zapoljenog, ili

lana njegove porodice.

(3) 0 gubitku svojstva 6lana porodice nadleini nosilac osiguranja duian je
da bez odlaganja izvesti organ za vezu druge Drdave ugovornice, kao i pomodnog
nosioca osiguranja.

(4) U slu~ajevima 6lana 13. stav 2. Konvencije, pomodni nosilac osiguranja
ce na traienje nadleinog nosioca osiguranja dati izvegtaj o vrsti, obimu i trajanju
davanja pruienih svakom od d1anova porodice pre promene mesta stanovanja.

Clan 7

(1) U slufajevima d1ana 14. stav 2. Konvencije, nosilac prava na penziju ili
rentu podnosi pomodnom nosiocu osiguranja potvrdu, kojom nosilac osiguranja
koji duguje penziju ili rentu potvrdjuje da nosilac prava za sebe i d1anove svoje
-porodice, prema zakonskim propisima po kojima se duguje penzija ili renta, ima
pravo i na naturalna davanja. Nosilac osiguranja koji izdaje potvrdu, dostavIja
kopije iste organima za vezu Drdava ugovornica. Clan 6. stavovi 1. i 2. se primen-
juju odgovaraju6e, ali s tim da u Austriji na mesto nadleinog nosioca osiguranja
stupa organ za vezu.

(2) Nosilac osiguranja koji je izdao potvrdu dostavide organu za vezu druge
Drdave ugovornice, bez odlaganja i u dva primerka, obavegtenje o prestanku
prava na naturalna davanja nosioca prava. Organ za vezu je duian da o tome bez
odlaganja izvesti pomodnog nosioca osiguranja. Na isti nadin se dostavIja i izve~taj
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unverziiglich in Kenntnis zu setzen. In gleicher Weise ist die Verbindungsstelle
des Vertragsstaates zu verstdndigen, in dem der Versicherungstrager, der die
Bescheinigung ausgestellt hat, seinen Sitz hat.

Artikel 8

(1) Geldleistungen, die auf Grund einer Bescheinigung nach Artikel 5
gebiihren, werden vom aushelfenden Versicherungstrager in der Wihrung des
Staates, in dem er seinen Sitz hat, ftir Rechnung des zustandigen Versicherungs-
tragers ausgezahlt. Die Umrechnung erfolgt zum Wechselkurs des Tages der
Auszahlung. Falls in einem Vertragsstaat die Wahrung des anderen Vertrags-
staates nicht offiziell notiert, so ist die Umrechnung iuber die am Tag der Aus-
zahlung in beiden Vertragsstaaten mal3gebenden Kurse des US-Dollar (Devise
New York) vorzunehmen.

(2) Die Erstattung der ausgezahlten Betrage ist vom aushelfenden Versiche-
rungstrdger nach Abschlut3 des Leistungsfalles, sptestens jedoch vierteljiahrlich
durch Vermittlung der Verbindungsstellen beim zustandigen Versicherungstrager
geltend zu machen. Die zu erstattenden Betrage sind binnen einem Monat der
Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates zu iiberweisen. Eventuelle Be-
richtigungen k6nnen binnen zwei Monaten nach der Zahlung vorgenommen
werden.

Artikel 9

Der zustandige Versicherungstrdger erstattet dem aushelfenden Versiche-
rungstrager, der nach Artikel 11 Absatz 2, Artikel 12 Absatze 1, 2 und 6, Artikel
13 Absatz 1 und Artikel 14 Absatz 2 des Abkommens Sachleistungen gewahrt
hat, die dadurch entstandenen tatsachlichen Aufwendungen, die sich aus der
Rechnungsfuihrung dieses Versicherungstrdgers ergeben beziehungsweise die
nach Artikel 16 Absatz 2 des Abkommens vereinbarten Pauschalbetrage. Die
Bestimmungen des Artikels 8 Abzatz 1 zweiter und dritter Satz und Absatz 2
finden entsprechend Anwendung.

Kapitel 2

PENSIONSVERSICHERUNG

Titel 1

FESTSTELLUNG DER LEISTUNGEN

Artikel 10

(1) Antrige auf Leistungen nach den Bestimmungen des Abschnittes II
Kapitel 2 des Abkommens sollen beim zustiindigen Versicherungstrager nach
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organu za vezu Driave ugovornice u kojoj se nalazi sedifte nosioca osiguranja
koji je izdao potvrdu.

Clan 8

(1) Nov~ana davanja koja pripadaju na osnovu potvrde shodno 6lanu 5.
ispladivade pomodni nosilac osiguranja u valuti drave u kojoj se nalazi njegova
sedifte, a za rafun nadleinog nosioca osiguranja. Prera~unavanje se vr~i po kursu
na dan isplate. Ukoliko se u jednoj od driava ugovornica valuta druge Drdave
ugovornice ne kotira zvanifno, prera~unavanje se vr~i prema merodavnom kursu
US-dolara (deviza Njujork) koji vaii na dan isplate.

(2) Pomodni nosilac osiguranja je duian da nosiocu osiguranja podnese
zahtev za naknadu ispladenih iznosa po okon~anju slu~aja davanja, ali najdalje
tromese~no, posredstvom organa za vezu. Iznosi koji se naknadjuju moraju se
doznaiti organu za vezu druge Driave ugovornice u roku od mesec dana. Even-
tualne ispravke mogu uslediti u roku od dva meseca po izvrsenoj isplati.

Clan 9

Nadleini nosilac osiguranja nadoknadide 'pomodnom nosiocu osiguranja
koji je pruiio davanja u naturi, prema 6lanu 11. stay 2., 6lanu 12 stavovi 1. 2. i
6. prema 61anu 13. stay 1. i 6lanu 14. stay 2. Konvencije, stvarne trogkove ovih
davanja, koji su prikazani u ra~unovodstvu ovog nosioca osiguranja, odnosno
paugalni iznosi ugovoreni u smislu dlana 16. stav 2. Konvencije. Odredbe dlana 8.
stay 1. druga i treda refenica i stav 2. primenjuju se na odgovarajudi nain.

Glava 2

PENZIONO OSIGURANJE

Naslov 1

UTVRDJIVANJE DA VANJA

Clan 10

(1) Zahtevi za davanja prema odredbama odeljka II glava 2. Konvencije
podnose se nadleinom nosiocu osiguranja, a prema pravnim propisima vaiedim
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den jeweils maBgebenden Rechtsvorschriften eingereicht werden. Wurde der
Antrag bei einer anderen zu seiner Entgegennahme berechtigten Stelle einge-
bracht, so wird ihn diese Stelle unverzuglich an den zustandigen Versicherungs-
trager weiterleiten.

(2) Beansprucht ein Dienstnehmer oder ein Hinterbliebener, der nicht in
Jugoslawien oder in Osterreich wohnt, eine Leistung nach den Bestimmungen
des Abschnittes II Kapitel 2 des Abkommens, so soil der Antrag bei der Verbin-
dungsstelle des Vertragsstaates eingebracht werden, nach dessen Rechtsvor-
schriften der Dienstnehmer zuletzt versichert war.

(3) Der Antrag ist in zweifacher Ausfertigung mittels eines Formblattes zu
stellen.

(4) Die Bestimmung des Absatzes 2 gilt entsprechend fur Antragsteller,
die im Gebiet eines Vertragsstaates wohnen und Leistungen ausschliel3lich nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates beanspruchen.

(5) Die Richtigkeit der Angaben zur Person des Antragstellers beziehungs-
weise Versicherten ist von der den Antrag entgegennehmenden Stelle zu bestiti-
gen. Die tVbersendung des Antrages ersetzt, soweit die Angaben bestdtigt sind,
die (bersendung der Beweisstilcke, Versicherungsnachweise sind im Original
vorzulegen.

(6) Der zustindige Versicherungstrdger des Wohnortstaates leitet eine Aus-
fertigung des Antrages unverziiglich, erforderlichenfalls durch Vermittlung der
Verbindungsstellen, an den zustdndigen Versicherungstrager des anderen Ver-
tragsstaates.

Artikel 11

(1) Der zustindige Versicherungstrdger des Wohnortstaates trigt alle zur
Leistungsfeststellung erforderlichen Angaben in ein Formblatt (dreifach) ein.

(2) Der zust~indige Versicherungstriger des anderen Vertragsstaates ver-
fihrt nach Erhalt der Antragsausfertigung ebenfalls nach Absatz 1.

(3) Sobald einer der zustdndigen Versicherungstrager im Formblatt die
nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften erworbenen Versicherungszeiten
eingetragen hat, ubersendet er zwei Ausfertigungen des Formblattes dem
zustindigen Versicherungstriger des anderen Vertragsstaates entweder unmittel-
bar oder durch Vermittlung der Verbindungsstelle des letzteren Staates. Falls
Leistungen wegen geminderter Erwerbsfihigkeit (Invaliditdt, Berufsunfdhigkeit,
Dienstunfdhigkeit) beansprucht wurden und der zustdindige Versicherungstrager
des Wohnortstaates eine arztliche Unterschung durchgefiihrt hat, ist eine Aus-
fertigung des Gutachtens anzuschlieBen.

(4) Das weitere Verfahren wickelt sich zwischen den zustandigen Ver-
sicherungstragern, unmittelbar ab.
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za svaki od ovih organa. Ako je zahtev podnet nekom drugom, za njegov prijem
ovlagdenom organu, zathev 6e se bez odlaganja dostaviti nadleinom nosiocu
osiguranja.

(2) Ako zapogljeni, ili 61an porodice umrlog osiguranika, koji ne stanuje u
Jugoslaviji ili Austriji, postavlja zahtev za davanje prema odredbama odeljka II
glave 2. Konvencije, isti se podnosi organu za vezu u Driavi ugovornici prema
6ijim pravnim propisima je zapogljeni poslednji put bio osiguran.

(3) Zahtev se podnosi na obrascu u dva primerka.

(4) Odredbe stava 2. vaie odgovarajude za podnosioce zahteva koji stanuju
na teritoriji jedne Drdave ugovornice, a pravo na davanja ostvaruju iskljuivo
prema pravnim propisima druge Drdave ugovornice.

(5) Tafnost podataka o licu koje je podnelo zahtev, odnosno o osiguraniku,
potvrdjuje organ koji je primio zahtev. Davanje zahteva, ukoliko su podaci pot-
vrdjeni, eliminige dostavljanje dokaznog materijala. Dokazi o osiguranju se
podnose u originalu.

(6) Nadleini nosilac osiguranja driave mesta boravka dostavlja bez odla-
ganja primerak zahteva nadleinom nosiocu osiguranja druge Driave ugovornice,
a po potrebi posredstvom organa za vezu.

lan 11

(1) Nadleini nosilac osiguranja u driavi mesta boravka unosi u obrazac
(u tri primerka) sve podatke potrebne za utvrdjivanje davanja.

(2) Nosilac osiguranja druge Driave ugovornice postupide po prijemu
primerka zahteva shodno stavu 1.

(3) Cim jedan od nadleinih nosilaca osiguranja unese u obrazac osiguraniko
vreme ste~eno prema pravnim propisima koji za njega vale, dostavide dva pri-
merka obrasca nadleinom nosiocu osiguranja druge Driave ugovornice, i to
neposredno ili posredstvom organa za vezu druge Drdave ugovornice. Ako se
zahtev podnese zbog smanjenja radne sposobnosti (invalidnost, profesionalna
nesposobnost, nesposobnost za rad), a nadleini nosilac osiguranja u driavi mesta
boravka je izvr~io lekarski pregled, potrebno je da se priloii i lekarski nalaz i
migljenje u jednom primerku.

(4) Dalji postupak se odvija zatim naposredno izmedju nadleinih nosilaca
osiguranja.

NO 8556



74 United Nations - Treaty Series 1967

(5) Sollten die von den zustiindigen Versicherungstriigern nach Absatz 3
ausgefertigten Formbldtter bei einem dieser Versicherungstrdger zusammen-
treffen oder sich bei ihrer bersendung kreuzen, so ist fUr das weitere Verfahren
nur mehr das vom zustiindigen Versicherungstriiger des Wohnortstaates ausge-
fertigte Formblatt zu verwenden.

Artikel 12

(1) Der zustdndige Versicherungstriiger des Nichtwohnortstaates iber-
mittelt nach AbschluB des Verfahrens dem zustiindigen Versicherungstrdger des
Wohnortstaates unter BeischluB des ergdnzten Formblattes (zweifach) zwei Aus-
fertigungen seiner auf Grund der Angaben im Formblatt getroffenen Entschei-
dung.

(2) Der zustandige Versicherungstrdger des Wohnortstaates trifft sodann
seine Entscheidung und stellt diese zusammen mit der Entscheidung des zu-
standigen Versicherungstragers des Nichtwohnortstaates dem Antragsteller zu.

(3) Der zustdndige Versicherungstriger des Wohnortstaates verstandigt
den zustindigen Versicherungstrager des Nichtwohnortstaates von der Zustel-
lung seiner Entscheidung durch tObersendung einer entsprechend erganzten
Ausfertigung des Formblattes, der eine Ausfertigung seiner Entscheidung bei-
zufigen ist.

(4) Die zustiindigen Versicherungstrager haben je eine Ausfertigung ihrer
Entscheidung der Verbindungsstelle des Wohnortstaates zu ibermitteln.

Artikel 13

(1) Stellt einer der zustiindigen Versicherungstriiger fest, daI3 ein Anspruch
auf eine Leistung nach Artikel 21 des Abkommens besteht, so setzt er den
Betrag der Leistung fest und benachrichtigt den zustandigen Versicherungstrager
des anderen Vertragsstaates.

(2) Bei Anwendung des Artikels 21 des Abkommens werden die in versehie-
denen Wahrungen ausgedriuckten Betrige nach dem Wechselkurs des Tages
umgerechnet, an dem die Pension errechnet ist; falls in einem Vertragsstaat
die Waihrung des anderen Vertragsstaates nicht offiziell notiert, so ist die Urn-
rechnung Uiber die an diesem Tag in beiden Vertragsstaaten maBgebenden Kurse
des US-Dollar (Devise New York) vorzunehmen.

Titel 2

ZAHLUNG DER LEISTUNGEN DER PENSIONSVERSICHERUNG

Artikel 14

(1) Die Leistungen werden an Berechtigte, die im anderen Vertragsstaat
wohnen, fflr Rechnung des zustindigen Versicherungstrigers im Auftrage der
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(5) Ako se obrasci, shodno stavu 3. ispunjeni od strane nadleinih nosilaca
osiguranja, sustifu kod jednog od ovih nosilaca osiguranja, ili dodje do ukr~tanja
prilikom dostave, koristide se za daiji postupak samo obrazac izdat od strane
nadleinog nosioca osiguranja u driavi mesta boravka.

Clan 12

(1) Nadleini nosilac osiguranja driave u kojoj nosilac prava nema mesto
boravka dostavide po zavr~enom postupku nadleinom nosiocu osiguranja driave
mesta boravka dva primerka svoje odluke donete na osnovu podataka u obrascu,
prilaiudi dopunjeni obrazac (dvostruko).

(2) Nadleini nosilac osiguranja u driavi mesta boravka zatim donosi svoju
odluku i dostavIja je podnosiocu zahteva, zajedno sa odlukom nadleinog nosioca
osiguranja driave u kojoj to lice nema mesto boravka.

(3) Nadleini nosilac osiguranja driave mesta boravka izvestide nadleinog
nosioca osiguranja driave u kojoj podnosilac zahteva nema mesta boravka o
dostavljanju svoje odluke, i to upudivanjem odgovarajude dopunjenog primerka
obrasca, prilaiudi primerak svoje odluke.

(4) Nadleini nosioci osiguranja dostavljaju po jedan primerak svoje odluke
organu za vezu driave mesta boravka.

Clan 13

(1) Ako jedan od nadle~nih nosilaca osiguranja ustanovi da postoji zahtev za
davanje shodno 6lanu 21. Konvencije, odredide iznos davanja obave~tavajudi o
tome nadleinog nosioca osiguranja druge Driave ugovornice.

(2) Kod primene 61ana 21. Konvencije, iznosi izraieni u razliditim valutama
prera 6unava6e se prema kursu na dan izrac'unavanja penzije. Ukoliko se valuta
jedne Dr~ave ugovornice zvani~no ne kotira u drugoj Driavi ugovornici, kao
osnov za prera~unavanje se uzimaju merodavni kursevi US-dolara (deviza
Njujork) na taj dan u obe Driave ugovornice.

Naslov 2

ISPLATA DA VANJA IZ PENZIONOG OSIGURANJA

Clan 14

(1) Nosiocima prava koji stanuju u drugoj Driavi ugovornici, davanja
ispladuje organ za vezu Drdave ugovornice u kojoj nosilac prava stalno boravi, a
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Verbindungsstelle des Vertragsstaates, in dem der zustindige Versicherungs-
triger seinen Sitz hat, von der Verbindungsstelle des Vertragsstaates, in dem
der Berechtigte wohnt, ausgezahlt.

(2) Die Verbindungsstelle des Wohnortstaates zahlt die Leistungen in
gleicher Weise an die Berechtigten aus, wie sie ftir die Auszahlung der Leistun-
gen der Pensionsversicherung dieses Staates ublich ist. Die Fdlligkeit der Lei-
stungen richtet sich nach den Rechtsvorschriften, die fur den zustandigen Ver-
sicherungstrdger gelten. Keinesfalls dUrfen die Leistungen vor ihrer Falligkeit
ausgezahlt werden.

Artikel 15

(1) Die zustandigen Versicherungstrdger beider Vertragsstaaten fassen die
Zahlungen monatlich in Zahlungslisten zusammen, die fur ihre Rechnung an
die Leistungsberechtigten durchzufuihren sind, die im anderen Vertragsstaat
wohnen. Die Zahlungslisten enthalten die folgenden Daten:

Vor- und Zuname und Anschrift der Leistungsberechtigten und Leistungs-
empfiinger, Art der Leistung, Zeitraum, auf den sich die Zahlung bezieht,
und Betrag der Leistung.

(2) Die Zahlungslisten sind von den zustindigen Versicherungstrdgern des
Nichtwohnortstaates der Verbindungsstelle dieses Staates zu ubermitteln.
Gleichzeit ig sind dieser Verbindungsstelle auch die Endbetrage der Zahlungs-
listen zu uberweisen.

(3) Die Verbindungsstelle des Nichtwohnortstaates Uibersendet die Zah-
lungslisten gesammelt spatestens 20 Tage vor Filligkeit der Leistungen an die
Verbindungsstelle des Wohnortstaates, welche die Zahlungen durchzufiihren hat.

(4) Die zur Auszahlung der Leistungen erforderlichen Betrage sind der
Verbindungsstelle des Wohnortstaates so zu Uiberweisen, daB sie spdtestens 14
Tage vor Falligkeit der Leistungen bei dieser Verbindungsstelle einlangen. Die
Verbindungsstellen k6nnen Ndheres hinsichtlich der Vberweisungen verein-
baren. Daruber hinaus kann auch die Verrechnung der wechselseitig zu zahlenden
Betrige vereinbart werden.

Artikel 16

(1) Die Leistungen werden von der Verbindungsstelle des Wohnortstaates
ohne Abzug von Verwaltungs- und tVberweisungskosten zu dem Kurs ausge-
zahlt, zu dem ihr der von der Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates
nach Artikel 15 Absatz 4 iiberwiesene Gesamtbetrag gutgeschrieben wurde.

(2) Erhalt die Verbindungsstelle des Wohnortstaates von einem Umstand
Kenntnis, der das Ruhen oder den Wegfall der Leistung zur Folge hat, so stellt
sie die Zahlung ein. Das gleiche gilt, wenn der Berechtigte seinen Wohnort in
einen dritten Staat verlegt. Die Verbindungsstelle des Wohnortstaates teilt der
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za ra~un nadleinog nosioca osiguranja i po nalogu organa za vezu Driave ugo-
vornice u kojoj se nalazi sedigte nadleinog nosioca osiguranja.

(2) Organ za vezu driave mesta boravka ispladuje davanja nosiocima prava
na nain koji je uobi~ajen za isplatu davanja iz penzijskog osiguranja te driave.
Rokovi davanja uskladjuju se prema pravnim propisima koji vaie za nadleinog
nosioca osiguranja. Davanja se ni u kom slufaju ne smeju ispla6ivati pre roka.

lan 15

(1) Nadleini nosioci osiguranja obeju Driava ugovornica iskazivade u
mese~nim spiskovima isplata ona davanja koja za svoj rafun doznafuju nosiocima
prava, a koji stanuju u drugoj Driavi ugovornici. Spiskovi isplata sadriade sledede
podatke :

ime, prezime i adresu nosioca prava na davanja i primaoca davanja, vrstu
davanja, vremenski period na koji se isplata odnosi i iznos davanja.

(2) Nadleini nosioci osiguranja driave u kojoj nosilac prava nema mesto
boravka, dostavljaju spiskove isplata organu za vezu te driave. Istovremeno se
tom organu za vezu doznafuju i konafni iznosi sa spiskova isplata.

(3) Organ za vezu driave u kojoj nosilac prava nema mesto boravka, dostavlja
sakupljene spiskove isplata najkasnije 20 dana pre roka davanja organu za vezu u
driavi mesta boravka, koji je duian da sprovede isplatu.

(4) Iznosi potrebni za isplatu davanja doznafuju se organu za vezu u driavi
mesta boravka na taj na~in, Ato de doznaka tom organu za vezu prispeti najkasnije
14 dana pre roka davanja. Organi za vezu mogu da se sporazumeju detaljnije u
vezi doznaka. Osim toga, mogu da se sporazumeju i po pitanju obrafunavanja
iznosa koji se uzajamno ispladuju.

Clan 16

(1) Organ za vezu driave boravka ispladuje davanja bez odbitka manipu-
lativnih trogkova i trogkova dostave, po kursu po kome mu je od strane organa za
vezu druge Driave ugovornice, shodno 6lanu 15. stay 4. ukupni dozna~eni iznos
knjiien.

(2) Ako organ za vezu driave boravka dodje do podataka koji povlafe za
sobom mirovanje ili ukidanje davanja, isplata de biti obustavljena. To isto va~i
i ako nosilac prava svoje mesto boravka premesti u tredu driavu. Organ za vezu
driave boravka izvestide bez odlaganja organ za vezu druge Driave ugovornice o
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Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates unverzuglich jeden Grund fdr
die Einstellung der Zahlung sowie gegebenenfalls den Tag mit, an dem der Be-
rechtigte verstorben ist oder eine Witwe oder ein Witwer sich wieder verheiratet
hat. Nicht ausgezahlte Betrage werden so bald wie m6glich, jedoch wenigstens
einmal monatlich gesammelt zurfickiiberwiesen.

Kapitel 3

UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 17

(1) Antrage auf Rente oder Sterbegeld aus der Unfallversicherung des
anderen Vertragsstaates sollen bei der Verbindungsstelle des Wohnortstaates
mittels eines Formblattes gestellt werden; der Antrag ist unverzuglich an die
Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates zur Weiterleitung an den zustan-
digen Versicherungstrdger zu uibermitteln.

(2) Fdir die Zahlung der Renten und des Sterbegeldes aus der Unfallver-
sicherung eines Vertragsstaates gelten die Vorschriften des Kapitels 2 Titel 2
entsprechend.

Artikel 18

In den Fallen des Artikels 22 des Abkommens hat der Antragsteller dem
zustindigen Versicherungstrager die erforderlichen Daten fuber die frfiher ein-
getretenen Arbeitsunfdlle und Berufskrankheiten mitzuteilen, auf die die Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsstaates anwendbar sind, und zwar ohne
Riicksicht auf den Grad der Erwerbsunfdhigkeit, die durch diese Fdlle verursacht
worden ist. Halt dieser Versicherungstrdger es fir erforderlich, kann er die Ver-
sicherungstriger, die ffir die friher eingetretenen Arbeitsunfille oder Berufs-
krankheiten zustandig waren, um die zweckmf3igen Unterlagen ersuchen.

Artikel 19

In den Fallen des Artikels 23 Absatz 2 Buchstabe b des Abkommens hat der
Versicherte dem zustandigen Versicherungstrdger des Vertragsstaates, nach des-
sen Rechtsvorschriften er Leistungsansprfiche wegen der Verschlimmerung der
Berufskrankheit geltend macht, die erforderlichen Auskiinfte iber die Leistun-
gen zu erteilen, die friher als Entschadigung fur die betreffende Berufskrankheit
festgestellt worden sind. Halt dieser Versicherungstriger es fir erforderlich, kann
er entweder unmittelbar oder durch Vermittlung der Verbindungsstellen den
Versicherungstriiger, welcher der betreffenden Person fruiher Leistungen ge-
waihrt hat, um Unterlagen uber diese Leistungen ersuchen.
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svakom uzroku koji povla~i za sobom obustavu isplate, kao i u datom slufaju o
danu smrti nosioca prava, ili o danu u koji udovica ili udovac ponovo stupe u brak.
Neispladeni iznosi se 9to je mogu6e pre, ali najmanje jedanput mesefno sabiru,
da bi se zatim izvrgio povradaj novca.

Glava 3

OSIGURANJE ZA SLU6AJ NESRE6E NA POSLU

Clan 17

(1) Zahtevi za penziju (rentu) ili posmrtninu iz osiguranja za slufaj nesrede
na poslu druge Drdave ugovornice, podnose se pomodu obrasca organu za vezu
driave boravka; zahtev se bez odlaganja dostavlja zatim organu za vezu druge
Drdave ugovornice, radi daljeg dostavljanja nadleinom nosiocu osiguranja.

(2) Za isplatu penzija (renta) i posmrtnina iz osiguranja za slufaj nesrede na
poslu jedne od Driava ugovornica, na odgovarajudi na~in vaie propisi iz glave 2.
naslov 2.

Clan 18

U slufajevima 61ana 22 Konvencije, podnosilac zahteva je duian da nadlei-
nom nosiocu osiguranja saopgti potrebne podatke o ranijem nesrednom sluc'aju
na poslu, ili o profesionalnim obolenjima na koja su primenjivi pravni propisi
druge Drdave ugovornice, i to bez obzira na stepen nesposobnosti za privredji-
vanje prouzrokovan tim slu~ajevima. Ako nosilac osiguranja to smatra potrebnim,
moie da zatraii od nosilaca osiguranja koji su za to bili nadleini potrebnu doku-
mentaciju o ranije nastalim slu~ajevima nesrede na poslu, ili o profesionalnim
obolenjima.

Clan 19

U slu~ajevima lana 23. stav 2. slovo b Konvencije, osiguranik je duian da
nadleinom nosiocu osiguranja Driave ugovornice, po 6ijim pravnim propisima
podnosi zahtev za davanja zbog pogorganja profesionalnog oboljenja, prui
potrebna obavegtenja o davanjima koja su mu ranije odredjivana kao o~teta za to
profesionalno oboljenje. Ako ovaj nosilac osiguranja to smatra za potrebno, moie
da zatraii od nosioca osiguranja koji je doti~nom licu ranije pruiao davanja sva
odnosna dokumenta, neposredno ili posredstvom organa za vezu.
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Artikel 20

(1) Die zu gewdhrenden Geldleistungen, die nicht Rente oder Sterbegeld
sind, werden uber Ersuchen und auf Rechnung des zustandigen Versicherungs-
trigers an Berechtigte im anderen Vertragsstaat vom aushelfenden Versiche-
rungstriiger gezahlt. Das Ersuchen ist auf einem Formblatt entweder unmittelbar
oder durch Vermittlung der Verbindungsstelle des Wohnortstaates dem aushel-
fenden Versicherungstriger zu fibersenden. Die Bestimmungen des Artikels 5
Absitze 1 bis 3 sind entsprechend anzuwenden.

(2) Fur die Erstattung der ausgezahlten Betrage gilt Artikel 8.

Artikel 21

(1) Die nach Artikel 24 des Abkommens gebiihrenden Sachleistungen wer-
den an Berechtigte im anderen Vertragsstaat vom aushelfenden Versicherungs-
trager zu Lasten des zustindigen Versicherungstrigers auf Antrag gewifhrt. Der
Antrag ist in zweifacher Ausfertigung auf einem Formblatt zu stellen.

(2) Der Antragsteller muf3 nachweisen oder glaubhaft machen, daB die
Sachleistungen wegen der Folgen eines vom zustiindigen Versicherungstriger
anerkannten oder zu entschidigenden Arbeitsunfalles (Berufskrankheit) bean-
sprucht werden. In diesen Fallen kann die beantragte Leistung auch vor Erteilung
der Zustimmung durch den zustdindigen Versicherungstriger gewdhrt werden.

(3) Der aushelfende Versicherungstrdger ibermittelt eine Ausfertigung des
Antrages unverzuiglich entweder unmittelbar oder durch Vermittlung der
Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates dem zustandigen Versicherungs-
trager. Dieser teilt dem aushelfenden Versicherungstriger unverzuiglich mit, ob
die Voraussetzungen ffir die Gewahrung von Sachleistungen gegeben sind oder
nicht.

(4) Fir die Geltendmachung und Erstattung der fur Sachleistungen aufge-
wendeten Kosten gilt Artikel 9 entsprechend.

Kapitel 4

ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Artikel 22

(1) In den Fallen des Artikels 25 des Abkommens legt der Betreffende der
in Betracht kommenden Stelle eine Bescheinigung ilber die Versicherungszeiten
vor, die er nach den Rechtsvorschriften des Herkunftsstaates zuruickgelegt hat.

(2) Die Bescheinigung wird auf Antrag des Betreffenden von der in Artikel 3
Absatz 2 bezeichneten Stelle des Herkunftsstaates ausgestellt.
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Clan 20

(1) Novfana davanja koja su prispela za isplatu, a koja ne predstavljaju
invalidsku penziju ili posmrtninu, nosiocima prava u drugoj Driavi ugovornici,
po zahtevu i za ra~un nadleinog nosioca osiguranja, ispladuje pomodni nosilac
osiguranja. Zahtev se dostavIja na obrascu, neposredno ili posredstvom organa za
vezu u driavi boravka, pomodnom nosiocu osiguranja. Odredbe 6lana 5. stavovi 1.
do 3. primenjuju na odgovarajudi nafin.

(2) U vezi naknade ispladenih iznosa vaii 61an 8.

Clan 21

(1) Davanja u naturi koja pripadaju po 61anu 24 Konvencije, nosiocima
prava u drugoj Driavi ugovornici pruiaju pomodni nosioci osiguranja, na osnovu
zahteva i na teret nadleinog nosioca osiguranja. Zahtev se podnosi na obrascu u
dva primerka.

(2) Podnosilac zahteva mora da dokaie ili da verodostojno prikaie da zahtev
za davanje u naturi podnosi zbog posledica nesrede na poslu (profesionalno
obolenje), koju je nadleian nosilac osiguranja priznao, ili je duian da pruii
obegtedenje. U takvim slu6ajevima se tra~eno davanje moie pruiiti i pre no 9to
se dobije saglasnost nadleinog nosioca osiguranja.

(3) Pomodni nosilac osiguranja dostavIja primerak zahteva bez odlaganja,
neposredno ili posredstvom organa za vezu druge Driave ugovornice, nadleinom
nosiocu osiguranja. Ovaj bez odlaganja izve~tava pomodnog nosioca osiguranja,
da li postoje preduslovi za pruianje davanja u naturi, ili ne.

(4) Potraiivanje i naknadu trogkova za davanja u naturi na odgovaraju6i
nadin regulige 6lan 9.

Glava 4

OSIGURANJE ZA SLU6AJ NEZAPOSLENOSTI

Clan 22

(1) U slufajevima d1ana 25. Konvencije, odnosno lice podnosi odgovaraju-
dem organu potvrdu o vremenu osiguranja koje je navrgio prema pravnim pro-
pisima driave iz koje dolazi.

(2) Na zahtev odnosnog lica, potvrdu izdaje organ naveden u d1anu 3. stav 2.
u driavi iz koje to lice dolazi.
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(3) Hat der Betreffende eine Bescheinigung nach Artikel 4 bereits vorgelegt,
so hat die in Betracht kommende Stelle den Versicherungstriger, dem diese
Bescheinigung vorgelegt wurde, um Bekanntgabe der dort nachgewiesenen
Versicherungszeiten zu ersuchen.

(4) Legt der Betreffende die Bescheinigung nach Absatz 1 nicht vor, so kann
die in Betracht kommende Stelle des einen Vertragsstaates den zustfndigen
Versicherungstrager des anderen Vertragsstaates um Ausstellung und Qbersen-
dung der Bescheinigung ersuchen.

Kapitel 5

LEISTUNGEN FUR KINDER

Artikel 23

(1) Zur Erlangung der in den Artikeln 29 und 30 des Abkommens vorge-
sehenen Leistungen ffir Kinder werden die zustindigen Beh6rden Bescheinigun-
gen ausstellen, aus denen hervorgeht:

a) die pers6nlichen Daten des Dienstnehmers,

b) Vor- und Familienname der Kinder, fir die Kinderbeihilfe beziehungsweise
Kinderzulage beansprucht wird,

c) die Geburtsdaten der Kinder,

d) der Familienstand der Kinder,

e) in welchem Kindschaftsverhiltnis die Kinder zurn Dienstnehmer stehen
(eheliches Kind, uneheliches Kind, Stiefkind, Adoptivkind, Pflegekind),

f) ob die Kinder, wenn sie nicht zum Haushalt des Dienstnehmers gehoren,
von ihm iiberwiegend erhalten werden,

g) und, sofern die Kinder ein eigenes Einkommen haben, die H6he dieses
Einkommens in Landeswahrung.

(2) Die zustandigen Beh6rden sind in bezug auf 6sterreichische Dienst-
nehmer die Finanzaimter und in bezug auf jugoslawische Dienstnehmer die
Gemeindetage.

(3) Die Geltungsdauer der Bescheinigungen ist mit einem Jahr ab Aus-
stellungsdatum zu begrenzen.

(4) In den Fallen des Artikels 30 Absatz 2 des Abkommens ist Artikel 22
entsprechend anzuwenden.

No. 8556



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 83

(3) Ako je odnosno lice ved podnelo potvrdu prema 6lanu 4. odgovarajudi
organ zatraiide od nosioca osiguranja kome je potvrda podneta podatke o dokaza-
nom vremenu osiguranja.

(4) Ako odnosno lice ne podnese potvrdu prema stavu 1. odgovarajudi organ
jedne Driave ugovornice moie da zatraii od nadleznog nosioca osiguranja druge
Driave ugovornice izdavanje i dostavu potvrde.

Glava 5

DAVANJA ZA DECU

Clan 23

(1) Za ostvarivanje prava na davanja za decu predvidjena u 6lanovima 29.
i 30. Konvencije, izdavade nadleini organi potvrde koje sadrie sledede podatke:

a) lifne podatke o zapogljenom licu,

b) ime i prezime dece, za koju se traie davanja,

c) datum i mesto rodjenja dece,

d) bra~no stanje dece,

e) porodifni odnos dece prema zapo§ljenom licu (bra~no dete, vanbrafno dete,
pastor~e, usvojeno dete, dete uzeto na idriavanje),

f) da li zapogljeno lice decu, koja ne iive u njegovom domadinstvu, preteino
izdriava,

g) i, ako deca imaju sopstveni prihod, visinu toga prihoda u valuti odnosne
driave.

(2) Nadleini organi su:
za austrijska zapogljena lica finansijski uredi, a za jugoslovenska zapogljena lica
optinske skup~tine.

(3) Vainost potvrda traje najdalje godinu dana od dana izdavanja.

(4) U slufajevima 6lana 30. stay 2. Konvencije primenjuje se odgovarajudi
61an 22. ovog sporazuma.
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ABSCHNITT III

REGELUNGEN BETREFFEND DIE VERSICHERUNGSLASTEN

Artikel 24

In den Fallen des Artikels 33 des Abkommens bestatigen die Versicherungs-
trager in Jugoslawien auf Anfrage des zur tbernahme zustandigen Versiche-
rungstragers in Osterreich samtliche bis 31. Dezember 1955 in der jugoslawischen
Sozialversicherung zuriickgelegten Versicherungszeiten (Beitrags- und gleich-
gestellte Zeiten) und geben auch bekannt, ob am 31. Dezember 1955 ein Lei-
stungsanspruch nach den jugoslawischen Rechtsvorschriften zuerkannt war.

Artikel 25

In den Fallen des Artikels 34 des Abkommens bestitigen die 6sterreichischen
Versicherungstrager auf Anfrage des zur Vbernahme zustandigen Versicherungs-
trigers in Jugoslawien sdmtliche bis 31. Dezember 1955 in der 6sterreichischen
Sozialversicherung zuruickgelegten Versicherungszeiten (Beitrags- und gleich-
gestellte Zeiten) und geben auch bekannt, ob am 31. Dezember 1955 ein Lei-
stungsanspruch nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zuerkannt war.

ABSCHNITT IV

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 26

(1) Die Verwaltungshilfe nach Artikel 35 Absatz 3 und in den Fdllen der
Artikel 36 und 37 des Abkommens wird durch Vermittlung der Verbindungs-
stellen geleistet. Die Verwaltungsbeh6rden und Versicherungstriger k6nnen auch
unmittelbar miteinander verkehren; zur Klirung staatsbiirgerschaftsrechtlicher
Fragen in Durchfuihrung des Artikels 33 werden die 6sterreichischen Versiche-
rungstrager unmittelbar an die Bundesanstalt fUr Sozialversicherung in Belgract
herantreten.

(2) Die Kosten fUr drztliche Untersuchungen, Befunde und Gutachten
einschlieBlich der Kosten der Unterbringung zu Beobachtungszwecken sowie
notwendige Reisekosten, die in Durchfihrung des Artikels 35 des Abkommens
angefallen sind, werden gegen Vorlage einer Kostenaufstellung durch Vermitt-
lung der Verbindungsstelle erstattet.

(3) Die Kosten nach Absatz 2 werden nicht erstattet, wenn die Maf3nahmen
im Einzelfall nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten erforderlich
sind.
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ODELJAK III

REGULISANJE TERETA OSIGURANJA

Olan 24

U slu~ajevima 61ana 33. Konvencije, nosioci osiguranja u Jugoslaviji, po
upitu nosioca osiguranja nadleinog za preuzimanje u Austriji, potvrdjuju ukupno
vreme osiguranja navrgeno do 31. decembra 1955. godine u jugoslovenskom
socijalnom osiguranju (vreme doprinosa i s njim izjednafeno vreme), i izvegta-
vaju da li je 31. decembra 1955. godine, po jugoslovenskim pravnim propisima,
postojalo pravo na davanja.

lan 25

U slufajevima 61ana 34. Konvencije, austrijski nosioci osiguranja, po upitu
nosioca osiguranja nadleinog za preuzimanje u Jugoslaviji, potvrdjuju ukupno
vreme osiguranja navrgeno do 31. decembra 1955. godine u austrijskom socijal-
nom osiguranju (vreme doprinosa i s njim izjednafeno vreme), i izvegtavaju da li
je 31. decembra 1955, godine, po austrijskim pravnim propisima, postojalo pravo
na davanje.

ODELJAK IV

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 26

(1) Administrativna pomo6, shodno 6danu 35. stay 3. kao i u slufajevima
61ana 36. i d1ana 37. Konvencije, se vr~i posredstvom organa za vezu. Adminis-
trativne vlasti i nosioci osiguranja mogu neposredno da saobradaju; po pitanjima
utvrdjivanja driavljanstva, u vezi sprovodjenja d1ana 33 Konvencije, austrijski
nosioci osiguranja obratide se neposredno Saveznom zavodu za socijalno osigu-
ranje u Beogradu.

(2) Naknada trogkova za lekarske preglede, nalaze i migljenja, ukljufujdi
i trogkove smegtaja za vreme lekarskog ispitivanja, kao i potrebnih putnih trog-
kova koji se odnose na izvrgenje d1ana 35 Konvencije, usledi6e po dostavljanju
ra~una trogkova posredstvom organa za vezu.

(3) Trogkovi po stavu 2. se ne6e nadoknadjivati, ako je u pojedina~nom
slu~aju potrebno preduzimanje mera prema pravnim propisima obeju Driava
ugovornica.
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Artikel 27

Die Verbindungsstellen k6nnen mit Zustimmung der zustandigen Beh6rden
Vordrucke fuir die Bescheinigungen, Formblatter und sonstigen Schriftstiicke
vereinbaren, die zur Anwendung des Abkommens und dieser Vereinbarung
notwendig sind.

Artikel 28

Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft.

GEFERTIGT in Wien, am 17. Dezember 1965, in doppelter Urschrift in deut-
scher und serbo-kroatischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fir das Bundesministerium fir soziale Verwaltung:

WILLAS m. p.

Fir das Bundesministerium fiir Finanzen:

TRAMER m. p.

Fflr das Bundessekretariat fur Arbeit:
PoPovI6 m. p.
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Clan 27

Uz saglasnost nadleinih vlasti, organi za vezu mogu da se sporazumeju o
izradi obrazaca za uverenja, potvrde i druga dokumenta za primenjivanje Kon-
vencije i ovog Sporazuma.

Clan 28

Ovaj Sporazum stupa na snagu istovremeno sa Konvencijom.

SASTAVLJENO U Beau dana 17. decembra 1965 godine u dva originala na
nemafkom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta autentifna.

Za Savezno ministarstvo za socijalnu upravu:

WILLAS m. p.

Za Savezno ministarstvo za finansije:

TRAMER m. p.

Za Savezni sekretarijat za rad:

PoPovid m. p.

NO 8556
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8556. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
VIENNA, ON 19 NOVEMBER 1965

The Republic of Austria and

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to regulate relations between the two States in the matter of social
security,

Have agreed to conclude the following Convention:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:
1. " Austria " means the Republic of Austria, and " Yugoslavia " means the

Socialist Federal Republic of Yugoslavia;
2. " Frontier region " means the regions, on both sides of the frontier, of the

communes listed in annex I to article 1 of the Agreement concerning the
regulation of minor frontier traffic between the Republic of Austria and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia of 19 March 1953,2 together with
any amendments and supplements thereto;

3. " Legislation " means the laws, ordinances, regulations and other general
legislative provisions relating to the matters specified in article 2 below which
are in force in the territory, or any part of the territory, of one of the Con-
tracting States;

4. " Competent public authority " means, in relation to Austria, the Federal
Ministry of Finance in respect of children's allowances (Kinderbeihilfe) and
the Federal Ministry of Social Affairs in respect of other matters and, in
relation to Yugoslavia, the Federal Secretariat of Labour;

I In accordance with article 47 of the Agreement and article 28 of the implementing Arrange-
ment, both acts came into force on 1 January 1967, the first day of the second month following
the exchange of instruments of ratification of the Agreement, which took place at Belgrade, on
25 November 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 323; Vol. 493, p. 358; Vol. 539, p. 374; Vol. 564,
p. 274, and Vol. 587. p. 348.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8556. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE FleDleRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA S1ECURITE SOCIALE.
SIGNE A VIENNE, LE 19 NOVEMBRE 1965

La R6publique d'Autriche et

La Rdpublique socialiste f~d6rative de Yougoslavie,

Anim6es du d6sir de rdglementer les relations entre les deux ]&tats dans le
domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenues de conclure l'Accord ci-apr~s:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GIZNIRALES

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Les termes (tAutriche > et ( Yougoslavie> d6signent respectivement la R6pu-
blique d'Autriche et la R6publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie;

2. L'expression ((zone frontali6re # d6signe le territoire des communes, situ6es
le long de la fronti~re entre les deux pays, qui sont 6num~r6es h l'annexe I
de l'article premier de l'Accord du 19 mars 19532 entre la R6publique
d'Autriche et la R~publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie relatif h.
la r~glementation du petit trafic frontalier, tel qu'il a 6t6 modifi6 et compkt6;

3. L'expression ((dispositions l6gislatives ) d~signe les lois, ordonnances
r~glements et autres textes r~glementaires de caract~re g~n6ral relatifs aux
domaines vis~s k l'article 2, qui sont en vigueur sur tout ou partie du territoire
de l'une quelconque des Parties contractantes;

4. L'expression ( autorit6 comp6tente# d6signe, en ce qui concerne l'Autriche,
le Minist~re f~d6ral de l'administration sociale et, pour ce qui est des alloca-
tions familiales, le Minist~re f~d~ral des finances, et, en ce qui concerne
la Yougoslavie, le Secr6tariat f6d~ral au travail;

I Conform~ment & l'article 47 de l'Accord et h l'article 28 de l'Arrangement, les deux instru-
ments sont entr6s en vigueur le 1e r janvier 1967, premier jour du deuxiime mois suivant la date
de l'6change des instruments de ratification de l'Accord qui a eu lieu A Belgrade, le 25 novembre
1966.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 467, p. 323; vol. 493, p. 359; vol. 539, p. 375; vol. 564,
p. 275, et vol. 587, p. 349.
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5. " Insurance authority " means the institute or authority appropriate for the
application of the legislation, or any part thereof, specified in article 2 below;

6. " Competent insurance authority " means the insurance authority with which
the person concerned is insured at the time of the claim to benefit, or with
which he has title to benefit, or would have title if he were resident in the
territory of the Contracting State in which he was last insured;

7. " Dependant " means a dependant as defined in the applicable legislation;

8. " Employment " means an employment or occupation as defined in the ap-
plicable legislation;

9. " Insurance periods " means contribution periods and substitute periods
which are treated as such under the legislation of the two Contracting States;

10. " Cash benefit ", " pension " or " annuity " means a cash benefit, pension
or annuity including any increase therein and any supplementary or addi-
tional allowance payable therewith.

Article 2

(1) This Convention shall apply:

1. In Austria, to the legislation concerning:
(a) Sickness insurance, excluding the following special insurance schemes:

(aa) Special insurance for self-employed persons,
(bb) Special insurance for the survivors of war victims and the survivors of

persons who died during their period of compulsory military service,

(cc) Special insurance for war-disabled persons and persons disabled during
their period of compulsory military service who are undergoing voca-
tional training;

(b) Pensions insurance for manual workers, for salaried workers and for miners;
(c) Industrial accident insurance, excluding industrial accident insurance for

self-employed persons and industrial accident insurance for war-disabled
persons and persons disabled during their period of compulsory military
service who are undergoing vocational training;

(d) Unemployment insurance;

(e) Children's allowances (Kinderbeihilfe).

2. In Yugoslavia, to the legislation concerning:
(a) Health insurance;

(b) Pensions insurance (old-age and survivors' insurance);
No. 8556
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5. Le terme # organisme d'assurance # d6signe l'institution ou l'autorit6 charg6e
de l'application de tout ou partie des dispositions l~gislatives 6num6r6es h
l'article 2;

6. L'expression # organisme d'assurance comp6tent # d6signe l'organisme aupr~s
duquel l'int~ress6 est assur6 au moment oil il r~clame les prestations, ou
l'6gard duquel il peut faire valoir un droit k prestations, ou pourrait faire
valoir un tel droit s'il se trouvait sur le territoire de la Partie contractante oil
il a &6 assur6 en dernier lieu;

7. L'expression # personne charge ) d6signe toute personne charge au sens
des dispositions l6gislatives applicables;

8. Le terme ( emploi # d~signe tout emploi ou toute activit6 au sens des dis-
positions l~gislatives applicables;

9. L'expression (i p6riode d'assurance * d~signe les p6riodes de cotisation et
les priodes 6quivalentes reconnues comme telles par les dispositions l6gisla-
tives des deux Parties contractantes;

10. Les termes # prestation en esp~ces ), # pension ) ou <rentes) d6signent toute
prestation en esp~ces, toute pension ou rente, y compris tout suppl6ment,
majoration ou augmentation.

Article 2

1. Le present Accord s'applique :

1) En Autriche, aux dispositions l6gislatives concernant:
a) L'assurance-maladie, h l'exception des assurances sp6ciales ci-apr~s:

aa) L'assurance sp6ciale pour les travailleurs ind6pendants;
bb) L'assurance sp~ciale pour les ayants droit des victimes de la guerre et

les ayants droit des appel~s du contingent morts durant 'accomplisse-
ment de leur service militaire;

cc) L'assurance sp~ciale pour les personnes qui ont contract6 une infirmit6
soit pendant la guerre, soit durant l'accomplissement de leur service
militaire et qui sont en p6riode de formation pofessionnelle;

b) L'assurance-pension des ouvriers, des employ~s et des mineurs;
c) L'assurance contre les accidents du travail, h l'exclusion de celle des travail-

leurs ind6pendants et de celle des personnes qui ont contract6 une infirmit6
soit pendant la guerre, soit durant l'accomplissement de leur service militaire
et qui sont en p6riode de formation professionnelle;

d) L'assurance-ch6mage;
e) Les allocations familiales (Kinderbeihilfe);

2) En Yougoslavie, aux dispositions l~gislatives concernant:
a) L'assurance-maladie;
b) L'assurance-pension (pensions de vieillesse et pensions des ayants droit);
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(c) Invalidity insurance (invalidskom osiguranju), including industrial accident and
occupational disease insurance;

(d) Unemployment insurance;

(e) Children's supplements (dodatku na decu).

(2) Except as otherwise provided in paragraphs (3) and (4) below, the Con-
vention shall also apply to any legislation which consolidates, amends or supple-
ments the legislation specified in paragraph (1) above.

(3) The Convention shall also apply to any legislation concerning a new
system or new branch of social security and to any legislation which extends
existing law to new classes of persons, if the Contracting States make an agree-
ment to that effect.

(4) This Convention shall apply to legislation which amends the legislation
specified in paragraph (1) above and arises out of international agreements relat-
ing to social security, only if the two Contracting States make an agreement to
that effect.

Article 3

(1) The provisions of this Convention shall apply to employed persons or
persons treated as such who are or have been subject to the legislation of one of
the Contracting States and are nationals of one of the Contracting States and to
their dependants and survivors.

(2) The provisions of this Convention shall not apply to members of diplo-
matic or consular missions of the two Contracting States, including the adminis-
trative staff, or to the personal staff of the members of such missions.

Article 4

(1) Except as otherwise provided in this Convention, nationals of one of
the Contracting States to whom the provisions of this Convention apply shall
have the same obligations and rights under the legislation specified in article 2
above as nationals of the other Contracting State.

(2) This Convention shall be without prejudice to the legislation of either
of the Contracting States concerning the participation of insured persons or of
other interested classes of persons in the administration of social insurance
schemes or in arbitral jurisdiction.
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c) L'assurance-invalidit6, y compris l'assurance contre les accidents du travail
et les maladies professionnelles;

d) L'assurance-ch6mage;
e) Les allocations familiales (dodatku na decu).

2. Sauf dispositions contraires des paragraphes 3 et 4 du present article,
le present Accord s'appliquera 6galement toutes les dispositions lgislatives qui
refondent, modifient ou compl~tent les dispositions lgislatives vis6es au para-
graphe 1.

3. Le present Accord s'appliquera 6galement aux dispositions lgislatives
concernant tout nouveau r~gime de s6curit6 sociale ou toute nouvelle branche de
la s~curit6 sociale ainsi qu'aux dispositions l6gislatives qui 6tendent l'application
du droit existant de nouveaux groupes de personnes, si les Parties contractantes
en conviennent.

4. A condition que les Parties contractantes en conviennent, le present
Accord s'appliquera h toutes modifications des dispositions l6gislatives vis6es au
paragraphe 1 qui r~sulteraient d'accords internationaux relatifs h la s~curit6
sociale.

Article 3

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux travailleurs salari6s
et assimil~s, ressortissants de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, qui
sont, ou ont t6, soumis aux dispositions lgislatives de l'une desdites Parties,
ainsi qu'aux personnes leur charge et leurs ayants droit.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux membres des
missions diplomatiques et consulaires des deux Parties contractantes, y compris
le personnel administratif, ni aux personnes au service personnel des membres
desdites missions.

Article 4

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les ressortissants de l'une
des Parties contractantes auxquels sont applicables les dispositions du pr6sent
Accord sont soumis aux obligations et b6n6ficient des droits d6coulant des
dispositions l6gislatives vis~es h l'article 2, dans la m~me mesure que les ressor-
tissants de l'autre Partie contractante.

2. Le present Accord ne porte pas atteinte aux dispositions l~gislatives de
l'une ou l'autre des Parties contractantes concernant la participation des assures
ou d'autres groupes de personnes int~ress~es h l'administration de la s~curit6
sociale ou h la procedure d'arbitrage.
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Article 5

(1) Except as otherwise provided in this Convention, cash benefits acquired
under the legislation of one of the Contracting States shall not be reduced, sus-
pended or discontinued on the ground that the beneficiary is domiciled in the
territory of the other Contracting State.

(2) Cash benefits under the social insurance scheme of one of the Contract-
ing States shall be paid to nationals of the other Contracting State domiciled in
the territory of a third State on the same conditions and to the same extent as if
they were nationals of the first-mentioned Contracting State domiciled in the
territory of the said third State.

Article 6

(1) The provisions of this Convention shall not operate to confer or maintain
any right to receive, under the legislation of the two Contracting States, more
than one benefit of the same nature or more than one benefit relating to the same
insurance period, save where, in accordance with the provisions of this Conven-
tion, liability for payment of benefits under the pensions insurance schemes is
divided between the insurance authorities of the two Contracting States or where
the benefit concerned is a death grant.

(2) Where, under the legislation of one of the Contracting States, the fact
of being in receipt of a social insurance benefit or income of any other kind, or of
being gainfully empoyed, or of participating in a social insurance scheme, has
any statutory effect on the entitlement to or granting of a benefit, or on com-
pulsory participation in the social insurance scheme, or on participation in
the voluntary insurance scheme, any of the aforementioned circumstances shall
have the same effect even if it occurs or occurred in the other Contracting State.

Article 7

Subject to the provisions of articles 8 and 9 below, an employed person or
a person treated as such who is empoyed in the territory of one of the Contracting
States shall be subject to the legislation of that Contracting State even if he is
domiciled in the territory of the other Contracting State or his employer or the
principal place of business of the enterprise which employs him is in the territory
of the other Contracting State.

Article 8

The principle laid down in the preceding article shall be subject to the
following exceptions:

(a) An employed person or a person treated as such who is domiciled in
the territory of one of the Contracting States and is sent to the territory of the,
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Article 5

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les prestations en esp~ces
acquises en vertu des dispositions lgislatives de l'une des Parties contractantes
ne peuvent tre r6duites, suspendues ou supprim6es en raison du fait que le
b~n~ficiaire reside sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les prestations en espces dues, dans le cadre de la s~curit6 sociale de
l'une des Parties contractantes, t des ressortissants de l'autre Partie contractante
qui r~sident sur le territoire d'un 1ttat tiers leur seront vers6es dans les memes
conditions et dans la m~me mesure que s'il s'agissait de ressortissants de la
premiere Partie contractante qui r6sideraient sur le territoire dudit ]ttat tiers.

Article 6

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent ouvrir ni maintenir le
droit h b~n6ficier, en vertu des dispositions l6gislatives des deux Parties contrac-
tantes, de plusieurs prestations de m~me nature ou de plusieurs prestations rela-
tives h une m~me p~riode d'assurance, sauf en ce qui concerne les prestations de
l'assurance-pension quand celles-ci sont, conform6ment aux dispositions du
present Accord, r~parties entre les organismes d'assurance des deux Parties
contractantes, ou s'il s'agit d'un capital-d~c~s.

2. Lorsque, selon les dispositions lgislatives de l'une des Parties contrac-
tantes, la perception d'une prestation de la s~curit6 sociale ou l'obtention d'avan-
tages d'une autre nature ou l'exercice d'une activit6 lucrative, ou l'affiliation 4
un r6gime de s6curit6 sociale, a des effets juridiques sur le droit h une prestation
ou sur l'octroi d'une prestation, ou sur l'assujettissement h la s6curit6 sociale, ou
sur l'affiliation volontaire h la s~curit6 sociale, chacune de ces situations de fait,
quelle qu'elle soit, produira pleinement ses effets m~me si elle survient ou est
survenue sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7

Sous reserve des dispositions des articles 8 et 9 du present Accord, les
travailleurs salari6s ou assimil6s qui exercent leur occupation sur le territoire de
l'une des Parties contractantes sont soumis aux dispositions l6gislatives de ladite
Partie, m~me s'ils risident sur le territoire de l'autre Partie contractante ou si leur
employeur ou le principal &ablissement de l'entreprise qui les emploie se trouve
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8

Le principe 6nonc6 h l'article 7 du pr6sent Accord souffre les exceptions
suivantes :

a) Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui, r6sidant sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, sont envoy6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
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other Contracting State by an employer who normally employs him in the terri-
tory of the first-mentioned Contracting State shall remain subject to the legislation
of the first-mentioned Contracting State, as if he were employed in its territory,
for the first twenty-four months of his employment in the territory of the other
Contracting State. If the duration of his employment in the territory of the
other Contracting State exceeds twenty-four months, the legislation of the first-
mentioned Contracting State shall continue to apply, provided that the employer
and the employed person jointly so request not later than one month before the
expiry of the period of twenty-four months and the competent public authority
of the other Contracting State or the agency designated by it gives its consent,
account being taken of the nature and circumstances of the employment. The
competent public authority of the first-mentioned Contracting State or the agency
designated by it shall be given an opportunity to express its views before the
decision is taken.

(b) An employed person or a person treated as such who is in the service of
an enterprise engaged, on behalf of others or on its own account, in the transport
of passengers or goods, with its principal place of business in the territory of one
of the Contracting States, and who is employed in the territory of the other Con-
tracting State shall be deemed to be employed in the territory of the Contracting
State in which the enterprise has its principal place of business; if the enterprise
has a branch in the territory of the other Contracting State, persons employed by
such branch shall be deemed to be employed in the territory of the Contracting
State in which the branch is situated.

(c) An employed person who is employed in the frontier region in an
establishment which extends from the territory of the one Contracting State into
the territory of the other Contracting State shall be deemed to be employed in
the territory of the Contracting State in which the enterprise has its principal
place of business.

Article 9

If the employed person and the employer concerned jointly so request, the
competent public authority of the Contracting State whose legislation should
apply under the terms of article 7 above may authorize the application of the
legislation of the other Contracting State, account being taken of the nature and
circumstances of the employment; the employed person shall then be deemed to
be employed in the territory of the last-mentioned Contracting State. The
competent public authority of the other Contracting State shall be given an op-
portunity to express its views before the decision is taken.
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tante par l'employeur qui les emploie ordinairement sur le territoire de la
premiere Partie demeureront soumis aux dispositions l6gislatives de cette der-
nitre, comme s'ils 6taient employ~s sur son territoire, pendant les vingt-quatre
premiers mois de leur emploi sur le territoire de l'autre Partie. Si la duroe de
leur emploi sur le territoire de l'autre Partie se prolonge au-deli de cette p6riode,
les dispositions lgislatives de la premiere Partie continueront de leur &re appli-
cables i condition que l'employeur et le travailleur int~ressds en fassent conjointe-
ment la demande, au plus tard un mois avant l'expiration de ladite priode de
vingt-quatre mois, et que l'autorit6 comptente de l'autre Partie, ou l'organisme
par elle d~sign6, y consente, eu 6gard it la nature et aux circonstances de l'emploi.
L'avis de l'autorit6 comp&ente de la premiere Partie, ou de l'organisme par elle
d6sign6, devra 6tre demand6 avant qu'une decision soit prise A ce sujet.

b) Les travailleurs salari6s ou assimil~s qui sont au service d'une entreprise
assurant, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, des transports de
personnes ou de marchandises et ayant son principal 6tablissement sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes seront consid6rds comme 6tant employ6s
sur le territoire de la Partie contractante ofi l'entrepise a son principal 6tablisse-
ment; toutefois, si ladite entreprise a une succursale sur le territoire de l'autre
Partie contractante, les travailleurs qui sont au service de cette succursale seront
consid6r~s comme 6tant employ6s sur le territoire de la Partie contractante oil
se trouve ladite succursale.

c) Les travailleurs salari6s qui sont employ6s dans la zone frontali6re par
une entreprise dont les activit6s s'6tendent du territoire de l'une des Parties con-
tractantes au territoire de l'autre Partie contractante seront consid~r6s comme
6tant employ~s sur le territoire de la Partie contractante oil se trouve le principal
6tablissement de l'entreprise.

Article 9

A la demande conjointe du travailleur et de l'employeur int~ress6s, l'autorit6
comp~tente de la Partie contractante dont les dispositions lgislatives seraient
applicables en vertu de l'article 7 du present Accord peut autoriser l'application
des dispositions l~gislatives de l'autre Partie contractante, eu 6gard h la nature
et aux circonstances de l'emploi; le travailleur sera alors consid~r6 comme &ant
employ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante. L'avis de l'autorit6
comp~tente de celle-ci devra 6tre demand6 avant qu'une d6cision soit prise h
ce sujet.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS INSURANCE

Article 10

For the purposes of the acquisition, maintenance and recovery of entitlement
to benefits, where an employed person or a person treated as such has been
subject successively or alternately to the legislation of both Contracting States,
the insurance periods, and other periods to be taken into account mutatis mutandis,
completed under the legislation of each of the Contracting States shall be aggre-
gated, provided that they do not overlap.

Article 11

(1) An employed person or a person treated as such who moves to the terri-
tory of the other Contracting State shall be entitled, for himself and for such of
his dependants as are in that territory, to the benefits provided for by the legis-
lation of the last-mentioned Contracting State, provided that :

(a) He was fit for employment when he last entered the territory of the last-
mentioned Contracting State;

(b) He has been subject to compulsory insurance since he last entered that terri-
tory;

(c) He satisfies the conditions imposed by the legislation of the last-mentioned
Contracting State, account being taken of the aggregation of periods referred
to in article 10 above.

(2) Where, in the cases referred to in paragraph (1) above, an employed
person or a person treated as such does not satisfy the conditions laid down in
sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that paragraph, and where an insurance
contingency occurs within the time-limit prescribed in the legislation of the
Contracting State in whose territory he was last insured before his change of
domicile, he shall be entitled to benefits under the said legislation. The provi-
sions of article 12, paragraphs (3) to (6), below shall apply mutatis mutandis.

Article 12

(1) An employed person or a person treated as such who is insured with an
insurance authority of one of the Contracting States and is domiciled in the terri-
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TITRE II

DISPOSITIONS SPt9CIALES

Chapitre premier

ASSURANCE-MALADIE

Article 10

Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations, lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a 6t6 successivement ou
alternativement soumis aux dispositions l~gislatives de l'une et de l'autre des
deux Parties contractantes, les p6riodes d'assurance et autres p6riodes A prendre
en consid6ration qui ont 6t6 accomplies au regard des dispositions l6gislatives de
chacune des Parties contractantes sont totalis~es h condition qu'elles ne coin-
cident pas.

Article 11

1. Tout travailleur salari6 ou assimil6 qui, ayant quitt6 le territoire de l'une
des Parties contractantes, se rend sur le territoire de l'autre Partie contractante a
droit, pour lui-m~me et les personnes h sa charge qui se trouvent sur le territoire
de cette autre Partie, aux prestations pr6vues par les dispositions l6gislatives de
celle-ci, h condition :

a) D'avoir 6t6 apte au travail t la date de sa derni~re entr6e dans le territoire de
cette autre Partie contractante;

b) D'avoir 6t6 assujetti h la s6curit6 sociale post6rieurement h sa derni~re entree
dans ledit territoire;

c) De satisfaire aux exigences des dispositions l6gislatives de cette autre Partie
contractante, compte tenu de la totalisation des p6riodes vis6e 4 l'article 10
du pr6sent Accord.

2. Si, dans les cas visas au paragraphe 1 du pr6sent article, le travailleur
salari6 ou assimil6 ne remplit pas les conditions 6nonc~es aux alin6as a, b ou c
dudit paragraphe et si le risque couvert se r6alise au cours de la p6riode prevue
par les dispositions l~gislatives de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle il 6tait assur6 en dernier lieu avant son changement de r6sidence, il a
droit aux prestations pr6vues par lesdites dispositions l6gislatives. Les dispositions
des paragraphes 3 h 6 de 'article 12 du present Accord s'appliquent mutatis
mutandis.

Article 12

1. Tout travailleur salari6 ou assimilk qui est assur6 aupr6s d'un organisme
d'assurance de l'une des Parties contractantes et qui r~side sur le territoire de cette
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tory of that Contracting State shall be entitled to benefits during a temporary stay
in the territory of the other Contracting State if his condition necessitates imme-
diate medical treatment, including hospitalization.

(2) An employed person or a person treated as such who is entitled to
benefits from an insurance authority of one of the Contracting States and who
is domiciled in the territory of that Contracting State shall retain his entitlement
if he transfers his domicile to the territory of the other Contracting State. Before
transferring his domicile, he must obtain the consent of the competent in-
surance authority. Consent to a beneficiary's returning to his country of
origin may, however, be refused only on the ground of his state of health. Such
consent may be granted subsequently, provided that the conditions therefor are
satisfied and consent could not be obtained in advance for reasonable cause.
In the case of maternity benefits, consent may be given before the occurrence of
the insurance contingency.

(3) Where an employed person or a person treated as such is entitled to
benefits under the provisions of paragraphs (1) and (2) above, benefits in kind
shall be provided by the insurance authority of his temporary place of residence
or new place of domicile in accordance with the provisions of the legislation
applicable to that insurance authority, particularly as regards the scale of such
benefits and the manner of providing them; the duration of such benefits shall,
however, be that prescribed by the legislation applicable to the competent
insurance authority.

(4) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) above, the provision of
artificial parts of the body, of large prosthetic appliances and of other major
benefits in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to prior
authorization by the competent insurance authority. Absolute urgency shall be
deemed to exist in cases where provision of the benefit cannot be delayed without
seriously endangering the life or health of the person concerned.

(5) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) above, cash benefits
shall be paid in accordance with the legislation applicable to the competent
insurance authority. Such benefits may be paid by an insurance authority of
the other Contracting State on behalf of the competent insurance authority in
the manner to be laid down in an implementation agreement.

(6) The provisions of paragraphs (1) to (5) above shall apply mutatis mutandis
to dependants.

Article 13

(1) Dependants of an employed person or of a person treated as such who is
insured with an insurance authority of one of the Contracting States shall, when
domiciled in the territory of the other Contracting State, be entitled to benefits
in kind as if the employed person were insured with the insurance authority of
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Partie a droit aux prestations pendant son s6jour temporaire sur le territoire de
l'autre Partie contractante si son 6tat exige des soins m~dicaux imm~diats, y
compris l'hospitalisation.

2. Tout travailleur salari6 ou assimil6 qui a droit aux prestations d'un
organisme d'assurance de l'une des Parties contractantes et qui r~side sur le
territoire de cette Partie conserve ce droit s'il transf6re sa residence sur le territoire
de l'autre Partie contractante. Avant de transfrer sa r~sidence, il doit obtenir
l'assentiment de l'organisme d'assurance competent. Lorsqu'il s'agit du retour de
I'assur6 dans son pays d'origine, l'assentiment ne peut toutefois etre refus6 que
pour des motifs tenant h son 6tat de sant& L'assentiment peut tre donna post6-
rieurement si les conditions auxquelles il est subordonn6 sont remplies et si des
raisons valables ont emp~ch6 l'assur6 de l'obtenir pr6alablement. Dans le cas
des prestations de maternit6, 'assentiment peut etre donn6 avant la r6alisation
du risque couvert.

3. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a droit h des prestations en vertu
des dispositions des paragraphes 1 ou 2 du present article, les prestations en nature
lui sont servies par l'organisme d'assurance du lieu de son s6jour temporaire ou
du lieu de sa nouvelle r6sidence, conform~ment aux dispositions l6gislatives que
ledit organisme est charg6 d'appliquer, notamment en ce qui concerne l'6tendue
des prestations et les modalit~s de leur service; toutefois, la dur~e des prestations
est celle pr6vue par les dispositions l6gislatives que l'organisme d'assurance
comptent est charg6 d'appliquer.

4. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article, 1'octroi de
proth~ses, de grands appareils de proth~se et d'autres importantes prestations
en nature est subordonn6, sauf s'il y a urgence absolue, h l'autorisation pr~alable
de l'organisme d'assurance comp&ent. Sont consid~r~s comme cas d'urgence
absolue ceux dans lesquels on ne peut retarder la fourniture de la prestation sans
mettre gravement en danger la vie ou la sant6 de l'int6ress6.

5. Dans les cas vis~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les prestations
en esp~ces sont servies conform~ment aux dispositions l6gislatives que l'orga-
nisme d'assurance comptent est charg6 d'appliquer. Ces prestations peuvent
.6tre vers6es pour le compte de l'organisme d'assurance competent par un orga-
nisme d'assurance de l'autre Partie contractante, selon des modalit~s qui seront
fix~es dans un arrangement relatif h l'ex6cution de l'Accord.

6. Les dispositions des paragraphes 1 h 5 du pr6sent article s'appliquent
mutatis mutandis aux personnes h charge.

Article 13

1. Les personnes h charge d'un travailleur salari6 ou assimil6 qui est assur6
aupr~s d'un organisme d'assurance de l'une des Parties contractantes ont droit
aux prestations en nature lorsqu'elles r6sident sur le territoire de l'autre Partie
contractante, comme si le travailleur 6tait assur6 aupr6s de l'organisme d'assu-
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their place of domicile. The scale of such benefits and the manner of providing
them shall be determined in accordance with the legislation applicable to the
last-mentioned insurance authority; the duration of such benefits shall, however,
be that prescribed by the legislation of the first-mentioned Contracting State.

(2) Where dependants transfer their domicile to the territory of the Con-
tracting State in which the competent insurance authority is domiciled, they shall
be entitled to benefits in accordance with the legislation applicable to that in-
surance authority. This rule shall also apply where the dependants have already
received, in respect of the same case of sickness or the same pregnancy, benefits
provided by an insurance authority of the Contracting State in whose territory
they were domiciled before the transfer. If the legislation of one of the Con-
tracting States prescribes a maximum duration for the provision of benefits, the
competent insurance authority shall include in its computation of such maximum
duration the period for which benefits were provided under the legislation of
the other Contracting State in respect of the same case of sickness or the same
pregnancy.

(3) Where a person is deemed to be a dependant under the legislation of
both Contracting States, the benefits shall be provided only once. The insurance
authority of the Contracting State in whose territory the dependant is domiciled
shall be liable for the provision of the benefits.

Article 14

(1) Where a person in receipt of pensions or annuities payable under the
legislation of both Contracting States is domiciled in the territory of one of
the Contracting States and is entitled to benefits in kind under the legislation of
that Contracting State, such benefits shall be provided for him and for his depend-
ants by the insurance authority of his place of domicile as if he were in receipt
of a pension or annuity payable solely under the legislation of the Contracting
State in which he is domiciled. The cost of such benefits shall be borne by the
insurance authority of the Contracting State in which the beneficiary is domiciled.
Article 12, paragraph (1) and paragraphs (3) to (6), and article 13 above shall
apply mutatis mutandis.

(2) Where a person in receipt of a pension or annuity payable under the
legislation of only one of the Contracting States is domiciled in the territory of
the other Contracting State and is entitled to benefits in kind under the legislation
of the first-mentioned Contracting State, such benefits shall be provided for him
and for his dependants by the insurance authority of his place of domicile as if
he were in receipt of a pension or annuity payable under the legislation of the
Contracting State in which he is domiciled. If the pensioner (or annuitant)
stays temporarily in the territory of the Contracting State under whose legislation
he receives the pension (or annuity), the benefits in kind shall be provided for

No. 8556



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 103

rance du lieu de leur r~sidence. L'6tendue de ces prestations et les modalitgs de
leur services sont d6terminges conformgment aux dispositions lggislatives que ce
dernier organisme est charg6 d'appliquer; toutefois, leur dur6e est celle prgvue
par les dispositions lgislatives de la premiere Partie contractante.

2. Lorsque les personnes h charge transf~rent leur residence sur le territoire
de la Partie contractante oi l'organisme d'assurance comptent a son si~ge, elles
ont droit aux prestations prgvues par les dispositions l6gislatives que ledit orga-
nisme est charg6 d'appliquer. Cette r~gle vaut 6galement lorsque les personnes
, charge ont d~jh b6ngfici6, au titre de la mgme maladie ou de la mgme grossesse,
des prestations servies par un organisme d'assurance de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle elles rgsidaient avant leur changement de r6sidence. Si
les dispositions l6gislatives de l'une des Parties contractantes prgvoient une durge
maximum pour le service des prestations, l'organisme d'assurance comptent
tient compte, aux fins du calcul de cette durge maximum, de toute p6riode
pendant laquelle des prestations ont &6 servies, au titre de la m6me maladie ou
de la m~me grossesse, conformgment aux dispositions lggislatives de l'autre
Partie contractante.

3. Si une personne est considr~e comme personne h charge en vertu des
dispositions lggislatives des deux Parties contractantes, les prestations ne sont
servies qu'une fois. L'organisme d'assurance de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la personne h charge r6side est tenu de servir les prestations.

Article 14

1. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu des
dispositions l~gislatives de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes r~side
sur le territoire de l'une des Parties et a droit k des prestations en nature en vertu
des dispositions l~gislatives de ladite Partie, ces prestations lui sont servies, de
mme qu'aux personnes h sa charge, par l'organisme d'assurance du lieu de sa
residence, comme s'il 6tait titulaire d'une pension ou d'une rente exclusivement
en vertu des dispositions l6gislatives de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle il r~side. Le cofit desdites prestations est h la charge de l'organisme
d'assurane de cette derni~re Partie. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 k 6 de
l'article 12 et les dispositions de l'article 13 s'appliquent mutatis mutandis.

2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu des dis-
positions 16gislatives d'une seule des deux Parties contractantes r6side sur le
territoire de l'autre Partie et a droit h des prestations en nature au regard des
dispositions 16gislatives de la premiere Partie, ces prestations lui sont servies,
de meme qu'aux personnes h sa charge, par l'organisme d'assurance du lieu de
sa r6sidence, comme s'il 6tait titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu
des dispositions l6gislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
il r6side. Si le titulaire d'une pension (ou d'une rente) s6journe temporairement
sur le territoire de la Partie contractante en vertu des dispositions l6gislatives de
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him and for his dependants by the insurance authority of his temporary place of
residence.

(3) If under the legislation of either of the Contracting States contributory
deductions are to be made from the pension or annuity payable to the beneficiary
in order to cover the cost of benefits in kind, the insurance authority which is
liable for the pension or annuity shall be entitled to make such deductions in the
cases referred to in this article.

Article 15
In the cases referred to in article 11, paragraph (2), article 12, paragraphs (1),

(2) and (6), article 13, paragraph (1), and article 14, paragraph (2), above, benefits
in kind shall be provided:

In Austria:
By the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers (Gebiets-

krankenkasse ftir Arbeiter und Angestellte) competent for the place of residence
of the person concerned;

In Yugoslavia:
By the Communal Social Insurance Institute (Komunalni zavod za socijalno

osiguranje) comptent for the place of residence of the person concerned.

Article 16

(1) The cost of benefits in kind provided under the terms of article 11,
paragraph (2), article 12, paragraphs (1), (2) and (6), article 13, paragraph (1),
and article 14, paragraph (2), above shall be repaid by the competent insurance
authorities to the insurance authorities which provided them.

(2) In the interests of administrative simplification, the insurance authorities
concerned may, subject to the approval of the competent public authorities of
the two Contracting States, agree with respect to all cases or to certain classes of
cases that repayment of the costs shall be made in lump sums in lieu of individual
settlements.

Article 17
(1) Where an employed person or a person treated as such who is subject to

the legislation of one of the Contracting States, or a person in receipt of a pension
or annuity, or a dependant of such person, dies in the territory of the other Con-
tracting State, the death shall be deemed to have occurred in the territory of the
first-mentioned Contracting State.

(2) The competent insurance authority shall assume liability for the death
grant even if the beneficiary is in the territory of the other Contracting State.
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laquelle il pergoit ladite pension (ou rente), les prestations en nature lui sont
servies, de mme qu'aux personnes h sa charge, par l'organisme d'assurance du
lieu de son s6jour temporaire.

3. Si, pour couvrir les prestations en nature, les dispositions l6gislatives de
l'une des Parties contractantes pr~voient des cotisations devant 8tre retenues
sur la pension ou la rente du titulaire, l'organisme d'assurance d~biteur de la
pension ou de la rente est autoris6 effectuer ces retenues dans les cas visas par
le present article.

Article 15

Les prestations en nature dues en vertu des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 11, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 12, du paragraphe 1 de l'article
13 et du paragraphe 2 de l'article 14 du present Accord sont servies:

En Autriche :
Par la Caisse r~gionale d'assurance-maladie pour ouvriers et employ~s

(Gebietskrankenkasse ffir Arbeiter und Angestellte) comptente pour le lieu de
r~sidence de l'int~ress6;

En Yougoslavie:
Par l'Institut communal de s~curit6 sociale (Komunalni Zavod za socijalno

osiguranje) competent pour le lieu de residence de l'int6resse.

Article 16

1. Le cout de toutes prestations en nature fournies en vertu des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 11, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 12, du para-
graphe 1 de l'article 13 et du paragraphe 2 de l'article 14 du present Accord est
rembours6 par l'organisme d'assurance comp6tent h l'organisme d'assurance qui
les a servies.

2. Aux fins de simplification des formalit6s administratives, et sous r6serve
de l'approbation des autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes, les
organismes d'assurance int6ress6s pourront convenir, pour tous les cas ou pour
certains groupes de cas, de se rembourser leurs d~penses respectives au moyen
de paiements forfaitaires au lieu de r~gler des comptes individuels.

Article 17

1. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimilk, soumis aux dispositions lgisla-
tives de l'une des Parties contractantes, ou le titulaire d'une pension ou d'une
rente, ou une personne L leur charge, d~c~de sur le territoire de l'autre Partie,
le d~c~s est r6put6 avoir eu lieu sur le territoire de la premiere Partie.

2. L'organisme d'assurance comp6tent prend h sa charge le capital-d~c~s,
m~me si le b6n~ficiaire se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Chapter 2

PENSIONS INSURANCE

Article 18

(1) For the purposes of the acquisition, maintenance and recovery of entitle-
ment to benefits, where an insured person has been subject successively or
alternately to the legislation of both Contracting States, the insurance periods
completed under the legislation of each of the Contracting States shall be aggre-
gated, provided that they do not overlap. The extent to which and the manner
in which insurance periods are to be taken into account shall be determined in
accordance with the legislation of the Contracting State under whose insurance
scheme such periods were completed.

(2) Where the legislation of one of the Contracting States makes it a con-
dition for the award of particular benefits that the insurance periods should have
been completed in an occupation which is subject to a special scheme, only the
periods completed under the corresponding schemes of the other Contracting
State and the periods completed in the same occupation under other schemes of
the last-mentioned Contracting State shall be aggregated, provided that they do
not overlap, for the purpose of the acquisition of entitlement to such benefits.

(3) If the insurance periods to be taken into account under the legislation of
one of the Contracting States amount in all to less than twelve months, no benefit
shall be payable under that legislation; in such case, the competent insurance
authority of the other Contracting State shall take the said periods into account
for the purposes of the acquisition, maintenance and recovery of entitlement to
benefits, but not for the purpose of determining the proportionate amount due
under article 19, paragraph (3) below. This provision shall not, however, apply
if entitlement to benefits was acquired under the legislation of the first-mentioned
Contracting State solely on the basis of periods to be taken into account under
that legislation.

Article 19

(1) Where an insured person as specified in article 18 above or his survivors
claim benefits, the amount of such benefits shall be determined in accordance
with the provisions of paragraphs (2) to (5) below.

(2) The competent insurance authority of each of the Contracting States
shall determine in accordance with its own legislation, taking into account the
aggregation of periods referred to in article 18 above, whether the person con-
cerned satisfies the conditions for entitlement to the benefits provided for by
that legislation.
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Chapitre 2

ASSURANCE-PENSION

Article 18

1. Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations, lorsqu'un assur6 a t6 succesivement ou alternativement soumis aux
dispositions l~gislatives de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes, les
p6riodes d'assurance accomplies au regard des dispositions l6gislatives de chacune
des Parties contractantes sont totalis~es, k condition qu'elles ne coincident pas.
Les dispositions lgislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
les p~riodes d'assurance ont 6t6 accomplies d6terminent dans quelle mesure et
sous quelle forme les p~riodes d'assurance doivent 6tre prises en consideration.

2. Lorsque les dispositions l~gislatives de l'une des Parties contractantes
subordonnent l'octroi de certaines prestations k la condition que les p6riodes
d'assurance aient &6 accomplies dans une profession soumise h un r6gime sp6cial,
seules sont totalis6es, aux fins de l'admission au b~n~fice de ces prestations, les
priodes accomplies au regard des r6gimes correspondants de l'autre Partie
contractante et les p6riodes accomplies, dans la m6me profession, au regard
d'autres r6gimes de ladite Partie, h condition qu'elles ne coincident pas.

3. Lorsque les p~riodes d'assurance accomplies au regard des dispositions
l6gislatives de l'une des Parties contractantes n'atteignent pas douze mois au
total, il n'est accord6 aucune prestation au titre desdites dispositions l6gislatives;
en pareil cas, l'organisme d'assurance comptent de l'autre Partie contractante
prend ces p6riodes en consideration aux fins de l'acquisition, du maintien et du
recouvrement du droit aux prestations, mais n'en tient pas compte pour le calcul
du montant di au prorata conform~ment au paragraphe 3 de l'article 19 du pr6-
sent Accord. Toutefois, la pr~sente disposition ne s'applique pas si le droit aux
prestations a 6t6 exclusivement acquis, en vertu des dispositions l~gislatives de
la premiere Partie contractante, sur la base des priodes accomplies au regard de
ces dispositions.

Article 19

1. Les prestations auxquelles un assur6 vis6 l'article 18 du pr6sent Accord
ou ses ayants droit peuvent pr~tendre sont d~termin~es conform~ment aux dispo-
sitions des paragraphes 2 h 5 du pr6sent article.

2. L'organisme d'assurance competent de chacune des Parties contractantes
dtermine, conform~ment aux dispositions l~gislatives qu'il est lui-m~me charg6
d'appliquer, si, compte tenu de la totalisation des p~riodes d'assurance stipul6e h
l'article 18 du present Accord, l'int6ress6 remplit les conditions requises pour
avoir droit aux prestations pr6vues par lesdites dispositions.
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(3) Where entitlement to a pension exists, the pension shall be calculated as
follows :

(a) The competent insurance authority of each of the Contracting States
shall first calculate the amount of the pension which would have been due to the
person concerned under its own national legislation if all the insurance periods
which are to be taken into account in calculating the pension under the legislation
of the other Contracting State had also been insurance periods which were to
be taken into account in calculating the pension under its own national legisla-
tion. The Austrian insurance authority shall not take into account any contri-
butions under the supplementary insurance scheme (H6herversicherung) or
the supplementary benefits scheme (Leistungszuschlag).

(b) The competent insurance authority of each of the Contracting States
shall next calculate the amount of that part of such pension which bears the same
relation to the whole as the insurance periods which have been taken into account
under its own national legislation bear to the total of all the insurance periods
which have been taken into account under the legislation of both Contracting
States. This amount shall be the pension actually due to the person concerned
from the insurance authority.

(c) The Austrian insurance authority shall increase the amount for which it
is liable in accordance with sub-paragraph (b) above by any amount payable in
respect of contributions paid under the supplementary insurance scheme and
the supplementary benefits scheme.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (3) above,
insurance periods shall be aggregated as follows :

(a) If a compulsory insurance period completed under the legislation of one
of the Contracting States coincides with a period of voluntary insurance under
the legislation of the other Contracting State, only the compulsory insurance
period shall be taken into account.

(b) If a contribution period under the legislation of one of the Contracting
States coincides with a substitute period under the legislation of the other
Contracting State, only the contribution period shall be taken into account.

(c) If a substitute period under the legislation of one of the Contracting
States coincides with a substitute period under the legislation of the other
Contracting State, only the substitute period under the legislation of the Con-
tracting State in whose territory the person concerned last completed an insurance
period prior to the said substitute period shall be taken into account. If the
person concerned did not complete any insurance periods before the said period
in the territory of either of the Contracting States, only the substitute period under
the legislation of the Contracting State in whose territory he first completed an
insurance period subsequent to the said period shall be taken into account.
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3. Si l'int6ress6 a droit k une pension, l'organisme d'assurance comp6tent
de chacune des Parties contractantes calcule :

a) Tout d'abord, le montant de la pension k laquelle l'int6ress6 aurait eu
droit selon les dispositions l~gislatives internes que ledit organisme est charg6
d'appliquer si toutes les p~riodes d'assurance accomplies et devant entrer en ligne
de compte aux fins du calcul de la pension, selon les dispositions lgislatives de
'autre Partie contractante, avaient 6t6 6galement des p6riodes d'assurance qu'il

doit faire entrer en ligne de compte pour le calcul de la pension selon lesdites
dispositions internes, 6tant entendu que l'organisme d'assurance autrichien ne
tient compte ni des cotisations h l'assurance compl~mentaire (Hherversicherung)
ni de celles au r6gime des prestations compl6mentaires (Leistungszuschlag), puis

b) La fraction de cette pension qui correspond au rapport existant entre
les p~riodes d'assurance prises en consid6ration selon les dispositions l6gislatives
internes qu'il est charg6 d'appliquer et la totalit6 des p6riodes d'assurance prises
en consideration selon les dispositions lkgislatives de l'une et de l'autre des deux
Parties contractantes; le montant de cette fraction constitue la pension que ledit
organisme doit h l'int6ress6;

c) L'organisme d'assurance autrichien majorera la pension due par lui
conform~ment a l'alin~a b du present paragraphe d'un montant correspondant h
toutes cotisations h l'assurance compl6mentaire et au r6gime des prestations com-
pl6mentaires.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 3 du present article, les p~riodes
d'assurance sont calcul~es de la mani~re suivante:

a) Si une p6riode d'affiliation obligatoire accomplie au regard des disposi-
tions l6gislatives de l'une des Parties contractantes coincide avec une p6riode
d'affiliation volontaire accomplie au regard des dispositions l~gislatives de l'autre
Partie, il est tenu uniquement compte de la p~riode d'affiliation obligatoire.

b) Si une p6riode de cotisation accomplie au regard des dispositions 1gis-
latives de l'une des Parties contractantes coincide avec une p~riode 6quivalente
accomplie au regard des dispositions l6gislatives de l'autre Partie, il est tenu
uniquement compte de la p~riode de cotisation.

c) Si une p6riode 6quivalente accomplie au regard des dispositions l6gisla-
tives de rune des Parties contractantes coincide avec une p6riode 6quivalente
accomplie au regard des dispositions l6gislatives de l'autre Partie, il est tenu
uniquement compte de la p6riode 6quivalente accomplie au regard des disposi-
tions lgislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int~ress6
a accompli sa dernikre p~riode d'assurance avant ladite p~riode 6quivalente. Si,
auparavant, l'intress6 n'a accompli de p6riode d'assurance sur le territoire
d'aucune des deux Parties contractantes, il est tenu uniquement compte de la
p~riode 6quivalente accomplie au regard des dispositions l~gislatives de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 a accompli sa premiere p~riode
d'assurance apr~s ladite p6riode 6quivalente.
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(d) If, in accordance with sub-paragraph (a) above, any periods of voluntary
insurance under the Austrian pensions insurance scheme are not to be taken into
account, the contributions paid in respect of such periods shall be deemed to
be contributions under the Austrian supplementary insurance scheme.

(5) The legislation concerning reduction or suspension of pensions shall
apply to pensions calculated in accordance with paragraph (3) (a) above.

Article 20

(1) Where, at a given time, account being taken of the aggregation of periods
referred to in article 18 above, a person does not satisfy the conditions imposed
by the legislation of both Contracting States applicable to him but does satisfy
the conditions imposed by such legislation of one of the Contracting States, the
amount of the benefit shall be determined in accordance with the provisions of
article 19, paragraph (3), above.

(2) Where, at a given time, a person does not satisfy the conditions imposed
by the legislation of both Contracting States applicable to him but does satisfy
the conditions imposed by such legislation of one of the Contracting States
irrespective of the periods completed under the legislation of the other Contract-
ing State, the amount of the benefit shall be determined exclusively in accordance
with the legislation which confers the entitlement, account being taken only of
the periods completed under the last-mentioned legislation, except where the
amount of the benefit determined in accordance with the provisions of article 19,
paragraph (3), above is greater.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) above, the benefits
already determined shall be revised in accordance with the provisions of article 19,
paragraph (3), above as and when the conditions imposed by the legislation of
the other Contracting State are satisfied, account being taken of the aggregation
of periods referred to in article 18 above. The revision of the benefits paid by
the insurance authority in the territory of the one Contracting State shall take
effect on the date on which benefits become payable under the insurance scheme
of the other Contracting State. The validity of the earlier decision shall not
preclude such revision.

(4) Subject to the provisions of paragraph (2) above, persons to whom the
provisions of this chapter apply may not claim a pension solely under the legis-
lation of one of the Contracting States.

Article 21

(1) Where a person is entitled to a pension under the legislation of one of
the Contracting States irrespective of the provisions of article 18, paragraph (1),
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d) Si, conform~ment I l'alin~a a du pr6sent paragraphe, il n'y a pas lieu de
tenir compte des p6riodes d'affiliation volontaire t l'assurance-pension autri-
chienne, les cotisations vers6es pour ces p6riodes sont consid~r~es comme cotisa-
tions t l'assurance compl~mentaire autrichienne.

5. Les dispositions lgislatives concernant la r~duction des pensions ou
la suspension de leur versement sont applicables aux pensions calcul~es confor-
m'ment I l'alin6a a du paragraphe 3 du present article.

Article 20

1. Si, compte tenu de la totalisation des p6riodes stipul6e h l'article 18 du
pr6sent Accord, l'int~ress6 ne remplit pas, h un moment donn6, les conditions
requises par les dispositions l6gislatives de l'une et de l'autre des deux Parties
contractantes qui lui sont applicables, mais satisfait aux exigences des dispositions
lgislatives de l'une d'entre elles, le montant de la prestation est d~termin6
conform6ment au paragraphe 3 de rarticle 19.

2. Si l'int6ress6 ne remplit pas, ht un moment donn6, les conditions requises
par les dispositions l6gislatives de l'une et de rautre des deux Parties contractantes
qui lui sont applicables, mais satisfait aux exigences des dispositions 16gislatives
de rune d'entre elles, sans qu'il soit n6cessaire de faire entrer en ligne de compte
les p6riodes accomplies au regard des dispositions 16gislatives de rautre Partie,
le montant de la prestation est d6termin6 eu 6gard exclusivement aux dispositions
l6gislatives qui lui reconnaissent le droit ht ladite prestation et compte uniquement
tenu des p6riodes accomplies au regard de ces dispositions, sauf si le montant
de la prestation d6termin6 conform~ment au paragraphe 3 de l'article 19 est
sup6rieur.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les prestations
d6jt liquid6es seront revis6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
de 'article 19 h mesure que, compte tenu de la totalisation des p6riodes d'assu-
rance stipul6e h l'article 18, seront remplies les conditions requises par les disposi-
tions 16gislatives de l'autre Partie contractante. La revision de toute prestation
servie par un organisme d'assurance sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes prendra effet h compter de la date de 1'exigibilit6 de la prestation due au
titre du r6gime d'assurance de l'autre Partie. La validit6 de la d6cision ant6rieure
ne fait pas obstacle h la revision de la prestation.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du pr6sent chapitre ne peu-
vent demander une pension en se fondant exclusivement sur les dispositions
16gislatives de l'une des Parties contractantes.

Article 21

1. Au cas oi une personne aurait droit h une pension en vertu des disposi-
tions l6gislatives de l'une des Parties contractantes sans avoir t faire jouer la r~gle
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above and is entitled to a pension under the legislation of the other Contracting
State only by virtue of those provisions, and where the pension under the legis-
lation of the first-mentioned Contracting State is greater than the aggregate of
the partial pensions calculated in accordance with article 19, paragraph (3),
above, the insurance authority of the first-mentioned Contracting State shall
increase the partial pension which it is liable to pay in accordance with article 19,
paragraph (3), by the difference between the aggregate of the partial pensions and
the pension payable solely under its own legislation.

(2) Where a person is entitled to pensions under the legislation of both
Contracting States irrespective of the provisions of article 18, paragraph (1),
above, and where both pensions are greater than the aggregate of the partial
pensions calculated in accordance with article 19, paragraph (3), above, the com-
petent insurance authority of the Contracting State under whose legislation
the greater of the two pensions is payable shall increase its partial pension by
the difference between the aggregate of the partial pensions and the pension
payable solely under its own legislation. The insurance authority of the other
Contracting State shall repay to the insurance authority liable for payment of
the difference a part of the said difference bearing the relation to the whole
referred to in article 19, paragraph (3); such repayment shall not, however,
exceed the amount which the insurance authority of last-mentioned Contracting
State would have had to provide under its own legislation irrespective of the
provisions of article 19, paragraph (3).

(3) The amount of the difference shall be revised ex officio in the event of
changes in the amount of the pensions on which the calculation of the difference
is based or in the event of changes of more than 10 per cent in the rate of ex-
change.

Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE

Article 22

(1) Where, for the purpose of assessing the degree of disability in a case of
industrial accident or occupational disease, the legislation of one of the Contract-
ing States provides that previous industrial accidents or occupational diseases
as defined in that legislation shall be taken into account, industrial accidents
sustained and occupational diseases contracted at an earlier date under the
legislation of the other Contracting State shall also be taken into account as if
they had been sustained or contracted under the legislation of the first-mentioned
Contracting State.
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6nonc6e au paragraphe 1 de l'article 18 du present Accord, mais n'aurait droit h
pension, selon les dispositions l6gislatives de l'autre Partie contractante, que par
lejeu de ladite r~gle, si le montant de la pension 6tabli conform~ment aux disposi-
tions lgislatives de la premiere Partie contractante est sup~rieur au total des
pensions partielles calcul~es conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
de l'article 19, l'organisme d'assurance de la premiere Partie contractante majore
le montant de la pension partielle dont il est d~biteur conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 de 'article 19 de la difference entre le total des
pensions partielles et la pension qu'il aurait dfi servir selon les dispositions l6gisla-
tives qu'il est charg6 d'appliquer.

2. Au cas oii, sans avoir h faire jouer la r~gle 6nonc~e au paragraphe 1 de
l'article 18 du present Accord, une personne aurait droit h pension en vertu des
dispositions l6gislatives de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes, si
le montant de chacune des deux pensions est sup6rieur au total des pensions
partielles calcul~es conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article
19, l'organisme d'assurance comptent de la Partie contractante dont les disposi-
tions lkgislatives pr6voient le paiement de la pension la plus dev6e majore le
montant de la pension partielle dont il est d6biteur de la diff6rence entre le total
des pensions partielles et la pension qu'il aurait dfi servir selon les dispositions
l6gislatives qu'il est charg6 d'appliquer. L'organisme d'assurance de la deuxibme
Partie contractante lui rembourse alors une fraction de cette diff6rence, calcul6e
selon le rapport indiqu6 au paragraphe 3 de l'article 19, 6tant entendu toutefois
qu'il ne peut tre tenu de rembourser un montant sup6rieur h celui dont il
serait d6biteur en vertu des dispositions 16gislatives qu'il est charg6 d'appliquer,
compte non tenu des dispositions du paragraphe 3 de l'article 19.

3. I1 sera proc6d6 d'office h un ajustement du montant de la diff6rence en
cas de modification du montant des pensions servant de base au calcul de la
diff6rence ou si le cours du change subit des fluctuations sup6rieures h 10
p. 100.

Chapitre 3

AssuRANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 22

1. Si les dispositions lgislatives de l'une des Parties contractantes pr6voient
que, pour appr~cier le degr6 d'incapacit: r~sultant d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle, il faut tenir compte des accidents du travail ou
maladies professionnelles ant6rieurs au sens desdites dispositions, il est tenu
6galement compte des accidents du travail et maladies professionnelles ant~rieurs
regis par les dispositions l6gislatives de l'autre Partie, comme s'ils s'6taient pro-
duits au regard des dispositions l6gislatives de la premiere Partie.
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(2) The competent insurance authority liable for payment of compensation
in respect of the later insurance contingency shall determine its benefit on the
basis of the degree of disablement resulting from the industrial accident (or
occupational disease) which it is required to take into account under its own
national legislation.

Article 23

(1) Where an insured person has been employed in both Contracting States
in an occupation to which, under the legislation of both Contracting States, an
occupational disease may be attributed, the benefits in respect of such occupa-
tional disease shall be payable by the insurance authority of the Contracting State
in whose territory the person concerned was last employed in an occupation to
which such occupational disease may be attributed. Such competence with
respect to benefits shall be transferred to the insurance authority of the other
Contracting State if the two insurance authorities are agreed that the disablement
resulting from the occupational disease is attributable not to the last employment
but solely to the employment in the territory of the other Contracting State.

(2) Where, in the event of the worsening of an occupational disease, an
employed person who has received or is receiving compensation in respect of an
occupational disease under the legislation of one of the Contracting States claims
title to benefit under the legislation of the other State in respect of an occupational
disease of the same kind, the following rules shall apply:

(a) If the employed person has not been employed in the territory of the
last-mentioned State in an occupation to which the occupational disease or the
worsening thereof may be attributed, the insurance authority of the first-men-
tioned State shall continue to be liable for the provision of the benefits under its
own legislation, account being taken of such worsening.

(b) If the employed person has been employed in such an occupation in
the territory of the last-mentioned Contracting State, the insurance authority of
the first-mentioned State shall continue to be liable for the provision of the
benefits under its own legislation irrespective of such worsening; the insurance
authority of the last-mentioned Contracting State shall provide the employed
person with a supplementary amount corresponding to the difference between
the benefit payable under the legislation of the last-mentioned State after the
worsening of the disease and the amount which would have been payable if
the disease had been contracted in its territory prior to such worsening.

Article 24

(1) A person who has acquired entitlement to benefits in kind under the
legislation of one of the Contracting States in respect of an industrial accident
or occupational disease and who moves to the territory of the other Contracting
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2. L'organisme d'assurance tenu au paiement de l'indemnit6 due au titre du
risque le plus r6cent dtermine la prestation dont il est d~biteur en fonction du
degr6 d'invalidit6 r6sultant de l'accident du travail (ou de la maladie profession-
nelle) dont il doit tenir compte selon les dispositions lggislatives internes qu'il
est charg6 d'appliquer.

Article 23

1. Si un assur6 a occup6 dans l'une et l'autre des deux Parties contractantes
un emploi qui, selon les dispositions l6gislatives de l'une et de l'autre des deux
Parties contractantes, est susceptible de provoquer une maladie professionnelle,
les prestations dues au titre de cette maladie sont servies par l'organisme d'assu-
rance de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 a occup6 en
dernier lieu l'emploi en question. Cette obligation incombera . l'organisme
d'assurance de l'autre Partie contractante si les deux organismes d'assurance con-
viennent que l'invalidit6 rgsultant de la maladie professionnelle est imputable
non pas k l'emploi occup6 en dernier lieu, mais exclusivement h l'emploi occup6
sur le territoire de cette autre Partie contractante.

2. En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, si un salari6 qui a
requ ou qui regoit une indemnit6 au titre d'une maladie professionnelle en vertu
des dispositions l6gislatives de l'une des Parties contractantes fait valoir des droits
h une prestation prgvue par les dispositions l6gislatives de l'autre Partie pour
une maladie professionnelle de m~me nature, il y aura lieu d'appliquer les r~gles
suivantes :

a) Si l'int6ress6 n'a occup6 sur le territoire de cette autre Partie aucun emploi
auquel peut &re imputge la maladie professionnelle ou son aggravation, l'orga-
nisme d'assurance de la premi~re Partie continue d'6tre tenu au service des
prestations pr~vues par les dispositions l~gislatives qu'il est charg6 d'appliquer,
compte tenu de l'aggravation de ladite maladie.

b) Si l'intgress6 a occup6 un emploi sur le territoire de cette autre Partie
contractante, l'organisme d'assurance de la premiere Partie continue d'6tre tenu
au service des prestations prgvues par les dispositions l6gislatives qu'il est charg6
d'appliquer, compte non tenu de l'aggravation de la maladie; l'organisme
d'assurance de l'autre Partie contractante verse alors h l'intress6 un complement
correspondant k la diffgrence entre le montant de la prestation due apr~s l'aggra-
vation de la maladie en vertu des dispositions l~gislatives qu'il est charg6 d'appli-
quer et le montant qui aurait 6t6 dfl, avant l'aggravation, si la maladie avait &6
contractge sur son territoire.

Article 24

1. Toute personne qui a droit, en vertu des dispositions l6gislatives de l'une
des Parties contractantes, h des prestations en nature au titre d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle conserve ce droit si elle transf~re sa
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State shall retain such entitlement. Article 12, paragraphs (1) to (4), above
shall apply mutatis mutandis.

(2) A person who is insured under the legislation of one of the Contracting
States and who in the territory of the other Contracting State sustains an indus-
trial accident or contracts an occupational disease or is in need of benefits in kind
by reason of a previous industrial accident or occupational disease shall be
entitled to receive, upon application, benefits in kind under the legislation of
the last-mentioned Contracting State.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) above, benefits in kind
shall be provided, at the expense of the competent insurance authority,

In Austria:
By the Regional Sickness Fund for Manual and Salaried Workers competent

for the place of residence of the beneficiary or by the General Accident Insurance
Institute;

In Yugoslavia:
By the Communal Social Insurance Institute competent for the place of

residence of the beneficiary.

(4) The competent insurance authority shall repay the cost incurred to the
agency which provided the benefits.

(5) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) above, cash benefits
shall be paid in accordance with the legislation applicable to the competent
insurance authority. Such benefits may be paid by an insurance authority of
the other Contracting State on behalf of the competent insurance authority in
the manner to be laid down in an implementation agreement.

Chapter 4

UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 25

(1) An employed person or a person treated as such who moves from the
territory of one of the Contracting States to the territory of the other Contracting
State shall be entitled, while resident in the last-mentioned territory, to the
unemployment benefits provided for by the legislation of the last-mentioned
Contracting State, provided that during the last twelve months prior to the date
of the application for unemployment benefits he was employed in the last-men-
tioned territory for a total period of thirteen weeks in an occupation covered by
compulsory unemployment insurance and that he satisfies the conditions for
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r6sidence sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les dispositions des
paragraphes 1 4 de l'article 12 du present Accord s'appliquent mutatis mutandis.

2. Toute personne qui est assur6e au regard des dispositions lggislatives de
l'une des Parties contractantes et qui, sur le territoire de l'autre Partie, subit un
accident du travail, ou contracte une maladie professionnelle, ou requiert des
prestations en nature au titre d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle antrieur reqoit, sur sa demande, les prestations en nature pr~vues par
les dispositions l~gislatives de cette autre Partie contractante.

3. Dans les cas visas aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les presta-
tions en nature sont servies, pour le compte de l'organisme d'assurance comp6-
tent :

En Autriche:
Par la Caisse r~gionale d'assurance-maladie pour ouvriers et employ6s corn-

p6tente pour le lieu de residence de l'int~ress6, ou par l'Institut g6n6ral d'assu-
rance contre les accidents;

En Yougoslavie:
Par l'Institut communal de s6curit6 sociale comptent pour le lieu de r6si-

dence de l'int6ress6.

4. L'organisme d'assurance comptent rembourse l'organisme qui a servi
les prestations les d6penses y relatives.

5. Dans les cas vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6 sent article, les prestations
en espces sont servies conform6ment aux dispositions lgislatives que l'orga-
nisme d'assurance compkent est charg6 d'appliquer. Ces prestations peuvent
etre vers6es pour le compte de l'organisme d'assurance comptent par un
organisme d'assurance de l'autre Partie contractante, selon des modalit~s qui
seront fix6es dans un arrangement relatif h l'ex~cution de l'Accord.

Chapitre 4

ASSURANCE-CH6MAGE

Article 25

1. Tout travailleur salari6 ou assimil6 qui se rend du territoire de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie a droit, pendant son s6jour
sur ce dernier territoire, aux prestations de ch~mage pr~vues par les dispositions
l6gislatives de cette autre Partie, h condition qu'au cours des douze mois prc6-
dant imm6diatement la demande d'allocation de ch6mage it ait occup6 sur
ce territoire, pendant treize semaines au total, un emploi assujetti h l'assurance-
ch6mage et qu'il remplisse en outre les conditions requises par les dispositions
l6gislatives de cette autre Partie pour avoir droit aux prestations de ch6mage, 6tant
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entitlement to unemployment benefits imposed by the legislation of the last-
mentioned Contracting State, account being taken of the aggregation of unem-
ployment insurance periods completed in both countries.

(2) The condition, laid down in paragraph (1) above, that the person con-
cerned should have been employed for a period of thirteen weeks in an occupation
covered by compulsory unemployment insurance shall not apply to employed
persons or persons treated as such who become unemployed through no fault of
their own.

Article 26

The provisions of article 25, paragraph (1), above relating to the aggregation
of insurance periods shall not apply for the purpose of the acquisition of entitle-
ment to the allowance payable in Austria in respect of unpaid leave after con-
finement (Karenzurlaubsgeld).

Article 27

Yugoslav employed persons in Austria shall not be entitled to receive public
relief (Notstandshilfe).

Article 28

The provisions of article 5 above shall not apply to unemployment insurance
benefits.

Chapter 5

CHILDREN'S BENEFITS

Article 29

(1) Yugoslav nationals who are employed in Austria under a valid Austrian
work permit but are not domiciled or ordinarily resident in Austria shall be
entitled under Austrian legislation to children's allowances, including supple-
mentary payment (Ergdnzungsbetrag), and, where necessary, to mothers' allow-
ances (Miitterbeihilfe), in respect of their children living in Yugoslavia or
Austria.

(2) No entitlement to the allowances specified in paragraph (1) above shall
exist in respect of children serving their period of compulsory military service
in Yugoslavia.
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entendu qu'h cette fin les p6riodes d'assurance-ch6mage accomplies dans les
deux pays seront totalis6es.

2. La condition pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article en ce qui concerne
la n6cessit6 d'avoir occup6 pendant treize semaines un emploi assujetti k l'assu-
rance-ch6mage ne s'applique pas aux travailleurs salari6s ou assimil6s qui perdent
leur emploi pour des raisons ind6pendantes de leur volont6.

Article 26

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 25 du pr6sent Accord, concer-
nant la totalisation des p6riodes d'assurance, ne sont pas applicables aux fins de
l'acquisition du droit h l'indemnit6 due en Autriche au titre du cong6 non pay6

apr~s l'accouchement (Karenzurlaubsgeld).

Article 27

En Autriche, les travailleurs yougoslaves n'ont pas droit au b6n6fice de l'aide
aux 6conomiquement faibles (Notstandshilfe).

Article 28

Les dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord ne sont pas applicables aux
prestations de l'assurance-ch6mage.

Chapitre 5

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 29

1. Les ressortissants yougoslaves qui sont employ6s en Autriche en vertu
d'un permis de travail autrichien en cours de validit6, mais qui n'ont dans ce
pays ni leur domicile ni leur r6sidence habituelle, ont droit, au titre de leurs
enfants vivant en Yougoslavie ou en Autriche, aux allocations familiales pr6vues
par les dispositions l6gislatives autrichiennes, y compris leurs suppl6nents
(Erginzungsbetrag), et, le cas 6ch6ant, h l'allocation de la m~re au foyer (Mfitter-
beihilfe).

2. Aucune des allocations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article n'est due
au titre d'enfants qui effectuent leur service militaire obligatoire en Yougoslavie.
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Article 30

(1) Austrian nationals employed in Yugoslavia shall be entitled under
Yugoslav legislation to children's supplements, even in respect of their children
living in Austria.

(2) Periods of compulsory insurance completed by Austrian employed per-
sons under the Austrian sickness insurance scheme shall be taken into account in
calculating the waiting period prescribed by Yugoslav legislation for the provision
of children's supplements.

Article 31

The provisions of this Convention shall not apply to Austrian maternity
allowances (Geburtenbeihilfe) or Austrian infants' allowances (Sduglingsbeihilfe).

Article 32

(1) The provisions of articles 29 and 30 above shall not apply to persons
engaging in minor frontier traffic.

(2) Article 5 above shall apply to children's allowances, supplementary
payments and mothers' allowances or to children's supplements only where the
conditions laid down in article 29 or article 30, as the case may be, are satisfied,
and shall also apply to periods during which a holiday to which entitlement has
been acquired by virtue of employment within the meaning of article 29 or
article 30 is taken or during which cash benefits are received under the statutory
sickness insurance scheme of the Contracting State in whose territory the employ-
ment within the meaning of article 29 or article 30 took place.

(3) The provisions of articles 29 and 30 above shall not apply to an employed
person or a person treated as such who is employed in the territory of one of
the Contracting States if his employer or the principal place of business of the
enterprise which employs him is in the territory of the other Contracting State,
except where the person concerned is employed by a branch of such an enterprise
situated in the Contracting State in which the employment takes place.

(4) Article 9 above shall not apply to children's allowances, supplementary
payments and mothers's allowances or to children's supplements.
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Article 30

1. Les ressortissants autrichiens qui sont employ~s en Yougoslavie ont droit,
au titre de leurs enfants, meme s'ils vivent en Autriche, aux allocations familiales
pr~vues par les dispositions l~gislatives yougoslaves.

2. Les priodes d'assurance obligatoire accomplies par un travailleur salari6
autrichien au regard de l'assurance-maladie autrichienne entrent en ligne de
compte aux fins du calcul du d~lai de carence prescrit par les dispositions lgis-
latives yougoslaves pour roctroi des allocations familiales.

Article 31

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont applicables ni h l'allocation de
maternit6 autrichienne (Geburtenbeihilfe) ni aux primes autrichiennes pour
nourrissons (Sduglingsbeihilfe).

Article 32

1. Les dispositions des articles 29 et 30 du present Accord ne sont pas
applicables aux personnes qui se livrent au trafic frontalier.

2. Les dispositions de l'article 5 du present Accord sont applicables aux
allocations familiales autrichiennes, y compris leurs supplements et l'allocation de
maternit6, ou aux allocations familiales yougoslaves, h condition que l'intress6
satisfasse aux exigences de Particle 29 ou de l'article 30, selon le cas; elles sont
6galement applicables aux p6riodes pendant lesquelles l'int6ress6 prend un cong6
auquel lui a donn6 droit un emploi au sens de l'article 29 ou de l'article 30, ou
pergoit des prestations en esp~ces au titre de l'assurance-maladie institute par
la Partie contractante sur le territoire de laquelle il exergait un emploi au sens de
'article 29 ou de l'article 30.

3. Les dispositions des articles 29 et 30 du present Accord ne sont pas
applicables aux travailleurs salaries ou assimil6s qui sont employ6s sur le territoire
de l'une des Parties contractantes lorsque leur employeur ou le principal 6tablisse-
ment de l'entreprise qui les emploie se trouve sur le territoire de l'autre Partie,
sauf si l'int6ress6 est au service d'une succursale de ladite entreprise qui se trouve
sur le territoire de la Partie contractante oti il exerce son emploi.

4. Les dispositions de l'article 9 du present Accord ne sont applicables ni
aux allocations familiales autrichiennes, y compris leurs supplments et l'alloca-
tion de maternit6, ni aux allocations familiales yougoslaves.
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PART III

REGULATIONS CONCERNING INSURANCE LIABILITY

Article 33

The insurance authorities in Austria shall assume liability for all rights in
course of acquisition and claims of Austrian nationals and of persons who under
Austrian law are deemed to be Volksdeutsche for purposes of social insurance,
provided that the persons concerned were resident in Austrian territory, other-
wise than purely temporarily, on 1 January 1956, in so far as the said rights and
claims are based on the insurance periods (contribution periods and substitute
periods) completed before 1 January 1956 under the Yugoslav social insurance
scheme (pensions insurance or invalidity insurance).

Article 34

The insurance authorities in Yugoslavia shall assume liability for all rights
in course of acquisition and claims of Yugoslav nationals who on 1 January 1956
had their domicile in Yugoslav territory, in so far as the said claims and rights
are based on the insurance periods (contribution periods and equivalent periods)
'completed before 1 January 1956 under the Austrian social insurance scheme
(pensions insurance or industrial accident insurance).

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35

(1) The competent authorities shall agree upon the measures necessary to
implement this Convention. In particular, they may agree to establish liaison
offices with a view to facilitating the implementation of this Convention.

(2) The competent authorities shall inform each other of:
<a) Any measures taken by them for the application of this Convention;

,(b) Any changes made in their legislation which affect the application of this
Convention.

(3) The administrative authorities and the insurance authorities of the two
,Contracting States shall assist one another with regard to any matter relating to
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TITRE III

R-tGLES CONCERNANT LA CHARGE DE L'ASSURANCE

Article 33

Les organismes d'assurance autrichiens seront responsables en ce qui con-
cerne toutes les demandes de prestations et tous les droits h prestation en cours
d'acquisition des ressortissants autrichiens et des personnes qui, en vertu de la
legislation autrichienne, sont considr6es comme Volksdeutsche aux fins de la
s6curit6 sociale, condition qu'au 1er janvier 1956 les int6ress~s aient r6sid6 sur
le territoire autrichien autrement qu' titre purement temporaire, dans la mesure
oii lesdites demandes et lesdits droits sont fond6s sur des priodes d'assurance
(p6riodes de cotisation et p6riodes 6quivalentes) accomplies avant le ler janvier
1956 au regard du r6gime de s6curit6 sociale yougoslave (assurance-pension ou
assurance-invalidit6).

Article 34

Les organismes d'assurance yougoslaves seront responsables en ce qui con-
cerne toutes les demandes de prestations et tous les droits en cours d'acquisition
des ressortissants yougoslaves qui, au 1 er janvier 1956, avaient leur domicile sur
le territoire yougoslave, dans la mesure ofi lesdites demandes et lesdits droits sont
fondus sur des p~riodes d'assurance (p6riodes de cotisation et p6riodes 6quiva-
lentes) accomplies avant le 1 er j anvier 1956 au regard du r6gime de s~curit6 sociale
autrichien (assurance-pension ou assurance contre les accidents du travail).

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35

1. Les autorit~s comptentes arr~teront d'un commun accord les mesures
n6cessaires t l'ex~cution du present Accord. Elles pourront notamment convenir
de crier des bureaux de liaison pour faciliter l'ex~cution du present Accord.

2. Les autorit6s comp~tentes se communiqueront:

a) Les renseignements relatifs h toutes mesures qu'elles auront adopt~es en vue
de l'application du pr6sent Accord;

b) Les renseignements concernant toutes modifications de leurs dispositions
lgislatives qui ont une incidence sur l'application du present Accord.

3. Les autorit~s administratives et les organismes d'assurance des deux
Parties contractantes se pr&eront mutuellement assistance pour toute question
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the application of this Convention as if the matter were one affecting the applica-
tion of their own legislation. Such assistance shall be free of charge. The
competent public authorities of the two Contracing States may, however, agree
upon the repayment of specified costs.

Article 36

Medical examinations required under the legislation of one of the Con-
tracting States in respect of persons who are in the territory of the other Con-
tracting State shall be arranged, upon the application of the competent insurance
authority, by an insurance authority of the Contracting State in whose territory
the persons to be examined are resident. The cost of such examinations, travel
expenses, loss of earnings, the cost of hospitalization for observation and other
out-of-pocket expenses, excluding postages, shall be repaid by the competent
insurance authority. The cost shall not be repaid if the medical examination
was in the interest of the competent insurance authorities of both Contracting
States.

Article 37

Contributions which are owed to an insurance authority of one of the
Contracting States may be collected in the territory of the other Contracting
State by the same administrative procedure as applies to the collection of contri-
butions owed to the corresponding insurance authorities of the last-mentioned
Contracting State.

Article 38

Where a person who is in receipt of benefits under the legislation of one of
the Contracting States in respect of an injury sustained in the territory of the
other Contracting State is entitled in the territory of the last-mentioned Con-
tracting State to claim damages for such injury from a third party, the insurance
authority liable for the benefits shall be subrogated to his rights vis-h-vis the
third party to the extent provided for in the legislation applicable to that insurance
authority.

Article 39

(1) Any exemption from or reduction of legal dues or charges, including
consular and administrative fees, provided for by the legislation of one of the
Contracting States in respect of certificates and other papers required to be
submitted under that legislation shall be extended to certificates and other
papers required to be submitted under the legislation of the other Contracting
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li~e I'application du present Accord comme s'il s'agissait d'une question ayant
trait h l'application de leurs propres dispositions lgislatives. Cette assistance sera
fournie gratuitement. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes
pourront toutefois convenir du remboursement de certains frais.

Article 36

Les examens m~dicaux auxquels doivent se soumettre, aux termes des dis-
positions l6gislatives de I'une des Parties contractantes, des personnes qui se
trouvent sur le territoire de 'autre Partie seront effectu6s, h la demande de
l'organisme d'assurance comp&ent, par les soins d'un organisme d'assurance de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent les personnes devant
subir lesdits examens. L'organisme d'assurance comptent remboursera les
d~penses aff~rentes aux examens m6dicaux, ainsi que les frais de voyage, le
manque h gagner et les frais d'hospitalisation h des fins d'observation, de m~me
que toutes autres d~penses occasionn~es par lesdits examens, h 1'exclusion des
frais de port. Lesdites d~penses ne sont pas rembours~es lorsque 1'examen m6dical
est effectu6 dans l'int6rt des organismes d'assurance comp6tents des deux Parties
contractantes.

Article 37

Les cotisations dues h un organisme d'assurance de l'une des Parties con-
tractantes peuvent 6tre perques sur le territoire de l'autre Partie contractante selon
les modalit6s administratives applicables h la perception des cotisations dues h
l'organisme d'assurance correspondant de cette autre Partie.

Article 38

Si une personne qui regoit des prestations, en vertu des dispositions 16gis-
latives de l'une des Parties contractantes au titre d'un dommage subi sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, a le droit, sur le territoire de cette Partie, de
demander h un tiers r6paration dudit dommage, l'organisme d'assurance d6biteur
est subrog6, dans la mesure pr~vue par les dispositions 16gislatives qu'il est charg6
d'appliquer, aux droits que le b6n6ficiaire des prestations poss~de h l'gard dudit
tiers.

Article 39

1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes ou de droits, y compris
les droits consulaires et les taxes administratives, pr6vues par les dispositions
16gislatives de l'une des Parties contractantes en faveur des certificats et autres
pi~ces devant 6tre produits conform6ment aux dispositions 16gislatives de cette
Partie est 6tendu aux certificats et autres pi&es qui devront &tre produits confor-
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State in implementation of this Convention or by virtue of the provisions
thereof.

(2) Certificates, documents and papers of every kind required to be submit-
ted under this Convention need not be authenticated.

Article 40

The public authorities and the insurance authorities of one of the Contract-
ing States shall not reject claims or other papers submitted to them on the
ground that they are drawn up in an official language of the other Contracting
State.

Article 41

Any claim, notice or appeal which should, for the purpose of the legislation
of one of the Contracting States, be submitted within a prescribed time-limit to
a public authority or an insurance authority of that Contracting State may be
submitted within the same time-limit to the corresponding agency of the other
Contracting State. In any such case, the agency to which the claim, notice or
appeal has been submitted shall transmit it without delay to the appropriate
agency of the first-mentioned Contracting State, either direct or through the
competent public authorities of the Contracting States.

Article 42

(1) Insurance authorities of one of the Contracting States which are liable
under this Convention for the payment of sums of money to beneficiaries who
are in the territory of the other Contracting State shall be held to discharge their
liability by payment in the currency of the first-mentioned Contracting State;
moneys due from such insurance authorities to insurance authorities which are
in the territory of the other Contracting State must be paid in the currency of
the last-mentioned Contracting State.

(2) Transfers of funds required for the implementation of this Convention
shall be effected in accordance with the payments agreements in force between
the two Contracting States at the time of the transfer.

Article 43

(1) Any dispute between the Contracting States concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall be the subject of direct negotiations
between the competent public authorities of the Contracting States.

(2) If the dispute cannot be resolved in this manner within a period of six
months from the opening of negotiations, it shall, at the request of one or both
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m6ment aux dispositions l6gislatives de l'autre Partie contractante, aux fins de
l'ex6cution du present Accord ou en vertu de ses dispositions.

2. Tous certificats, documents et autres pi~ces devant 6tre produits en
application du present Accord sont dispens6s de 1galisation.

Article 40

Les autorit~s de l'une des Parties contractantes et ses organismes d'assurance
ne pourront rejeter les demandes et autres pi~ces qui leur seront adress~es pour
le motif qu'elles sont r~dig~es dans une des langues officielles de l'autre Partie
contractante.

Article 41

Les demandes, declarations ou recours qui, aux fins de l'application des
dispositions lgislatives de l'une des Parties contractantes, doivent 6tre formul~es
ou exerc6s dans un d6lai d6termin6 aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme d'as-
surance de cette Partie, peuvent 6tre formules ou exerc~s dans le m~me d~lai
aupres de l'institution correspondante de l'autre Partie contractante. En pareil
cas, l'institution saisie transmet sans retard la demande ou d~claration ou le
recours h l'institution comptente de la premiere Partie, soit directement, soit par
l'interm~diaire des autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 42

1. Les organismes d'assurance de l'une des Parties contractantes, qui, en
vertu des dispositions du present Accord, doivent des prestations en espces
des b~n~ficiaires se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante,
peuvent les servir dans la monnaie de la premiere Partie, et les paiements ainsi
effectu6s ont effet libratoire; toutefois, s'ils doivent des sommes h des organismes
d'assurance qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, le paie-
ment doit 6tre effectu6 dans la monnaie de cette autre Partie.

2. Les virements de sommes n~cessaires h l'ex~cution du present Accord
seront effectu~s conform6ment aux dispositions des accords de paiement en
vigueur entre les deux Parties contractantes au moment du virement.

Article 43

1, Tout diff~rend qui s'6l6verait entre les deux Parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord fera l'objet de
ncgociations directes entre les autorit~s comptentes des deux Parties contrac-
tantes.

2. Si le diff6rend ne peut 6tre r~solu par ce moyen dans un d~lai de six mois
h compter de l'ouverture des n6gociations, il sera soumis, la demande de l'une
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of the Contracting States, be submitted to an arbitral commission, whose compo-
sition shall be determined by agreement between the Contracting States. The
rules of procedure to be applied shall be determined in the same manner.

(3) The arbitral commission shall resolve the dispute in accordance with
the fundamental principles and the spirit of this Convention. Its decisions shall
be binding and final.

Article 44

(1) Where an insurance authority of one of the Contracting States has made
an advance payment to a person entitled to benefits, such insurance authority or,
at its request, the competent insurance authority of the other Contracting State
may deduct the amount of the advance from the payments to which such person
is entitled for the same period.

(2) Where, in the case of a revision under the terms of article 20, paragraph
(3), above or in application of article 21 above, an insurance authority of one of
the Contracting States has paid to a beneficiary an amount higher than that to
which he is entitled, that insurance authority may request the paying agency to
deduct the amount of the overpayment, on the said authority's behalf, from the
payment of arrears for the same period under the insurance scheme of the other
Contracting State.

(3) Where a person entitled to benefits has, in one of the Contracting States,
been granted public assistance, a temporary benefit under the unemployment
insurance scheme, or an equalization allowance (Ausgleichszulage) or supplemen-
tary welfare allowance (zaititni dodatak) during a period for which he is entitled
to cash benefits, the insurance authority liable for such benefits or the paying
agency shall, at the request and on behalf of the agency concerned, withhold pay-
ments of arrears for the same period until the amount of the benefits granted has
been recovered, as if such benefits had been in the form of a benefit under the
legislation of the Contracing State in whose territory the agency making the
request is domiciled.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 45

(1) This Convention shall in no case confer any right to the payment of
benefits for a period before the date of its entry into force.

(2) Any insurance period completed under the legislation of one of the
Contracting States before the date of the entry into force of this Convention shall
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ou des deux Parties contractantes, h une commission arbitrale dont la composition
sera fix~e d'un commun accord des deux Parties. La procedure h suivre par la
commission sera fix~e de la m~me manire.

3. La commission arbitrale devra r~gler le diffrend conform~ment aux
principes fondamentaux et h l'esprit du present Accord. Ses decisions seront
d~finitives et lieront les Parties.

Article 44

1. Si un organisme d'assurance de l'une des Parties contractantes a vers6
une avance h une personne qui a droit h une prestation, cet organisme ou, sur sa
demande, l'organisme d'assurance comp~tent de l'autre Partie contractante peut
d~duire le montant de cette avance des versements auxquels ladite personne a
droit pour la mme p6riode.

2. Si, h l'occasion d'une revision effectu6e conform6ment au paragraphe 3
de l'article 20 ou en application de l'article 21 du present Accord, un organisme
d'assurance de l'une des Parties contractantes constate qu'il a vers6 h un b~n6fi-
ciaire une somme suprieure h celle h laquelle celui-ci a droit, il peut demander h
l'organisme payeur de d~duire, pour son compte, le montant de l'exc6dent des
versements qu'il doit effectuer au titre des arri~r~s dus pour la m~me p'riode en
vertu du regime d'assurance de l'autre Partie.

3. Si, au cours d'une priode pendant laquelle une personne a droit h des
prestations en esp~ces, l'une des Parties contractantes a fourni au b~n~ficiaire
une assistance sociale, une prestation temporaire au titre de l'assurance ch6mage,
un supplement de pr~quation (Ausgleichszulage) ou une allocation compl~men-
taire de protection sociale (zaititni dodatak), l'organisme d'assurance d~biteur
des prestations en espces ou l'organisme payeur retient, h la demande et pour
le compte de l'organisme int6ress6, les arrir~s dus pour la mrme p6riode jusqu'h
concurrence de la valeur de l'assistance fournie, comme s'il s'agissait d'une pres-
tation en espces pr~vue par les dispositions l~gislatives de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouve le si~ge de l'organisme qui a formulk la
demande.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 45

1. Le present Accord ne conf~re aucun droit au service de prestations pour
une p6riode ant6rieure h la date de son entree en vigueur.

2. Pour determiner si une personne a droit h des prestations conform~ment
aux dispositions du present Accord, il sera 6galement tenu compte de toute
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be taken into account for the purpose of determining the right to benefits in
accordance with the provisions of this Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1) above, the Convention shall
also apply to insurance contingencies which occurred before its entry into force.
In such cases, in accordance with the provisions of the Convention :

(a) Pensions or annuities becoming payable by virtue of this Convention shall,
upon the application of the person concerned, be determined as from the date
of the entry into force of this Convention;

(b) Pensions or annuities determined before the date of the entry into force of
this Convention shall, upon the application of the person concerned, be
determined afresh; they may also be determined afresh ex officio, and in
that event the date on which the insurance authority dispatches to the
person concerned the required notification of the initiation of proceedings
shall be deemed to be the date of the application.

Where the application for determination or revision is submitted or the ex officio
revision is initiated within two years from the date of the entry into force of the
Convention, the pensions or annuities shall be payable as from the date of the
entry into force of the Convention; in other cases, they shall be payable as from
the date prescribed under the legislation of each of the Contracting States.

(4) Payment of pensions or annuities which up to the date of the entry into
force of the Convention have been suspended because the person concerned is
resident in the other Contracting State and which are reinstated through the entry
into force of the Convention shall be effected ex officio. If payment is not
effected ex officio, the person concerned may, within three years from the date
of the entry into force of the Convention, make application for the benefits which
have become due since the date of the entry into force of the Convention, irres-
pective of the legislation of the Contracting State in question with regard to
the lapse of entitlement to benefits.

(5) With regard to the rights arising out of the application of paragraph (3)
(a) above, the legislation of the Contracting States concerning the lapse and
extinction of rights shall not apply to the beneficiary, provided that his application
is submitted within two years of the date of the entry into force of this Conven-
tion. If the application is submitted after the expiry of that period, such right to
benefits as has not lapsed or been extinguished shall be acquired as from the date
of the application, unless the legislation of one of the Contracting States contains
more favourable provisions.

(6) Pensions or annuities determined before the date of the entry into force
of this Convention and based partly or totally on periods of employment or in-
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priode d'assurance accomplie au regard des dispositions l6gislatives de l'une ou
de l'autre des Parties contractantes avant la date de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, le
pr6sent Accord s'applique 6galement aux risques qui se sont r~alis6s avant l'entr~e
en vigueur du present Accord. Dans ces cas, conform~ment aux dispositions du
present Accord :

a) Les pensions ou les rentes dues en vertu du present Accord seront liquid6es,
h la demande de l'intress6, compter de la date de l'entree en vigueur du
present Accord;

b) Les pensions ou les rentes liquid~es avant la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord seront revis6es la demande de l'int~ress6; elles pourront
6galement 6tre revis~es d'office et, en pareil cas, la date h laquelle l'organisme
d'assurance aura adress6 h l'int6ress6 la notification requise de l'ouverture de
la procedure sera r~put6e ktre la date d'introduction de la demande.

Si la demande de liquidation ou de revision de la pension ou de la rente est
introduite dans les deux ans suivant la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord, ou si la revision d'office est entreprise dans ce d~lai, la pension ou la rente
est due h compter de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, sinon elle
est due h compter de la date pr~vue par les dispositions l~gislatives de chacune
des Parties contractantes.

4. Les pensions ou les rentes dont le versement avait 6t6 suspendu avant
1'entre en vigueur du pr6sent Accord en raison du fait que le b6n~ficiaire r~sidait
sur le territoire de l'autre Partie contractante et qui sont r6tablies par l'entr6e
en vigueur dudit Accord seront servies d'office. Si le service n'est pas effectu6
d'office, l'int6ress6 pourra demander, dans les trois ans suivant la date de l'entr~e
en vigueur du present Accord, le versement de la pension ou de la rente due,
depuis l'entr~e en vigueur dudit Accord, quelle que soit la teneur des dispositions
l6gislatives de la Partie contractante int~ress~e relatives 4 la prescription du droit
A prestation.

5. En ce qui concerne les droits d~coulant de l'application du paragraphe 3, a,
du pr6sent article, les dispositions l6gislatives des Parties contractantes relatives h
la prescription ou h la perte des droits ne seront pas applicables au b~n6ficiaire
si celui-ci introduit sa demande dans les deux ans suivant la date de l'entr6e en
vigueur du present Accord. Si la demande est introduite apr~s l'expiration de
ce d~lai, tout droit aux prestations qui n'a 6t6 ni perdu ni prescrit est recouvr6 h
compter de la date de rintroduction de la demande, h moins que les dispositions
l6gislatives de l'une ou 'autre des Parties contractantes ne contiennent des clauses
plus favorables.

6. Les pensions ou les rentes liquid6es avant la date de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord et reposant, en tout ou en partie, sur des priodes d'emploi ou
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surance periods completed in Yugoslavia which have been taken into account in
accordance with the Austrian Federal Act of 22 November 1961 concerning
the right to benefits and rights in course of acquisition under the pensions (or
annuities) and accident insurance schemes arising out of employment abroad
shall be determined afresh ex officio pursuant to the provisions of part II, chapter
2 or chapter 3, as the case may be, in conjunction with the provisions of part III,
above. In such cases, article 21 above shall apply, with the proviso that the
amount of benefits payable before the date of the entry into force of the Conven-
tion shall be used as the base.

(7) In the cases referred to in paragraphs (3) and (6) above, article 44, para-
graph (2), above shall apply mutatis mutandis.

(8) Where an application for revision is submitted to an insurance authority
of one of the Contracting States, the appropriate insurance authority of the other
Contracting State shall be required to initiate proceedings for determination or
revision ex officio. Where an insurance authority initiates proceedings for
revision ex officio, such initiation shall be deemed, as concerns the insurance
authority of the other Contracting State, to be an application for initial determina-
tion or revision.

(9) The validity of earlier decisions shall not preclude revision.

Article 46

This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade as soon as possible.

Article 47

The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 48

The Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it upon three months' notice.

Article 49

(1) In the event of the termination of this Convention, any right to benefits
acquired in accordance with its provisions shall be maintained.

(2) Rights which are in course of acquisition in respect of periods completed
before the date on which the termination takes effect shall not be affected by
the termination; the preservation of such rights in respect of the period after
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d'assurance accomplies en Yougoslavie qui ont t6 prises en consid6ration en
application de la loi f~d~rale autrichienne du 22 novembre 1961 concernant
le droit h prestation et les droits en cours d'acquisition, au regard de l'assurance-
pension (ou rente) et de l'assurance contre les accidents, au titre d'un emploi
occup6 l'htranger, seront liquid6es h nouveau d'office, conform~ment aux
dispositions du chapitre 2 ou du chapitre 3, selon le cas, du titre II du pr6sent
Accord, compte tenu des dispositions du titre III. En pareil cas, les dispositions
de l'article 21 seront applicables, 6tant entendu cependant que le montant de
la prestation due avant la date de l'entr6e en vigueur du present Accord sera prise
pour base.

7. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 44 du present Accord s'appli-
quent mutatis mutandis dans les cas vis6s aux paragraphes 3 et 6 du present article.

8. Lorsqu'un organisme d'assurance de l'une des Parties contractantes est
saisi d'une demande de revision, il invite l'organisme d'assurance competent de
l'autre Partie h engager d'office une proc6dure de liquidation ou de revision.
Lorsqu'une procedure de revision est engag6e d'office par un organisme d'assu-
rance, elle est r~put6e constituer, au regard de l'organisme d'assurance de l'autre
Partie contractante, une demande de liquidation initiale ou une demande de
revision.

9. La validit6 des d6cisions ant6rieures ne fait pas obstacle h la revision.

Article 46

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
changs h Belgrade aussit6t que faire se pourra.

Article 47

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

Article 48

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacune des
Parties contractantes pourra le d6noncer moyennant un pr6avis de trois mois.

Article 49

1. Au cas oh le present Accord prendrait fin, tous les droits prestation
acquis en application de ses dispositions seront maintenus.

2. Les droits en cours d'acquisition aff6rents aux p6riodes accomplies avant
la date laquelle le pr6sent Accord aura pris fin n'en seront pas affect6s; leur
maintien en ce qui concerne la p6riode post6rieure sera d6cid6 d'un commun
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termination shall be determined by agreement or, in the absence of such agree-
ment, by the legislation applicable to the insurance authority concerned.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 19 November 1965, in duplicate in the German and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

KREISKY

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

PRPI6

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 19 NOVEMBER 1965
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day
between the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
the plenipotentiaries of the two Contracting States jointly declare that agreement
has been reached on the following:

1. Ad article 1 of the Convention:
The term " pension " in item 10 does not cover the equalization allowance

(Ausgleichszulage) under Austrian legislation or the supplementary welfare
allowance (zaftitni dodatak) under Yugoslav legislation.

2. Ad article 3 of the Convention :
(a) Austrian nationals within the meaning of the Convention shall be deemed

to include persons who were resident in the territory of the Republic of Austria,
otherwise than purely temporarily, on 11 July 1953, 1 January 1961 or 27 Novem-
ber 1961 and who were entitled on the date in question to be considered Volks-
deutsche (persons of German mother tongue who are stateless or whose nationality
is indeterminate).

(b) The provisions of paragraph (2) shall also apply mutatis mutandis to the
Austrian Trade Delegate and the technical staff assigned to him by the Federal
Chamber of Commerce (Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft) and to
representatives of the Federal Chamber of Commerce and of the Conference of
Presidents of Austrian Chambers of Agriculture (Prisidentenkonferenz der
Landwirtschaftskammern Osterreichs) in the Joint Commission on the Recruit-
ment of Workers.
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accord ou, faute d'un tel accord, sera r~gi par les dispositions l~gislatives que
l'organisme int6ress6 est charg6 d'appliquer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne le 19 novembre 1965, en double exemplaire, dans les langues
allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

KREISKY

Pour la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie

PRPId

PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD DU 19 NOVEMBRE 1965 ENTRE
LA R9PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIlPUBLIQUE SOCIA-
LISTE FRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA
SICURITR SOCIALE

A l'occasion de la signature de l'Accord relatif h la s6curit6 sociale, conclu
ce jour entre la R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste f6d~rative de
Yougoslavie, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes sont convenus
des d6clarations suivantes:

1. En ce qui concerne l'article premier de l'Accord:
Le terme ( pension h l'alin6a 10 ne s'applique ni au suppl6ment de

p6r6quation (Ausgleichszulage) pr6vu par les dispositions l6gislatives autrichiennes
ni h l'allocation compl6mentaire de protection sociale (za~titnidodatak) pr6vue
par les dispositions l6gislatives yougoslaves.

2. En ce qui concerne l'article 3 de l'Accord:
a) Sont 6galement r6put6es ressortissants autrichiens au sens de l'Accord

les personnes qui, au 11 juillet 1953, au I er janvier 1961 ou au 27 novembre 1961,
r6sidaient sur le territoire de la R6publique d'Autriche autrement qu'h titre
purement temporaire et qui, h ces memes dates 6taient en droit de se faire
consid6rer comme Volksdeutsche (personnes de langue allemande, apatrides ou de
nationalit6 non d6termin6e).

b) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement mutatis mutandis
au D616gu6 commercial autrichien et aux collaborateurs techniques que lui adjoint
la Chambre f6d6rale de l'industrie et du commerce (Bundeskammer der Gewer-
blichen Wirtschaft), ainsi qu'aux repr6sentants de ladite Chambre et de la Con-
f6rence des Pr6sidents des Chambres de l'agriculture d'Autriche (PrAsidenten-
konferenz der Landwirtschaftskammern Osterreichs) auprbs de la Commission
mixte pour le recrutement des travailleurs.
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3. Ad article 4 of the Convention:

(a) The assimilation of nationals as specified in paragraph (1) shall not
apply with respect to the fulfilment of personal requirements under Austrian or
Yugoslav legislation, as the case may be, as concerns the taking into account of
periods of war service and periods treated as such.

(b) The assimilation of Yugoslav nationals to Austrian nationals under
the terms of paragraph (1) shall not apply with respect to the fulfilment of per-
sonal requirements under Austrian legislation as concerns :

(aa) In the case of pensions (or annuities) insurance, the taking into account of
contribution periods completed after 12 March 1938 and prior to 10 April
1945 under a compulsory or voluntary pensions insurance scheme of the
former German Reich in respect of employment or domicile outside the
territory of Austria;

(bb) In the case of industrial accident insurance, the assumption of liability for
compensation in respect of industrial accidents sustained (or occupational
diseases contracted) outside the territory of Austria during the period
specified in (aa) above under the accident insurance scheme of the former
German Reich.

(c) The assimilation of Austrian nationals to Yugoslav nationals under the
terms of paragraph (1) shall not apply with respect to the Yugoslav legislation
concerning the granting of special protection under the social security scheme
to Yugoslav nationals who have been employed in third States.

(d) The provisions of the Austrian Federal Act specified in article 45, para-
graph (6), shall not apply to Yugoslav nationals.

4. Ad article 5 of the Convention :
(a) Where a person in receipt of a pension is resident in the territory of

the other Contracting State, the equalization allowance under Austrian legislation
or the supplementary welfare allowance under Yugoslav legislation, as the case
may be, shall not be payable.

(b) The Yugoslav legislation relating to approval of the remittance abroad
of pension payments shall not apply to Austrian nationals.

5. Ad article 7 of the Convention:

Persons employed by a Yugoslav enterprise shall be deemed to be employed
in Austria even if they do not satisfy the conditions relating to domicile laid
down by Austrian legislation.
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3. En ce qui concerne l'article 4 de l'Accord:

a) L'assimilation des ressortissants de l'une des Parties contractantes aux
ressortissants de l'autre, pr6vue au paragraphe 1, ne s'applique pas en ce qui
concerne l'accomplissement des conditions personnelles fixdes par les dispositions
l6gislatives autrichiennes ou yougoslaves, selon le cas, touchant les priodes de
service de guerre et p~riodes 6quivalentes qui doivent 6tre prises en compte.

b) L'assimilation des ressortissants yougoslaves aux ressortissants autri-
chiens, pr6vue par les dispositions du paragraphe 1, ne s'applique pas en ce qui
concerne l'accomplissement des conditions personnelles fix~es par les dispositions
l~gislatives autrichiennes touchant :

aa) Dans le cas de l'assurance-pension (ou rente), les priodes de cotisation i
un r~gime obligatoire ou facultatif de l'ancien Reich allemand, qui ont 6t6
accomplies entre le 12 mars 1938 et le 10 avril 1945 dans un lieu de travail ou
de r6sidence situ6 en dehors du territoire autrichien et qui doivent 6tre prises
en compte;

bb) Dans le cas de l'assurance contre les accidents du travail, l'obligation de
servir les prestations pr~vues par le r~gime d'assurance contre les accidents
de l'ancien Reich allemand au titre d'accidents du travail subis (ou de mala-
dies professionnelles contract~es) en dehors du territoire autrichien pendant
la priode vis~e h l'alin6a aa.

c) L'assimilation des ressortissants autrichiens aux ressortissants yougo-
slaves, pr6vue par les dispositions du paragraphe 1, ne s'applique pas en ce qui
concerne les dispositions l~gislatives yougoslaves touchant h l'octroi d'une
protection particuli~re, dans le cadre de la s~curit6 sociale, aux ressortissants
yougoslaves qui ont 6t6 employ~s dans des pays tiers.

d) Les dispositions de la loi f~d~rale autrichienne vis~e au paragraphe 6
de 'article 45 ne s'appliquent pas aux ressortissants yougoslaves.

4. En ce qui concerne l'article 5 de l'Accord:
a) Si le b~n~ficiaire d'une pension servie sur le territoire de l'une des Parties

contractantes r6side sur le territoire de l'autre Partie, il n'a pas droit au suppl6-
ment de p~r6quation pr6vu par les dispositions lgislatives autrichiennes ou, selon
le cas, hi l'allocation compl~mentaire de protection sociale prdvue par les disposi-
tions l6gislatives yougoslaves.

b) Les dispositions lgislatives yougoslaves concernant 'approbation des
virements 1'6tranger de toute la pension ne sont pas applicables aux ressortis-
sants autrichiens.

5. En ce qui concerne l'article 7 de 'Accord:
Les travailleurs au service d'une entreprise yougoslave sont consid~r~s

comme employ6s en Autriche meme s'ils ne remplissent pas les conditions de
r6sidence exig~es par les dispositions lgislatives autrichiennes.
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6. Ad article 12 of the Convention :
The provisions of paragraph (1) shall apply to

(a) Persons engaging in minor frontier traffic and their dependants;

(b) Persons who are in the territory of the other Contracting State in the course
of their employment, and dependants accompanying them;

(c) Persons who are in the territory of the other Contracting State for the pur-
pose of visiting relatives domiciled in that territory;

(d) Persons domiciled in the territory of the one Contracting State who are de-
pendants of a person insured with an insurance authority of the other Con-
tracting State;

(e) Persons who are in the territory of the other Contracting State for other
reasons, if they have been furnished with ambulatory treatment on behalf of
the insurance authority competent for their temporary place of residence.

7. Ad article 14 of the Convention :
(a) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply mutatis mutandis to

applicants for pensions.
(b) For the purpose of the application of paragraph (1), a change of domicile

shall be deemed to have occurred on the first day of the calendar month for
which a pension (or annuity) is first paid in the new State of domicile.

(c) For the purpose of the application of paragraph (2), domicile in the
territory of Yugoslavia shall, as concerns sickness insurance for pensioners, be
assimilated to permanent residence in the territory of Austria.

8. Ad article 16 of the Convention:
The repayment of costs incurred under article 14, paragraph (2), in respect

of persons in receipt of pensions or annuities under the Austrian pensions
insurance scheme or accident insurance scheme shall be effected out of the pen-
sioners' sickness insurance contributions deposited with the Federation of
Austrian Social Insurance Authorities.

9. Ad article 18 of the Convention :
(a) For the purpose of satisfying the general conditions for benefits under

the Austrian pensions insurance scheme, insurance periods completed under
Yugoslav legislation shall be taken into account to the extent of their actual
duration.

(b) Where substitute periods are taken into account subject to the completion
of a previous or subsequent insurance period, any such insurance period com-
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6. En ce qui concerne l'article 12 de l'Accord :
Les dispositions du paragraphe I sont applicables:

a) Aux personnes qui se livrent au trafic frontalier ainsi qu'aux personnes h leur
charge;

b) Aux ressortissants de l'une des Parties contractantes qui, h l'occasion de leur
emploi, se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'aux
personnes h leur charge qui les accompagnent;

c) Aux ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se trouvent sur le
territoire de l'autre Partie contractante pour rendre visite h des membres de
leur famille qui y r~sident;

d) Aux personnes qui, r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
sont i la charge d'une personne assur~e aupr~s d'un organisme d'assurance
de l'autre Partie;

e) Aux ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se trouvent sur le
territoire de l'autre Partie contractante pour d'autres raisons, s'il leur a 6t6
fourni un traitement ambulatoire pour le compte de l'organisme d'assurance
competent pour le lieu de leur r~sidence temporaire.

7. En ce qui concerne l'article 14 de l'Accord :
a) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis

aux auteurs de demandes de pension.
b) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, tout change-

ment de r~sidence est r~put6 avoir eu lieu le premier jour du mois pour lequel
une pension (ou une rente) est vers6e pour la premiere fois dans le nouvel Etat
de residence.

c) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2, la residence sur
le territoire yougoslave est assimil6e, au regard de l'assurance-maladie des
pensionn6s, h la residence permanente sur le territoire autrichien.

8. En ce qui concerne l'article 16 de l'Accord :
Le remboursement des d~penses effectu~es, conform~ment au paragraphe 2

de l'article 14, en faveur de titulaires d'une pension ou d'une rente de l'assurance-
pension autrichienne ou de l'assurance autrichienne contre les accidents s'effec-
tuera par pr~l~vement sur les cotisations h l'assurance-maladie des pensionn~s,
d6pos6es aupr6s de la F~dration des organismes de s~curit6 sociale autrichiens.

9. En ce qui concerne l'article 18 de l'Accord :
a) Pour d6terminer si l'int~ress6 remplit les conditions g6n6rales ouvrant

droit aux prestations de l'assurance-pension autrichienne, les priodes d'assurance
accomplies au regard des dispositions lgislatives yougoslaves entreront en ligne
de compte h concurrence de leur duroe effective.

b) Si la prise en compte des p6riodes 6quivalentes est subordonn~e h l'accom-
plissement d'une p6riode d'assurance ant6rieure ou post6rieure, entreront 6gale-
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pleted under the pensions insurance scheme of the other Contracting State shall
also be taken into account.

(c) In Austria, the pensions insurance scheme for miners shall be deemed to
be a special insurance scheme for the purposes of paragraph (2). Yugoslav
insurance periods shall be taken into account for the purposes of paragraph (2)
under the Austrian pensions insurance scheme for miners only if such periods
relate to employment in specified classes of Yugoslav industries or as a member
of specified classes of employed persons. A schedule of such classes shall be
drawn up by the competent public authorities of the two Contracting States,
account being taken of article 15 of the Austrian Federal Act of 9 September 1955
concerning general social insurance.

10. Ad article 19 of the Convention:

The insurance authorities of the two Contracting States shall apply the said
article in accordance with the following rules :

(a) For the purpose of determining the calculation base, only the insurance
periods completed under the pensions insurance scheme of the Contracting State
concerned shall be taken into account.

(b) Where the number of insurance months taken into account for the
purpose of calculating the pensions is subject to a maximum, the ratio referred
to in paragraph (3) (b) shall be determined on the basis of all the insurance periods
taken into account by the insurance authorities of both Contracting States, irre-
spective of such maximum.

(c) For the purpose of calculating the total benefit under paragraph (3) (a),
the Austrian insurance authorities shall take into account the Yugoslav insurance
periods which are to be taken into account in calculating the Yugoslav benefit,
without applying the Austrian legislation concerning the taking into account of
insurance periods.

(d) Where the statutory date (Stichtag) was prior to 1 January 1962 and
contribution bases cannot be established by the Austrian insurance authorities
for the purpose of determining a calculation base, the contribution base shall
be deemed to be the currently applicable multiple, under Austrian legislation, of
the daily rate of pay, as at 31 December 1946, of employed persons following the
same kind of occupation, provided that such contribution base shall not exceed
the highest contribution base currently applicable.

(e) For the purpose of the application of paragraph (3) (a), retroactive
contributions for the acquisition of substitute periods under the Austrian pensions
insurance scheme shall not be deemed to be contributions to the supplementary
insurance scheme.

(f) For the purpose of determining the insurance authority competent to
provide a benefit under the Austrian pensions insurance scheme (Leistungszuge-
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ment en ligne de compte toutes p~riodes d'assurance accomplies au regard de
l'assurance-pension de l'autre Partie contractante.

c) En Autriche, l'assurance-pension des mineurs sera r6put6e r~gime sp6cial
au sens du paragraphe 2. Aux fins du paragraphe 2, les p~riodes d'assurance
accomplies en Yougoslavie n'entreront en ligne de compte au regard de l'assu-
rance-pension autrichienne des mineurs que si, pendant ces p~riodes, l'int~ress6
occupait un emploi dans l'une des categories d'entreprises yougoslaves, ou appar-
tenant l'une des categories de salari6s dont la liste sera 6tablie par les autorit~s
comp&entes des deux Parties contractantes, compte tenu de l'article 15 de la loi
f6d6rale autrichienne du 9 septembre 1955 concernant la s6curit6 sociale g6n6rale.

10. En ce qui concerne l'article 19 de l'Accord :
Les organismes d'assurance des deux Parties contractantes appliqueront les

dispositions dudit article conform6ment aux r~gles suivantes :
a) Aux fins de la determination de la base de calcul, seules entreront en

ligne de compte les p6riodes d'assurance accomplies au regard de l'assurance-
pension de la Partie contractante intress6e.

b) S'il existe un plafond en ce qui concerne le nombre de mois d'assurance
entrant en ligne de compte aux fins du calcul des pensions, le rapport de r6parti-
tion vis6 au paragraphe 3, b, de l'article 19 sera 6tabli sur la base de l'ensemble
des p6riodes d'assurance prises en consid6ration par les organismes d'assurance
de l'une et de l'autre des deux Parties contractantes, sans tenir compte de ce
plafond.

c) Pour calculer la prestation globale conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3, a, de l'article 19, les organismes d'assurance autrichiens tiendront
compte des p6riodes d'assurance accomplies en Yougoslavie qui doivent tre
prises en consid6ration pour liquider la prestation yougoslave, sans appliquer
les dispositions 16gislatives autrichiennes concernant la prise en compte des
p6riodes d'assurance.

d) Si la date de r6f6rence (Stichtag) est antrieure au 1er janvier 1962 et si,
aux fins de la d&ermination de la base de calcul, les organismes autrichiens ne
peuvent pas 6tablir les bases de cotisation, il sera utilis6, comme base de cotisation,
le multiple alors applicable, selon les dispositions l6gislatives autrichiennes du
salaire journalier vers6, au 31 d6cembre 1946, aux travailleurs occupant un emploi
du mme type, &ant entendu que le chiffre ne devra pas d6passer la base de
cotisation maximale alors applicable.

e) Aux fins de l'application du paragraphe 3, a, de l'article 19, les cotisations
vers6es avec effet r~troactif pour l'acquisition de p6riodes 6quivalentes au regard
de l'assurance-pension autrichienne ne seront pas consid6r6es comme cotisations
Ai l'assurance compl6mentaire.

f) Aux fins de la d6signation de l'organisme comptent pour liquider une
prestation de l'assurance-pension autrichienne (Leistungszugeh6rigkeit und Lei-
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h6rigkeit und Leistungszustandigkeit), Yugoslav insurance periods shall be taken
into account according to the kind of employment followed during such periods.
Periods during which an entitlement to benefits under the Yugoslav old age and
invalidity pensions scheme exists or existed shall be taken into account according
to the kind of employment last followed before the occurrence of the insurance
contingency. Where the kind of employment followed during a given period of
time cannot be established, the insurance periods in respect of such employment
shall be taken into account as if they had been completed under an insurance
scheme for which the Austrian Manual Workers' Pensions Insurance Institute
(Pensionsversicherungsanstalt der Arbeiter) would have been competent. For
the purpose of determining the insurance authority competent to provide a
benefit under the Austrian pensions insurance scheme for miners, only such
Yugoslav insurance periods as are referred to in item 9 (c) above shall be taken
into account.

(g) For the purposes of entitlement to the miners' seniority bonus (Knapp-
schaftssold) and of entitlement to the pension for salaried workers in mining
enterprises (Knappschaftspension ffir Angestellte), only such of the Yugoslav
insurance periods referred to in item 9 (c) above shall be taken into account as
relate to types of work corresponding to the types of work listed in annex 9 to
the Austrian Federal Act specified in item 9 (c) above, subject to the conditions
prescribed therein. For the purpose of calculating what proportion of the
miners' seniority bonus is to be paid under the Austrian pensions insurance
scheme for miners, the provisions of paragraph (3) shall apply, with the proviso
that only periods reckonable in accordance with the first sentence shall be taken
into account.

(h) Yugoslav insurance periods shall not be taken into account with respect
to the conditions for entitlement to, and the granting of, the long-service bonus
for miners (Bergmannstreuegeld) under the Austrian pensions insurance scheme
for miners.

(i) The supplementary allowance to disabled persons (Hilfslosenzuschuss)
shall be calculated on the basis of the partial pensions, the limits prescribed by
Austrian legislation being proportionately reduced in accordance with the provi-
sions of paragraph (3) (b).

(j) For the purpose of the implementation of article 19, paragraph (3) (a), of
the Convention in respect of insurance contingencies to which Part Four of the
Austrian Federal Act specified in item 9 (c) above is not applicable, the Austrian
insurance authority shall determine rates of increment for Yugoslav insurance
periods, with the proviso that the annual rate of increment, in accordance with
the legislation in force on 31 December 1946, shall be the following:
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stungszustdndigkeit), il sera tenu compte du type d'emploi occup6 durant les
priodes d'assurance accomplies en Yougoslavie. En ce qui concerne les p6riodes
pendant lesquelles il existerait ou aurait exist6 un droit aux prestations de
l'assurance-vieillesse ou de l'assurance-invalidit6 yougoslaves, il en sera tenu
compte selon le type d'emploi occup6 imm6diatement avant la r~alisation du
risque ouvrant droit h la prestation. S'il n'est pas possible de d~terminer le type
d'emploi occup6 durant une certaine priode, il sera tenu compte des p6riodes
d'assurance aff~rentes h cet emploi, comme si elles avaient 6t6 accomplies au
regard d'une assurance relevant de l'organisme autrichien charg6 de l'assurance-
pension des ouvriers (Pensionsversicherungsanstalt der Arbeiter). Aux fins
de la d~signation de l'organisme competent pour liquider une prestation de
'assurance-pension autrichienne des mineurs, il ne sera tenu compte que

des p6riodes d'assurance accomplies en Yougoslavie qui sont vis6es au para-
graphe 9, c, du pr6sent Protocole.

g) Aux fins du droit h la prime d'anciennet6 des mineurs (Knappschaftssold)
et h la pension des employ~s des mines (Knappschaftspension fir Angestellte),
il ne sera tenu compte que de celles des p6riodes d'assurance accomplies en
Yougoslavie vis6es au paragraphe 9, c, du present Protocole pendant lesquelles
l'int~ress6 a occup6 un emploi d'une cat6gorie correspondant aux cat6gories
d'emplois 6numr~es h l'annexe 9 de la Loi f6d6rale autrichienne vis6e audit
paragraphe 9, c, sous r6serve des conditions qui y sont 6nonc6es. Pour le calcul
de la fraction de la prime d'anciennet6 des mineurs qui doit 6tre h la charge de
'assurance-pension autrichienne des mineurs, les dispositions du paragraphe 3

de l'article 19 seront appliqu6es, 6tant entendu cependant que seules seront prises
en consid6ration les p6riodes pouvant entrer en ligne de compte aux termes de
la premiere phrase du pr6sent paragraphe.

h) I1 ne sera pas tenu compte des p~riodes d'assurance accomplies en Yougo-
slavie aux fins de la d6termination des conditions d'existence du droit au compl6-
ment de pension de retraite des mineurs (Bergmannstreuegeld) et du service de
cette prestation par l'assurance-pension autrichienne des mineurs.

i) Le compl6ment de pension des grands invalides (Hilfslosenzuschuss) sera
calcul6 sur la base de la pension partielle autrichienne, le plafond maximum pr6vu
par les dispositions l~gislatives autrichiennes 6tant alors rdduit selon le rapport
indiqu6 au paragraphe 3, b, de l'article 19.

j) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 3, a, de l'article 19
de l'Accord, dans le cas de risques auxquels ne s'appliquent pas les dispositions
du Titre IV de la loi f~d6rale autrichienne vis6e au paragraphe 9, c, du present
Protocole, l'organisme d'assurance autrichien d6terminera le montant des
majorations aff6rentes aux p6riodes d'assurance accomplies en Yougoslavie, 6tant
entendu que, conform~ment aux dispositions l~gislatives en vigueur au 31 d6cem-
bre 1946, le montant annuel de la majoration sera calcul6 h raison de :
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(aa) In respect of invalidity pensions, 40 groschen for men and 25 groschen for
women for each reckonable week;

(bb) In respect of retirement pensions, 2.70 schillings for men and 1.90 schillings
for women for each reckonable month;

(cc) In respect of miners' full pensions, 4.60 schillings for men and 3.00 schillings
for women for each reckonable month;

(dd) In respect of miners' ordinary pensions, 2.90 schillings for men and 1.90
schillings for women for each reckonable month.

If under the Austrian pensions insurance scheme a compensation in lieu of
pension (Abgeltungsbetrag) is granted in respect of periods of employment as a
manual worker prior to 1 January 1939, rates of increment shall be computed only
for Yugoslav insurance periods after 31 December 1938.

(k) The Yugoslav insurance authority shall grant the supplementary allow-
ance for disabled persons under Yugoslav legislation in accordance with the
ratio specified in paragraph (3) (b).

11. Ad article 22 of the Convention:
The Austrian legislation concerning the determination of a lump-sum bene-

fit in the event of a second or subsequent industrial accident or a second or subse-
quent occupational disease shall not apply.

12. Ad articles 29 and 30 of the Convention:
(a) Nationals of either Contracting State who are employed in the territory

of one of the contracting States and live in the territory of the other Contracting
State shall be entitled to Austrian children's allowances, including supplemen-
tary payments, and, where necessary, to mothers' allowances, or to the Yugoslav
children's supplement, as the case may be, only if they satisfy the conditions laid
down in the said articles and if, in addition, they have been continuously em-
ployed for at least one calendar month in the territory of the Contracting State
from which they are claiming a children's allowance or a children's supplement, as
the case may be.

(b) The competent public authorities of the two Contracting States shall
establish agreed arrangements for preventing the simultaneous receipt of a
children's allowance in Austria and a children's supplement in Yugoslavia in
respect of the same child.

13. Ad article 32 of the Convention:
For the purposes of this provision, the term " persons engaging in minor

frontier traffic " means persons who enter the territory of the other Contracting
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aa) En ce qui concerne les pensions d'invalidit6, 40 groschen pour les hommes et
25 groschen pour les femmes, pour chaque semaine pouvant entrer en ligne
de compte;

bb) En ce qui concerne les pensions de retraite, 2,70 schillings pour les hommes
et 1,90 schilling pour les femmes, pour chaque mois pouvant entrer en ligne
de compte;

cc) En ce qui concerne les rentes totales des mineurs, 4,60 schillings pour les
hommes et 3 schillings pour les femmes, pour chaque mois pouvant entrer
en ligne de compte;

dd) En ce qui concerne les rentes ordinaires des mineurs, 2,90 schillings pour
les hommes et 1,90 schilling pour les femmes, pour chaque mois pouvant
entrer en ligne de compte.

S'il est octroy6 h l'intress6, au regard de l'assurance-pension autrichienne,
une indemnit6 au lieu d'une pension (Abgeltungsbetrag) pour des p6riodes d'em-
plois qu'il a accomplies comme ouvrier avant le Ier janvier 1939, la majoration
ne sera calcule que pour les p6riodes d'assurance accomplies en Yougoslavie
apr~s le 31 d~cembre 1938.

k) L'organisme d'assurance yougoslave fixera le montant du compl6ment
de pension des grands invalides pr6vu par les dispositions lgislatives yougoslaves
selon le rapport indiqu6 au paragraphe 3, b, de l'article 19.

11. En ce qui concerne l'article 22 de l'Accord :
Ne seront pas applicables les dispositions l~gislatives autrichiennes concer-

nant l'octroi d'une prestation globale au titre d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle post~rieurs.

12. En ce qui concerne les articles 29 et 30 de l'Accord:
a) Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont

employ6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et r~sident sur le
territoire de l'autre Partie n'auront droit aux allocations familiales autrichiennes,
y compris leurs suppl6ments et, le cas 6ch6ant, h l'allocation de la mre au foyer
ou aux allocations familiales yougoslaves, selon le cas, que s'ils remplissent les
conditions 6nonc~es dans lesdits articles et si, en outre, ils ont 6t6 employ6s sans
interruption pendant un mois au moins sur le territoire de la Partie contractante
A laquelle ils demandent les allocations familiales.

b) Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes concluront
d'un commun accord des arrangements visant empcher qu'il ne soit perqu
simultan~ment en Autriche et en Yougoslavie des allocations familiales au titre
d'un mme enfant.

13. En ce qui concerne 'article 32 de l'Accord:
Aux fins de cet article, l'expression <personnes qui se livrent au trafic

frontalier # doit s'entendre des personnes qui se rendent dans le territoire de
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State under the terms of the Agreement concerning the regulation of minor
frontier traffic specified in article 1, item 2, of the Convention and engage in paid
employment in that territory without a valid work permit.

14. Ad article 33 of the Convention :
The provisions of the Austrian Federal Act specified in article 45, para-

graph (6), shall apply to the taking into account of rights in course of acquisition
and claims to benefits under the Austrian pensions insurance or accident insurance
scheme.

15. Ad articles 33 and 34 of the Convention:

(a) The conditions as to nationality which are laid down in the said articles
for the assumption of insurance liability must be satisfied as at 1 January 1956.

(b) Where under the terms of the said articles claims to benefits are to be
accepted, the general conditions for the corresponding benefits under the Aus-
trian or Yugoslav pensions insurance (or accident insurance) scheme, as the case
may be, shall be deemed to have been statisfied. In such cases, the insurance
periods to which the accepted claims to benefits relate shall be taken into account
in calculating the benefits. Where such periods do not amount to the waiting
period required for the corresponding pensions, the benefits shall be calculated
on the basis of periods amounting to the said waiting period.

16. Ad the Convention and the Final Protocol:

The term " pensions insurance " in relation to Yugoslav legislation refers
also to the legislation concerning invalidity insurance.

This Final Protocol shall form an integral part of the Convention between
the Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on
Social Security. It shall enter into force on the date on which the Convention
enters into force and shall remain in force for the same period as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Final Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 19 November 1965, in duplicate in the German and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

KREISKY

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

PRPI6
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l'autre Partie contractante en vertu de l'Accord relatif l la r~glementation du petit
trafic frontalier vis6 l l'alin~a 2 de l'article premier de l'Accord, et occupent sur
ce territoire un emploi r~mun~r6 sans poss6der de permis de travail en cours de
validit6.

14. En ce qui concerne l'article 33 de l'Accord:
Pour determiner s'il y a lieu de tenir compte de droits en cours d'acquisition

et de demandes de prestations au regard de l'assurance-pension ou de l'assurance
contre les accidents autrichiennes, les dispositions de la loi f6drale autrichienne
vis6e au paragraphe 6 de l'article 45 de l'Accord seront applicables.

15. En ce qui concerne les articles 33 et 34 de l'Accord :
a) Les conditions relatives h la nationalit6, qui sont 6nonc~es dans ces

articles pour dterminer quels sont les organismes d'assurance responsables
doivent 6tre r~unies au ler janvier 1956.

b) Lorsqu'il y a lieu d'agr6er des demandes de prestations en vertu des
dispositions de ces articles, les conditions g~nrales pr6vues pour les prestations
correspondantes de l'assurance-pension (ou de l'assurance contre les accidents)
autrichienne ou yougoslave, selon le cas, seront r6put6es remplies. En pareil cas,
il sera tenu compte, pour le calcul des prestations, des p~riodes d'assurance sur
lesquelles sont fond~es les demandes de prestations agr66es. Si la dur~e totale de
ces p6riodes n'atteint pas celle du d6lai de carence prescrit pour les pensions
correspondantes, les prestations seront calcul6es sur la base de priodes d'une
dur6e 6gale audit d~lai.

16. En ce qui concerne l'Accord et le Protocole final:
S'agissant des dispositions l6gislatives yougoslaves, les dispositions concer-

nant (l'assurance-pension ) doivent s'entendre 6galement de celles concernant
l'assurance-invalidit6.

Le pr6sent Protocole final fait partie int6grante de l'Accord relatif h la
s6curit6 sociale conclu entre la R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie. I1 entrera en vigueur le m6me jour que l'Accord et
demeurera en vigueur aussi longtemps que lui.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Protocole final et y ont appos6 leur sceau.

FAITh Vienne le 19 novembre 1965, en double exemplaire, dans les langues
allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

KREISKY

Pour la R6publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie:

PRPI6
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AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CON-
VENTION OF 19 NOVEMBER 1965 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SOCIAL SECURITY.
SIGNED AT VIENNA, ON 17 DECEMBER 1965

Pursuant to article 35, paragraph (1), of the Convention between the
Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Social
Security of 19 November 1965 (hereinafter referred to as " the Convention "),
the competent public authorities of the two Contracting States, namely:

For the Republic of Austria:

The Federal Ministry of Social Affairs, represented by Dr. Ernst Willas,
Sektionschef;

The Federal Ministry of Finance, represented by Dr. Johann Tramer,
Ministerialrat;

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

The Federal Secretariat of Labour, represented by Dr. Svetozar Popovid,
Independent Counsellor in the Federal Institute of Social Insurance,

have agreed on the following provisions for the implementation of the Conven-
tion:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The following shall be liaison offices within the meaning of article 35,
paragraph (1), of the Convention:

1. In Austria :

The Federation of Austrian Social Security Authorities - Liaison Office for
International Social Security (Hauptverband der 6sterreichischen Sozialversiche-
rungstrdger - Verbindungsstelle fUr zwischenstaatliche Sozialversicherung),
Vienna;

2. In Yugoslavia:

The Federal Institute of Social Insurance (Savezni zavod za socijalno osi-
guranje), Belgrade.
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ARRANGEMENT POUR L'EXRCUTION DE L'ACCORD DU
19 NOVEMBRE 1965 RELATIF A LA SP-CURITIe SOCIALE
ENTRE LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RI2PU-
BLIQUE F1RD1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNt A
VIENNE, LE 17 DRCEMBRE 1965

En application du paragraphe 1 de l'article 35 de l'Accord relatif h la sdcurit6
sociale, conclu le 19 novembre 1965 entre la R6publique d'Autriche et la Rdpu-
blique socialiste f~ddrative de Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm6 1'< Accord >), les
autorit~s compdtentes des deux Parties contractantes, h savoir:

Pour la Rdpublique d'Autriche:

Le Minist~re f~ddral de l'administration sociale, repr~sent6 par M. Ernst
Willas, chef de section, et

Le Minist~re f~d6ral des finances, reprdsent6 par M. Johann Trainer,
conseiller minist6riel;

Pour la Rdpublique socialiste f6drative de Yougoslavie:

Le Secrdtariat f~dral au travail, repr~sent6 par M. Svetozar Popovi6,
conseiller aupr~s de l'Institut f~d6ral de s6curit6 sociale,

sont convenues des dispositions suivantes pour l'exdcution de l'Accord:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G NIRRALES

Article premier

Feront fonction de bureaux de liaison, au sens des dispositions du para-
graphe 1 de l'article 35 de l'Accord, les organismes suivants:

1. En Autriche:

La F6dration centrale des organismes autrichiens de s~curit6 sociale -

Bureau de liaison pour la sdcurit6 sociale internationale (Hauptverband der
6bsterreichischen Sozialversicherungstrager - Verbindungsstelle fUr zwischen-
staatliche Sozialversicherung), h Vienne;

2. En Yougoslavie:

L'Institut f~d6ral de s6curit6 sociale (Savezni zavod za socijalno osiguranje),
h Belgrade.
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Article 2

(1) For the purposes of this Agreement, the expressions defined in article I
of the Convention have the meanings ascribed to them in that article.

(2) For the purposes of this Agreement, the expression "employed person"
means an employed person or a person treated as such.

(3) For the purposes of this Agreement, the insurance authorities of the
place of residence, specified in articles 15 and 24 of the Convention, are referred
to as " assisting insurance authorities ".

Article 3

(1) An employed person to whom article 8 (a) of the Convention applies
shall submit to the appropriate agency of the Contracting State to whose territory
he is sent a certificate indicating that during his temporary employment he will
remain subject to the legislation of his state of origin.

(2) The certificate shall be issued:
In Austria,

By the competent sickness insurance authority or, if the employment is not
subject to sickness insurance, by the Austrian liaison office;

In Yugoslavia,
By the competent Communal Social Insurance Institute.

(3) A request for the continued application of the legislation referred to in
article 8 (a) of the Convention shall be submitted to the competent public
authority, or the agency designated by it, of the Contracting State under whose
legislation the employed person is insured. That public authority (or the agency
designated by it) shall express its views on the request and shall forward it
without delay to the competent public authority (or the agency designated by it)
of the other Contracting State, which shall take the decision on the request and
shall give notice of its decision to the person who submitted the request, to
the competent insurance authority and to the competent public authority (or
the agency designated by it) of the Contracting State under whose legislation
the employed person is insured.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS INSURANCE

Article 4

(1) In the cases referred to in article 11, paragraph (1), of the Convention,
the employed person shall submit to the appropriate insurance authority a cer-
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Article 2

1. Dans le prgsent Arrangement, les termes dgfinis A l'article premier de
l'Accord doivent s'entendre au sens qui leur est attribu6 dans ledit article.

2. Dans le pr6sent Arrangement, le terme ,travailleurs> d~signe les
travailleurs salari6s ou ceux qui leur sont assimil6s.

3. Dans le prgsent Arrangement, les organismes comptents pour le lieu de
residence, qui sont indiqugs dans les articles 15 et 24 de l'Accord, sont d~nommgs
<(organismes d'assurance auxiliaires s.

Article 3

1. Tout travailleur vis6 l'alinga a de l'article 8 de l'Accord pr6sente au
service comp6tent de la Partie contractante dans le territoire de laquelle il est
envoy6, un certificat attestant que durant son emploi temporaire, les dispositions
l~gislatives de son pays d'origine continuent de lui 6tre applicables.

2. Ledit certificat est 6tabli:
En Autriche:

Par l'organisme comptent de l'assurance-maladie ou, si l'emploi n'est pas
assujetti a l'assurance-maladie, par le bureau de liaison autrichien,

En Yougoslavie:
Par l'Institut communal de s6curit6 sociale competent.

3. Le maintien de l'application des dispositions l6gislatives mentionn6es h
l'alin~a a de l'article 8 de l'Accord peut 8tre demand6 lt l'autorit6 comp&ente
(ou h l'organisme par elle d~sign6) de la Partie contractante au regard des disposi-
tions l~gislatives de laquelle le travailleur est assur6. Ladite autorit6 (ou l'orga-
nisme par elle d~sign6) donne son avis sur la demande et la transmet sans retard h
l'autorit6 compkente (ou h l'organisme par elle d6sign6) de 'autre Partie contrac-
tante qui statue et informe de sa d6cision l'auteur de la demande, l'organisme
d'assurance comptent ainsi que l'autorit6 comp6tente (ou l'organisme par elle
dgsign6) de la Partie contractante au regard des dispositions lggislatives de
laquelle le travailleur est assur6.

TITRE II

DISPOSITIONS SPIeCIALES

Chapitre premier

ASSURANCE-MALADIE

Article 4

1. Dans les cas pr6vus au paragraphe 1 de '"articlel1 de l'Accord, le
travailleur pr~sente A rorganisme d'assurance comp6tent uncertificat indiquant
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tificate of the insurance periods which he has completed under the legislation of
his State of origin; a special certificate shall be provided in the case of employed
persons who enter the territory of the other Contracting State under the terms
of the Agreement specified in article 1 (2) of the Convention.

(2) The certificate shall, at the request of the employed person, be issued
by the insurance authority with which he was last insured before his departure.
If the employed person has been insured with more than one insurance authority
during the past two years, he shall, where necessary, request all the appropriate
insurance authorities to issue the certificate.

(3) If the employed person does not submit the certificate, the insurance
authority referred to in paragraph (1) above may request the insurance authority
referred to in paragraph (2) above to issue and forward the certificate.

Article 5

(1) In the cases referred to in article 11, paragraph (2), and article 12,
paragraphs (1) and (2), of the Convention, the employed person shall submit
to the assisting insurance authority a certificate issued by the competent insurance
authority evidencing his entitlement. The certificate shall indicate, in particu-
lar, the length of time for which benefits may be granted. Where cash benefits
are to be granted, the certificate shall also indicate the amount to be disbursed.
If the employed person does not submit the certificate, the assisting insurance
authority may request the competent insurance authority to issue and forward
the certificate.

(2) If the insurance contingency occurs in the territory of the other Contract-
ing State, the claim for cash benefits shall be submitted to the assisting insurance
authority, which shall forward it without delay to the competent insurance
authority, together with a report by its own medical officer indicating the probable
duration of the disability. Paragraph (1) above shall apply mutatis mutandis.

(3) The assisting insurance authority shall observe the course of the bene-
ficiary's sickness as if he were a person insured with that authority itself.

(4) The benefits referred to in article 12, paragraph (4), of the Convention
shall include, in particular, the following :

I. Artificial parts of the body, orthopaedic appliances and braces, including
orthopaedic corsets lined with fabric, together with replacement parts,
accessories and instruments;

2. Orthopaedic footwear and, where appropriate, the corresponding normal
(non-orthopaedic) shoe;

3. Prosthesis of the jaw and face, wigs;

4. Anatomical models (reproductions of various parts of the body) used to
ensure the correct fitting of the articles referred to in items 1 to 3 above;

No. 8556



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 153

les p~riodes d'assurance qu'il a accomplies au regard des dispositions l6gislatives
de son pays d'origine; un certificat sp6cial sera pr6vu pour les travailleurs qui se
rendent dans le territoire de l'autre Partie contractante en vertu de l'Accord vis6
au paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord.

2. Ledit certificat est d6livr6, la demande du travailleur, par l'organisme
d'assurance aupr~s duquel il 6tait assur6 en dernier lieu avant son depart. Si,
au cours des deux ann~es pr~c~dentes, le travailleur 6tait assur6 aupr s de
plusieurs organismes d'assurance, il doit, en cas de besoin, demander h tous les
organismes d'assurance comptents d'6tablir le certificat.

3. Si le travailleur ne pr6sente pas le certificat, l'organisme d'assurance
vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article peut demander h l'organisme d'assurance
vis6 au paragraphe 2 de l'6tablir et de le lui faire tenir.

Article 5

1. Dans les cas pr6vus au paragraphe 2 de l'article 11 et aux paragraphes 1 et
2 de l'article 12 de l'Accord, le travailleur pr~sente h I'organisme d'assurance
auxiliaire un certificat attestant son droit, 6tabli par l'organisme d'assurance
comptent. Ledit certificat indique notamment la priode pendant laquelle les
prestations peuvent tre servies. Si des prestations en esp~ces doivent 6tre vers~es,
le certificat indique en outre le montant des sommes payer. Si le travailleur ne
pr6sente pas le certificat, l'organisme d'assurance auxiliaire peut demander h
l'organisme d'assurance compdtent de l'6tablir et de le lui faire tenir.

2. Si le risque couvert se r~alise sur le territoire de l'autre Partie contractante,
la demande de prestations en esp~ces est pr6sent~e 'organisme d'assurance
auxiliaire, qui la transmet sans retard h l'organisme d'assurance comp6tent,
accompagn6e d'un rapport de son m6decin-conseil, indiquant la dur~e probable
de l'incapacit6 de travail. Les dispositions du paragraphe 1 du present article
s'appliquent mutatis mutandis.

3. L'organisme d'assurance auxiliaire soumet le b6n6ficiaire de la prestation
au contr6le m6dical, comme s'il s'agissait de l'un de ses propres assures.

4. Les prestations vis~es au paragraphe 4 de P'article 12 de l'Accord sont,
notamment, les suivantes :

1) Les proth~ses, les appareils orthop~diques et d'appui, y compris les corsets
orthop~diques doubl~s de tissu, ainsi que les pieces de rechange, les acces-
soires et les outils;

2) Les chaussures orthop~diques et, le cas 6ch6ant, la chaussure normale
correspondante (non orthop~dique);

3) Les proth~ses maxillaires et faciales, ainsi que les perruques;
4) Les moulages (reproduction de certaines parties du corps) utilis~s pour

ajuster correctement les articles vis~s aux points 1 h 3 ci-dessus;
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5. Artificial eyes, contact lenses, magnifying and telescopic spectacles;

6. Hearing aids, especially acoustic and phonetic appliances;
7. Dental prosthesis (fixed and removable) and occlusion prosthesis for the

oral cavity;
8. Invalid carriages, wheel chairs and other mechanical means of locomotion,

guide dogs for the blind;
9. Replacement of the articles referred to in items 1 to 8 above;

10. Repair of the articles referred to in items 1 to 8 above, where the cost of
repair is likely to exceed 10 per cent of the amount specified in item 11
below;

11. All other curative and protective appliances and similar articles the cost of
which exceeds, in Austria, 1,000 schillings and, in Yugoslavia, 48,000 dinars.

Where such benefits have been granted without prior authorization by the com-
petent insurance authority in cases of absolute urgency as defined in article 12,
paragraph (4), of the Convention, the assisting insurance authority shall notify
the competent insurance authority accordingly without delay.

(5) Paragraphs (1) to (4) above shall apply mutatis mutandis to dependants
who are temporarily resident in the territory of the other Contracting State.

Article 6

(1) In the cases referred to in article 13, paragraph (1), of the Convention,
the following procedure shall be applied :
(a) The insured person shall submit to the competent insurance authority a

notice in triplicate, issued by the assisting insurance authority, listing the
dependants who are domiciled in the territory of the other Contracting
State. The list shall not include any dependants who are entitled to benefits
under an insurance arrangement of their own.

(b) The competent insurance authority shall certify, on two copies of the
aforementioned notice, which of the persons listed therein are deemed to be
dependants under the legislation applicable to that insurance authority.

(c) One of the two certified copies of the notice shall be forwarded without delay
to the liaison office of the other Contracting State and one to the assisting
insurance authority.

(2) The employed person and his dependants shall notify the assisting in-
surance authority of any change in their circumstances which might affect the
entitlement of the dependants to benefits in kind, including, in particular, any
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5) Les yeux artificiels, les verres de contact, les verres grossissants et les verres
t~lescopiques;

6) Les appareils auditifs, notamment les appareils acoustiques et phontiques;
7) Les proth~ses dentaires (fixes et amovibles) et les proth~ses d'occlusion de

la cavit6 buccale;

8) Les voitures pour invalides, les fauteuils roulants et autres moyens m6cani-
ques de locomotion, et les chiens pour aveugles;

9) Le remplacement des articles vis~s aux points 1 8 ci-dessus;
10) La r~paration des articles vis~s aux points 1 h 8 ci-dessus, si son cofit probable

depasse 10 p. 100 du montant indiqu6 au point 11 ci-dessous;

11) Tous autres auxiliaires th6rapeutiques, appareils de protection et prestations
similaires dont le prix d6passe 1 000 schillings en Autriche et 48 000 dinars
en Yougoslavie.

Si, en cas d'urgence absolue, au sens du paragraphe 4 de l'article 12 de l'Accord,
de telles prestations sont fournies sans l'autorisation de l'organisme d'assurance
competent, l'organisme d'assurance auxiliaire en avise sans retard celui-ci.

5. Les dispositions des paragraphes 1 h 4 du pr6sent article s'appliquent
mutatis mutandis aux personnes h charge qui sjournent temporairement sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 6

1. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 13 de l'Accord, il est proc~d6
de la mani~re suivante :

a) L'assur6 pr~sente l'organisme d'assurance comp6tent une d6claration 6tablie
en triple exemplaire par l'organisme d'assurance auxiliaire, contenant la liste
des personnes h la charge de l'assur6 qui r6sident sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Sur ladite liste ne peut figurer aucune personne h charge
ayant droit h prestations en vertu de sa propre assurance.

b) L'organisme d'assurance competent indique, sur deux exemplaires de la
d~claration, quelles sont, parmi les personnes figurant sur la liste, celles qui
sont considr~es comme personnes h charge selon les dispositions lgislatives
qu'il est charg6 d'appliquer.

c) Ces deux exemplaires sont envoy~s sans retard, l'un au bureau de liaison de
l'autre Partie contractante, l'autre a l'organisme d'assurance auxiliaire.

2. Le travailleur et les personnes h sa charge doivent aviser l'organisme
d'assurance auxiliaire de tout changement de leur situation pouvant avoir
une incidence sur le droit des personnes charge h des prestations en nature, et
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termination or change of employment or any change in the place of domicile or
residence of the employed person or of any of his dependants.

(3) If any dependant loses his status as such, the competent insurance
authority shall inform the liaison office of the other Contracting State and the
assisting insurance authority accordingly without delay.

(4) In the cases referred to in article 13, paragraph (2), of the Convention,
the assisting insurance authority shall, at the request of the competent insurance
authority, inform the last-mentioned insurance authority of the nature, scale and
duration of benefits granted to any dependant before the date of the transfer of
domicile.

Article 7

(1) In the cases referred to in article 14, paragraph (2), of the Convention,
the person in receipt of a pension or annuity shall submit to the assisting insurance
authority a certificate, issued by the insurance authority liable for the pension or
annuity, confirming that the beneficiary is entitled to benefits in kind for himself
and for his dependants, if any, in accordance with the legislation under which
the pension or annuity is payable. The insurance authority issuing the certifi-
cate shall forward copies thereof to the liaison offices of the Contracting States.
Article 6, paragraphs (1) and (2), above shall apply mutatis mutandis, with the
proviso that in Austria the liaison office shall be substituted for the competent
insurance authority.

(2) The insurance authority which issued the certificate shall without delay
notify the liaison office of the other Contracting State in duplicate if the benefi-
ciary ceases to be entitled to benefits in kind. The liaison office shall inform the
assisting insurance authority accordingly without delay. The liaison office of
the Contracting State in which the insurance authority which issued the certificate
is domiciled shall be similarly notified.

Article 8

(1) Cash benefits payable on the basis of a certificate in accordance with
article 5 above shall be paid by the assisting insurance authority, in the currency
of the State in which it is domiciled, on behalf of the competent insurance
authority. Conversion shall be effected at the rate of exchange prevailing on
the date of payment. If no official rate of exchange is quoted in one of the
Contracting States for the currency of the other Contracting State, conversion
shall be effected on the basis of the official rates for the United States dollar
(demand drafts on New York) quoted in the two Contracting States on the date
of payment.
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notamment de toute cessation ou de tout changement d'emploi, ou de tout
changement du lieu de domicile ou de residence du travailleur ou de l'une quel-
conque des personnes h sa charge.

3. Si une personne h charge perd la qualit6 de b6n6ficiaire, l'organisme
d'assurance comp6tent en avise sans retard le bureau de liaison de l'autre Partie
contractante ainsi que l'organisme d'assurance auxiliaire.

4. Dans les cas vis6s au paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord, l'organisme
d'assurance auxiliaire indique h l'organisme d'assurance comp6tent, h la demande
de celui-ci, les modalit6s, l'6tendue et la dur~e des prestations servies h toute
personne charge avant son changement de r6sidence.

Article 7

1. Dans les cas vis~s au paragraphe 2 de l'article 14 de 'Accord, le titulaire
de la pension ou de la rente pr~sente h l'organisme d'assurance auxiliaire un
certificat de l'organisme d'assurance d6biteur de ladite pension ou de ladite rente,
attestant que le titulaire a droit, pour lui-m6me et pour les personnes h sa charge,
h des prestations en nature au regard des dispositions 16gislatives en vertu des-
quelles la pension ou la rente est due. L'organisme d'assurance qui d6livre le
certificat en envoie copie au bureau de liaison de chacune des Parties contrac-
tantes. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 6 du pr6sent Arrange-
ment s'appliquent mutatis mutandis, 6tant entendu cependant qu'en Autriche,
le bureau de liaison remplace l'organisme comp6tent.

2. L'organisme d'assurance qui a d6livr6 le certificat avise sans retard le
bureau de liaison de l'autre Partie contractante, par une communication en double
exemplaire, de toute extinction du droit du b6n6ficiaire i des prestations en
nature. Le bureau de liaison en informe sans retard l'organisme d'assurance
auxiliaire. Le bureau de liaison de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le siege de l'organisme qui a d61ivr6 le certificat en est 6galement
avis6.

Article 8

1. Les prestations en esp~ces dues en vertu du certificat vis6 h l'article 5 du
present Arrangement sont payees, pour le compte de l'organisme d'assurance
competent, par l'organisme d'assurance auxiliaire dans la monnaie de l'IRtat oi
celui-ci a son si~ge. La conversion s'effectue au cours du change en vigueur lejour
du paiement. Au cas oi la monnaie de l'une des Parties contractantes ne serait
pas officiellement cot6e dans l'autre, la conversion sera effectu6e sur la base de
la cotation officielle des deux Parties contractantes, le jour du paiement, du dollar
des Itats-Unis (sur la place de New York).
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(2) Repayment of the amounts disbursed shall be claimed by the assisting
insurance authority from the competent insurance authority after the termination
of the contingency giving rise to the payment of benefits, but not later than the
end of each quarter, through the liaison offices. The amounts to be repaid shall
be remitted to the liaison office of the other Contracting State within one month.
Any adjustments may be made within two months after payment.

Article 9

The competent insurance authority shall repay to the assisting insurance
authority which has provided benefits in kind in accordance with article 11,
paragraph (2), article 12, paragraphs (1), (2) and (6), article 13, paragraph (1),
and article 14, paragraph (2), of the Convention the amount of the costs actually
incurred, as indicated in the account rendered by the assisting insurance author-
ity, or the lump sums agreed upon in accordance with article 16, paragraph (2),
of the Convention, as the case may be. The provisions of article 8, paragraph (1),
second and third sentences, and paragraph (2), above shall apply mutatis mutandis.

Chapter 2

PENSIONS INSURANCE

Title 1

DETERMINATION OF BENEFITS

Article 10

(1) Applications for benefits under the provisions of part II, chapter 2,
of the Convention shall be submitted to the competent insurance authority in
accordance with the applicable legislation. If the application is submitted to
any other agency authorized to receive it, such agency shall forward it without
delay to the competent insurance authority.

(2) Where an employed person or his survivor who is not domiciled in
Yugoslavia or Austria applies for benefits under the provisions of part II, chapter
2, of the Convention, the application shall be submitted to the liaison office of
the Contracting State under whose legislation the employed person was last
insured.

(3) The application shall be submitted in duplicate on a standard form.

(4) The provisions of paragraph (2) above shall apply mutatis mutandis to
applicants who are domiciled in the territory of one of the Contracting States
and who claim benefits solely under the legislation of the other Contracting State.
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2. Lorsque prend fin la situation ayant ouvert droit aux prestations, ou
au plus tard h la fin de chaque trimestre de l'ann~e civile, l'organisme d'assurance
auxiliaire r6clame h l'organisme d'assurance comptent, par l'interm~diaire du
bureau de liaison, le remboursement des sommes qu'il a vers~es. Les sommes
rembourser sont remises au bureau de liaison de l'autre Partie contractante dans
le d~lai d'un mois. Tous ajustements 6ventuels peuvent 8tre op6ras dans les deux
mois suivant la date du paiement.

Article 9

L'organisme d'assurance comptent rembourse h l'organisme d'assurance
auxiliaire qui a servi des prestations en nature en vertu du paragraphe 2 de
l'article 11, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 12, du paragraphe 1 de l'article 13
et du paragraphe 2 de l'article 14 de l'Accord, les d6penses effectivement engag6es
h cet effet, telles qu'elles ressortent de la comptabilit6 dudit organisme ou, selon
le cas, les sommes forfaitaires convenues conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 16 de l'Accord. Les dispositions des deuxi~me et troisi~me phrases du
paragraphe 1 de l'article 8 du present Arrangement et du paragraphe 2 du m~me
article s'appliquent mutatis mutandis.

Chapitre 2

ASSURANCE-PENSION

Section 1

DhtTERMINATION DES PRESTATIONS

Article 10

1. Les demandes de prestations en vertu des dispositions du chapitre 2
du titre II de l'Accord doivent 6tre pr6sent6es h l'organisme d'assurance comp6-
tent conform6ment aux dispositions lgislatives applicables. Si la demande est
pr~sent~e h tout autre organisme habilit6 h la recevoir, ledit organisme la transmet
sans retard h l'organisme d'assurance comptent.

2. Lorsqu'un travailleur ou un ayant-droit, qui ne reside ni en Yougoslavie
ni en Autriche, r6clame une prestation en vertu des dispositions du chapitre 2
du titre II de l'Accord, la demande doit tre pr6sent6e au bureau de liaison de
la Partie contractante au regard des dispositions lgislatives de laquelle le travail-
leur 6tait assur6 en dernier lieu.

3. La demande doit 6tre &ablie en double exemplaire sur le formulaire
appropri6.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis h ceux qui, r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
r6clament des prestations exclusivement en vertu des dispositions lgislatives de
l'autre Partie contractante.
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(5) The agency receiving the application shall certify that the personal
particulars of the applicant or of the insured person are correct. Provided that
such particulars are certified correct, the forwarding of the application shall serve
as a substitute for the forwarding of the supporting evidence. Proof of insurance
coverage shall be submitted in the original.

(6) The competent insurance authority of the State of domicile shall forward
a copy of the application without delay, if necessary through the liaison offices, to
the competent insurance authority of the other Contracting State.

Article 11

(1) The competent insurance authority of the State of domicile shall enter
on a standard form (in triplicate) all such particulars as are needed to determine
the benefits.

(2) The competent insurance authority of the other Contracting State shall,
after receipt of the copy of the application, likewise proceed in accordance with
paragraph (1) above.

(3) As soon as one of the competent insurance authorities has entered
on the standard form the insurance periods completed under the legislation
applicable to it, it shall forward two copies of the form to the competent insurance
authority of the other Contracting State, either direct or through the liaison office
of the last-mentioned State. Where benefits are claimed on the ground of disa-
blement (invalidity, inability to pursue a particular occupation, unfitness for
employment) and the competent insurance authority of the State of domicile has
performed a medical examination, a copy of the medical report shall be attached
to the form.

(4) The subsequent proceedings shall be conducted between the competent
insurance authorities direct.

(5) If both the standard forms completed by the competent insurance
authorities in accordance with paragraph (3) above are simultaneously in the
hands of one of those insurance authorities or if they cross while being forwarded,
only the form completed by the competent insurance authority of the State of
domicile shall be used in the subsequent proceedings.

Article 12

(1) Upon the termination of the proceedings, the competent insurance
authority of the Contracting State which is not the State of domicile shall
forward to the competent insurance authority of the State of domicile two copies
of the decision which it has taken on the basis of the particulars given in the
standard form, together with the standard form duly completed (in duplicate).
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5. L'organisme qui regoit la demande certifie, apr~s v6rification, l'exactitude
des renseignements personnels concernant l'auteur de la demande ou, le cas
6ch~ant, l'assur6. Dans la mesure oil lesdits renseignements sont certifi6s exacts,
l'int~ress6 est dispens6 de la production des pices justificatives. En ce qui
concerne toutefois les certificats d'assurance, le document original doit 6tre
produit.

6. L'organisme d'assurance competent du pays de residence transmet sans
retard, si besoin est, par l'interm~diaire des bureaux de liaison, un exemplaire
de la demande h l'organisme d'assurance competent de l'autre Partie contractante.

Article 11

1. L'organisme d'assurance comptent du pays de residence consigne dans
un formulaire appropri6 (en triple exemplaire) tous les renseignements n6ces-
saires i la dtermination de la prestation.

2. Au requ de l'exemplaire de la demande qui lui est destin6, l'organisme
d'assurance competent de l'autre Partie contractante proc~de, lui aussi, confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

3. D~s que l'un des organismes d'assurance comptents a consign6 dans le
formulaire les p~riodes d'assurance accomplies au regard des dispositions lkgis-
latives qu'il est charg6 d'appliquer, il en envoie deux exemplaires i l'organisme
d'assurance competent de l'autre Partie contractante, soit directement, soit par
l'interm~diaire du bureau de liaison de cette autre Partie. Si la prestation est
demand~e au titre d'une incapacit6 de travail (invalidit6, incapacit6 d'exercer
une activit6 particuli~re, inaptitude i l'emploi) et si l'organisme d'assurance
comptent du pays de r~sidence a fait proc6der it un examen m~dical, une copie
du rapport m6dical est jointe au formulaire.

4. Les formalit~s ult6rieures sont accomplies directement entre les orga-
nismes d'assurance comptents.

5. Si les formulaires 6tablis par chacun des organismes d'assurance comp6-
tents conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article se trou-
vent simultan6ment entre les mains de l'un d'entre eux, ou s'ils se croisent en
route, il ne sera utilis6 pour les formalit~s ult~rieures que le formulaire 6tabli
par l'organisme d'assurance competent du pays de r6sidence.

Article 12

1. Apr~s l'accomplissement des formalit~s, l'organisme d'assurance comp6-
tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ne r6side pas 1'int~ress6
envoie 11 l'organisme d'assurance comptent du pays de r~sidence le texte, en
double exemplaire, de la decision qu'il a prise sur la base des renseignements
consign~s dans le formulaire, accompagn6 de deux exemplaires dudit formulaire
dfiment compl~t~s.
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(2) The competent insurance authority of the State of domicile shall there-
upon take its decision and communicate it to the applicant, together with the
decision of the competent insurance authority of the other Contracting State.

(3) The competent insurance authority of the State of domicile shall notify
the competent insurance authority of the other Contracting State that its decision
has been communicated to the applicant by forwarding to the last-mentioned
insurance authority a copy of the standard form endorsed accordingly, together
with a copy of its own decision.

(4) Each of the competent insurance authorities shall forward a copy of its
decision to the liaison office of the State of domicile.

Article 13

(1) If one of the competent insurance authorities establishes that entitlement
to a benefit exists under article 21 of the Convention, it shall determine the
amount of the benefit and notify the competent insurance authority of the other
Contracting State.

(2) For the purpose of the application of article 21 of the Convention,
amounts expressed in different currencies shall be converted at the rate of
exchange prevailing on the date on which the amount of the pension is calculated;
if no official rate of exchange is quoted in one of the Contracting States for the
currency of the other Contracting State, conversion shall be effected on the
basis of the official rates for the United States dollar (demand drafts on New
York) quoted in the two Contracting States on the aforementioned date.

Title 2

PAYMENT OF PENSIONS INSURANCE BENEFITS

Article 14

(1) Benefits shall be paid to beneficiaries who are domiciled in the other
Contracting State by the liaison office of that Contracting State on behalf of
the competent insurance authority, at the request of the liaison office of the
Contracting State in which'the competent insurance authority is domiciled.

(2) The liaison office of the State of domicile shall pay the benefits to the
beneficiaries in the same manner as is customary in the case of the payment of
benefits under the pensions insurance scheme of that State. Benefits shall
become due and payable in accordance with the legislation applicable to the com-
petent insurance authority. Benefits shall in no case be paid before the due date.
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2. L'organisme d'assurance competent du pays de residence statue alors h
son tour et notifie h l'auteur de la demande tant sa propre d~cision que celle
de l'organisme d'assurance comptent de l'autre Partie contractante.

3. L'organisme d'assurance comptent du pays de residence fait savoir h
l'organisme d'assurance competent de l'autre Partie contractante qu'il a notifi6
la d6cision de celui-ci h l'auteur de la demande en lui envoyant un exemplaire
du formulaire dfiment annot6 h cet effet, accompagn6 d'une copie de sa propre
decision.

4. Chacun des organismes d'assurance comp6tents fait tenir une copie de
sa d~cision au bureau de liaison du pays de r~sidence.

Article 13

1. Si l'un des organismes d'assurance comp~tents constate l'existence d'un
droit h une prestation en vertu des dispositions de l'article 21 de l'Accord, il
calcule le montant de ladite prestation et en avise l'organisme d'assurance comp6-
tent de l'autre Partie contractante.

2. Aux fins de l'application de l'article 21 de 'Accord, les montants exprim~s
clans des monnaies diffrentes sont convertis sur la base du cours du change h
la date o i le calcul de la pension est effectu6. Au cas ohi la monnaie de l'une des
Parties contractantes ne serait pas officiellement cot6e dans l'autre, la conversion
sera effectuee sur la base de la cotation officielle des deux Parties contractantes, h
ladite date, du dollar des I&tats-Unis (sur la place de New York).

Section 2

PAIEMENT DES PRESTATIONS DE L'ASSURANCE-PENSION

Article 14

1. Les prestations de l'assurance-pension de l'une des Parties contractantes
jui sont dues h des bdndficiaires rdsidant sur le territoire de l'autre Partie leur

sont vers6es, pour le compte de l'organisme d'assurance comp~tent, par le bureau
de liaison de cette autre Partie, h la demande du bureau de liaison de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'organisme d'assurance comp6tent a
son siege.

2. Le bureau de liaison du pays de r6sidence verse les prestations aux
b~n6ficiaires selon les m~mes modalitds que celles ordinairement appliqudes pour
le service des prestations de l'assurance-pension dans ce pays. Les 6ch6ances des
prestations sont fix6es conform6ment aux dispositions l6gislatives que l'organisme
d'assurance competent est charg6 d'appliquer. En aucun cas, les prestations ne
peuvent 8tre vers~es avant leur 6ch6ance.
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Article 15

(1) The competent insurance authorities of each Contracting State shall
prepare monthly schedules listing the payments which are to be made on their
behalf to beneficiaries domiciled in the other Contracting State. The schedules
shall include the following particulars :

Given names, surnames and addresses of beneficiaries and recipients of
benefits, type of benefit, period to which the payment relates and amount
of benefit.

(2) The schedules shall be forwarded by the competent insurance authorities
of the State which is not the State of domicile to the liaison office of the same
State. The total amount specified in the schedules shall be remitted to that
liaison office at the same time.

(3) The liaison office of the State which is not the State of domicile shall
forward all the schedules, in a single consignment not later than twenty days
before the due date of the benefits, to the liaison office of the State of domicile
which is to effect the payments.

(4) Cover for payment of the benefits shall be remitted to the liaison office
of the State of domicile in such a manner that it is received by that liaison office
not later than fourteen days before the due date of the benefits. The liaison
offices may agree upon arrangements for such remittances. An agreement may
also be made to offset equivalent amounts payable.

Article 16

(1) Benefits shall be paid by the liaison office of the State of domicile, without
any deduction for administrative and remittance costs, at the rate of exchange at
which the total amount remitted by the liaison office of the other Contracting
State in accordance with article 15, paragraph (4), above has been credited to it.

(2) If the liaison office of the State of domicile learns of any circumstance
which entails the suspension or termination of the benefit, it shall cease payment.
The same shall apply if the beneficiary transfers his domicile to a third State.
The liaison office of the State of domicile shall inform the liaison office of the other
Contracting State without delay of the reason for any cessation of payment and,
where applicable, of the date on which a beneficiary died or a widow or widower
remarried. Amounts which are not disbursed shall be refunded as soon as
possible, or at least monthly in a single remittance.
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Article 15

1. Les organismes d'assurance comp&ents de chacune des deux Parties
contractantes 6tablissent chaque mois un relev6 des paiements devant 6tre effec-
tu&s pour leur compte aux b~n~ficiaires de prestations qui r~sident sur le territoire
de l'autre Partie contractante. Les relev~s doivent contenir les renseignements
suivants:

Les nom, pr~nom et adresse du titulaire et du destinataire de la prestation,
la nature de la prestation, la p&iode sur laquelle elle porte et son montant.

2. Les organismes d'assurance comptents du pays oii ne rsident pas les
b6n~ficiaires envoient les relev~s au bureau de liaison dudit pays. Ils lui font tenir
en meme temps le montant total desdits relev6s.

3. Au plus tard vingt jours avant l'6ch~ance des prestations, ledit bureau de
liaison envoie tous les relev6s qu'il a regus au bureau de liaison du pays de r~si-
dence qui doit effectuer les versements.

4. Les sommes n6cessaires au paiement des prestations sont vir~es au cr6dit
du bureau de liaison du pays de r6sidence de mani&re qu'elles lui parviennent
quatorze jours au moins avant l'6ch6ance des prestations. Les bureaux de liaison
peuvent arr~ter d'un commun accord les mesures voulues en vue des virements.
I1 peuvent, en outre, convenir des modalit&s de compensation des sommes qu'ils
se doivent mutuellement.

Article 16

1. Le bureau de liaison du pays de r6sidence verse aux intdress6s les presta-
tions qui leur sont dues, nettes de toute d6duction pour ddpenses administratives
ou frais de virement, aux taux de change qui a 6t6 appliqu6 pour le virement h
son cr6dit, par le bureau de liaison de l'autre Partie contractante, du montant
total des prestations, vis6 au paragraphe 4 de l'article 15 du present Arrangement.

2. Si le bureau de liaison du pays de r6sidence a connaissance d'un fait quel-
.conque qui entraine 'extinction de la prestation ou la suspension de son service,
il suspend les paiements. I1 en fait autant si le b~n6ficiaire transf&re sa residence
dans un pays tiers. Le bureau de liaison du pays de rdsidence avise sans retard
le bureau de liaison de l'autre Partie contractante de toute circonstance ayant
motiv6 la suspension du paiement d'une prestation en lui indiquant, le cas
6ch~ant, la date du d~c~s du b~n~ficiaire, ou celle h laquelle une veuve ou un veuf
a contract6 un nouveau mariage. Les sommes non pay~es sont restitu~es aussit6t
que possible, ou au moins une fois par mois, par un virement unique.
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Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE

Article 17

(1) Applications for pensions or death grants under the industrial accident
insurance scheme of the other Contracting State shall be submitted to the liaison
office of the State of domicile on a standard form; the application shall be
forwarded without delay to the liaison office of the other Contracting State for
transmittal to the competent insurance authority.

(2) The provisions of chapter 2, title 2, above shall apply mutatis mutandis
to the payment of pensions and death grants under the industrial accident in-
surance scheme of either Contracting State.

Article 18

In the cases referred to in article 22 of the Convention, the applicant shall
be required to provide the competent insurance authority with the necessary
information concerning the industrial accidents sustained or occupational diseases
contracted at an earlier date under the legislation of the other Contracting State,
irrespective of the degree of disability occasioned by such previous accidents or
diseases. If the competent insurance authority deems it necessary, it may
request the insurance authorities which were competent with respect to the
previous industrial accidents or occupational diseases to provide the relevant
particulars.

Article 19

In the cases referred to in article 23, paragraph (2) (b), of the Convention,
the insured person shall be required to provide the competent insurance authority
of the Contracting State under whose legislation he claims title to benefit on
the ground of the worsening of the occupational disease with the necessary infor-
mation concerning the benefits previously determined as compensation for the
occupational disease in question. If the competent insurance authority deems it
necessary, it may, either direct or through the liaison offices, request the insurance
authority which previously granted benefits to the person concerned to provide
particulars of such benefits.

Article 20

(1) Cash benefits, other than pensions and death grants, which are payable
shall be paid to beneficiaries in the other Contracting State by the assisting in-
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Chapitre 3

ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 17

1. Les demandes de rentes ou de capital-d6c~s dues h des b~n6ficiaires qui
resident sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'assurance contre
les accidents du travail de l'autre Partie contractante doivent 6tre pr~sent~es,
6tablies sur le formulaire appropri6, au bureau de liaison du pays de r6sidence,
qui les fait parvenir sans retard au bureau de liaison de l'autre Partie contractante
aux fins de transmission h l'organisme d'assurance comp6tent.

2. Les dispositions de la section 2 du chapitre 2 du present Arrangement
s'appliquent mutatis mutandis au paiement des rentes et des capitaux-d~c~s dus
par l'assurance contre les accidents du travail de l'une ou de l'autre des deux
Parties contractantes.

Article 18

Dans les cas vis6s h l'article 22 de l'Accord, l'int6ress6 est tenu de fournir h
l'organisme d'assurance comptent les renseignements n6cessaires au sujet des
accidents du travail qu'il aurait subis ou des maladies professionnelles qu'il
aurait contract~es antrieurement au regard des dispositions l6gislatives de l'autre
Partie contractante, quel que soit le degr6 d'incapacit6 r6sultant de ces maladies
ou accidents ant~rieurs. Si ledit organisme l'estime ncessaire, il peut demander
tous 6l6ments d'information pertinents aux organismes d'assurance qui se sont
occup6s des accidents du travail ou des maladies professionnelles ant6rieurs.

Article 19

Dans les cas visas au paragraphe 2, b, de l'article 23 de l'Accord, l'assur6 est
tenu de fournir A l'organisme d'assurance comptent de la Partie contractante au
regard des dispositions lgislatives de laquelle il fait valoir un droit h prestation
fond6 sur l'aggravation d'une maladie professionnelle les renseignements
ncessaires au sujet des prestations ant~rieurement liquid~es au titre de cette
maladie professionnelle. Si ledit organisme l'estime n6cessaire, il peut demander,
soit directement, soit par l'interm6diaire des bureaux de liaison, h l'organisme
d'assurance qui a ant6rieurement accord6 les prestations h l'int6ress6 de lui
fournir tous 616ments d'information relatifs auxdites prestations.

Article 20

1. Les prestations en espces autres que les rentes et les capitaux-d6c~s, dues
sur le territoire de l'une des Parties contractantes lt des b~n~ficiaires qui r6sident
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surance authority at the request and on behalf of the competent insurance
authority. The request shall be made on a standard form and shall be forwarded
to the assisting insurance authority, either direct or through the liaison office of
the State of domicile. The provisions of article 5, paragraphs (1) to (3), above
shall apply mutatis mutandis.

(2) For the purpose of repayment of the amounts disbursed, the provisions
of article 8 above shall apply.

Article 21

(1) Benefits in kind to which beneficiaries in the other Contracting State
are entitled in accordance with article 24 of the Convention shall be provided,
upon application, by the assisting insurance authority at the expense of the com-
petent insurance authority. The application shall be submitted in duplicate
on a standard form.

(2) The applicant must prove or present prime fade evidence to indicate
that the benefits in kind are claimed as the result of an industrial accident (or
occupational disease) which is recognized or compensable by the competent
insurance authority. In such cases, the benefit applied for may be granted even
before authorization is obtained from the competent insurance authority.

(3) The assisting insurance authority shall forward one copy of the applica-
tion without delay to the competent insurance authority, either direct or through
the liaison office of the other Contracting State. The competent insurance
authority shall inform the assisting insurance authority without delay whether or
not the conditions for the provision of benefits in kind are satisfied.

(4) For the purposes of claiming and effecting repayment of the costs
incurred in connexion with benefits in kind, the provisions of article 9 above shall
apply mutatis mutandis.

Chapter 4

UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 22

(1) In the cases referred to in article 25 of the Convention, the person con-
cerned shall submit to the appropriate agency a certificate indicating the in-
surance periods which he has completed under the legislation of his State of
origin.
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sur le territoire de l'autre Partie leur sont vers6es, h la demande et pour le compte
de l'organisme d'assurance comptent, par l'organisme d'assurance auxiliaire de
cette autre Partie. La demande, 6tablie sur le formulaire appropri6, est envoy~e

l'organisme d'assurance auxiliaire, soit directement, soit par l'interm6diaire
du bureau de liaison du pays de residence. Les dispositions des paragraphes 1 bk
3 de l'article 5 du present Arrangement s'appliquent mutatis mutandis.

2. Les dispositions de l'article 8 du pr6sent Arrangement s'appliquent au
remboursement des sommes vers6es.

Article 21

1. Les prestations en nature auxquelles des assures au regard des dispositions
lgislatives de rune des Parties contractantes ont droit, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en vertu des dispositions de larticle 24 de l'Accord, leur sont
servies sur leur demande, par l'organisme d'assurance auxiliaire, aux frais de
l'organisme d'assurance comp~tent. La demande, 6tablie sur le formulaire
appropri6, doit 8tre pr~sent~e en double exemplaire.

2. L'intress6 est tenu d'apporter la preuve ou un commencement de preuve
du fait que les prestations en nature qui sont demand6es sont imputables h un
accident du travail (ou h une maladie professionnelle) reconnu ou indemnisable
par l'organisme d'assurance competent. En pareil cas, les prestations demand~es
peuvent etre servies m6me avant l'obtention de l'autorisation de l'organisme
d'assurance comptent.

3. L'organisme d'assurance auxiliaire transmet sans retard un exemplaire
de la demande it 'organisme d'assurance comptent, soit directement soit par
l'interm~diaire du bureau de liaison de l'autre Partie contractante. L'organisme
d'assurance comptent fait savoir sans tarder l'organisme d'assurance auxiliaire
si les conditions requises pour l'octroi des prestations en nature sont remplies
ou non.

4. Les dispositions de l'article 9 du pr6sent Arrangement s'appliquent
mutatis mutandis aux demandes de remboursement et au remboursement des
d~penses relatives aux prestations en nature.

Chapitre 4

ASSURANCE-CH6MAGE

Article 22

1. Dans les cas vis6s h l'article 25 de l'Accord, l'intress6 pr~sente au service
comptent un certificat indiquant les p6riodes d'assurance qu'il a accomplies au
regard des dispositions lgislatives de son pays d'origine.
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(2) The certificate shall be issued, upon the application of the person con-
cerned, by the agency of the State of origin referred to in article 3, paragraph (2),
above.

(3) If the person concerned has already submitted a certificate in accordance
with article 4 above, the appropriate agency shall request the insurance authority
to which the certificate was submitted to provide information concerning the
insurance periods indicated therein.

(4) If the person concerned does not submit the certificate referred to in
paragraph (1) above, the appropriate agency of the one Contracting State may
request the competent insurance authority of the other Contracting State to issue
and forward the certificate.

Chapter 5

CHILDREN'S BENEFITS

Article 23

(1) For the purpose of the acquisition of the children's benefits provided
for in articles 29 and 30 of the Convention, the competent public authorities shall
issue certificates containing the following information:

(a) The personal particulars of the employed person,

(b) The given names and surnames of the children in respect of whom a chil-
dren's allowance or children's supplement, as the case may be, is claimed,

(c) The dates of birth of the children,
(d) The marital status of the children,

(e) The filial relationship of the children to the employed person (child born in
wedlock, child born out of wedlock, stepchild, adopted child, foster-child),

(f) Whether the children, if they do not belong to the household of the employed
person, are supported mainly by him,

(g) And, where the children have income of their own, the amount of such in-
come expressed in the currency of the State concerned.

(2) The competent public authorities shall be, in respect of Austrian
employed persons, the internal revenue offices (Finanzdmter) and, in respect of
Yugoslav employed persons, the communal assemblies (opitinske skupitine).

(3) The certificates shall be valid for a period not exceeding one year from
the date of issue.

(4) In the cases referred to in article 30, paragraph (2), of the Convention,
article 22 above shall apply mutatis mutandis.
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2. Ledit certificat est 6tabli, k la demande de l'int6ress6, par l'organisme du
pays d'origine vis6 au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Arrangement.

3. Si l'int~ress6 a d6jh pr6sent6 un certificat conform6ment aux dispositions
de l'article 4 du present Arrangement, le service comp6tent demande h lorga-
nisme d'assurance auquel ce certificat a 6t6 pr~sent6 de lui indiquer les p6riodes
d'assurance qui y sont mentionn6es.

4. Si l'int~ress6 ne pr~sente pas le certificat vis6 au paragraphe 1 du pr6sent
article, le service comptent de l'une des Parties contractantes peut demander iL
l'organisme d'assurance competent de l'autre Partie d'6tablir ledit certificat et
de le lui faire tenir.

Chapitre 5

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 23

1. Pour permettre aux int6ress6s de b~n~ficier des allocations familiales
pr~vues aux articles 29 et 30 de l'Accord, les autorit~s comp6tentes leur d6li-
vreront des certificats indiquant:

a) Les renseignements personnels concernant le travailleur;

b) Les nom et pr6nom des enfants au titre desquels les allocations familiales
autrichiennes ou yougoslaves, selon le cas, sont rclam6es;

c) La date de naissance des enfants;

d) La situation de famille des enfants;
e) Le lien de filiation existant entre les enfants et le travailleur (enfant l6gitime,

enfant naturel, enfant n6 d'un premier lit, enfant adopt6, enfant plac6);
f) Si l'entretien des enfants, lorsqu'ils ne vivent pas au foyer du travailleur, est

principalement assur6 par ce dernier;
g) Enfin, lorsque les enfants ont des revenus personnels, le montant de ces

revenus exprim6 dans la monnaie de l'i1tat int6ress6.

2. Les autorit~s comp~tentes sont, en ce qui concerne les travailleurs autri-
chiens, le Service des contributions directes (Finanzdmter) et, en ce qui concerne
les travailleurs yougoslaves, les Conseils communaux (opftinske skupftine).

3. Les certificats sont valables pendant un an au maximum, h compter de
la date de leur d~livrance.

4. Les dispositions de l'article 22 du present Arrangement s'appliquent
mutatis mutandis dans les cas vis~s au paragraphe 2 de l'article 30 de l'Accord.
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PART III

REGULATIONS CONCERNING INSURANCE LIABILITY

Article 24

In the cases referred to in article 33 of the Convention, the insurance
authorities in Yugoslavia shall, upon inquiry by the insurance authority in Austria
competent to assume the liability, certify all insurance periods (contribution
periods and equivalent periods) completed up to 31 December 1955 under the
Yugoslav social insurance scheme and shall also state whether an entitlement to
benefits under Yugoslav legislation was recognized as at 31 December 1955.

Article 25

In the cases referred to in article 34 of the Convention, the Austrian in-
surance authorities shall, upon inquiry by the insurance authority in Yugoslavia
competent to assume the liability, certify all insurance periods (contribution
periods and equivalent periods) completed up to 31 December 1955 under the
Austrian social insurance scheme and shall also state whether an entitlement
to benefits under Austrian legislation was recognized as at 31 December 1955.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 26

(1) Administrative assistance pursuant to article 35, paragraph (3), of the
Convention and in the cases referred to in articles 36 and 37 thereof shall be
rendered through the liaison offices. The administrative authorities and
insurance authorities may also communicate with one another direct; for the
clarification of matters relating to nationality in implementation of article 33

of the Convention, the Austrian insurance authorities shall communicate direct
with the Federal Institue of Social Insurance at Belgrade.

(2) The costs incurred in implementation of article 35 of the Convention
for medical examinations, findings and reports, including the cost of hospitali-
zation for observation and necessary travel expenses, shall be repaid through the
liaison office upon presentation of an itemized account.

(3) The costs referred to in paragraph (2) above shall not be repaid in cases
where the measures taken are required under the legislation of both Contracting
States.
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TITRE III

R]PGLES CONCERNANT LA CHARGE DE L'ASSURANCE

Article 24

Dans les cas vis6s h l'article 33 de l'Accord, les organismes d'assurance
yougoslaves certifient, l la demande de l'organisme d'assurance autrichien com-
p6tent auquel incombe la charge de l'assurance, toutes les p6riodes d'assurance
(p6riodes de cotisation et p6riodes 6quivalentes) accomplies, au 31 d6cembre
1955, au regard du r6gime de s6curit6 sociale yougoslave, et indiquent si un droit
hi prestations au regard des dispositions l6gislatives yougoslaves avait 6t6 reconnu
au 31 d6cembre 1955.

Article 25

Dans les cas vis6s h l'article 34 de l'Accord, les organismes d'assurance
autrichiens certifient, hi la demande de l'organisme d'assurance yougoslave
comptent auquel incombe la charge de l'assurance, toutes les p6riodes d'assu-
rance (p6riodes de cotisation et p6riodes 6quivalentes) accomplies au 31 d6cembre
1955, au regard du r6gime de s6curit6 sociale autrichien, et indiquent si un droit
l prestations au regard des dispositions l6gislatives autrichiennes avait 6t6 reconnu
au 31 d6cembre 1955.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

1. L'assistance administrative devant 6tre prft6e aux termes du paragraphe 3
de l'article 35 et dans les cas vis6s aux articles 36 et 37 de l'Accord est fournie par
l'interm6diaire des bureaux de liaison. Les autorit6s administratives et les orga-
nismes d'assurance peuvent 6galement communiquer directement; pour tous
6claicissements sur les questions de nationalit6 aux fins de l'application de
l'article 33 de l'Accord, les organismes d'assurance autrichiens s'adresseront
directement t l'Institut f6d6ral de s6curit6 sociale h Belgrade.

2. Les d6penses relatives aux examens m6dicaux et aux avis et rapports
demand6s ainsi que les frais d'hospitalisation pour observation et les frais de
d6placement occasionn6s par l'application des dispositions de l'article 35 de
l'Accord sont rembours6s par l'interm6diaire du bureau de liaison, sur pr6senta-
tion d'un 6tat d~taillM desdits frais et d6penses.

3. Les d6penses vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas rem-
bours6es si les mesures prises sont celles pr6vues par les dispositions 16gislatives
des deux Parties contractantes.
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Article 27

The liaison offices may, subject to the approval of the competent public
authorities, agree upon models for the certificates, standard forms and other
documents required for the implementation of the Convention and of this
Agreement.

Article 28

This Agreement shall enter into force simultaneously with the Convention.

DONE at Vienna, on 17 December 1965, in duplicate in the German and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry of Social Affairs

WILLAS

For the Federal Ministry of Finance:
TRAMER

For the Federal Secretariat of Labour:

PoPovI6

No. 8556



1967 Nations Unies - Recued des Traitds 175

Article 27

Les bureaux de liaison pourront 6tablir d'un commun accord, pour les
certificats, formulaires et autres documents n~cessaires aux fins de l'ex6cution de
l'Accord et du pr6sent Arrangement, des modules qui devront 6tre approuv~s par
les autorit~s comptentes.

Article 28

Le present Arrangement entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord.

FAIT a Vienne le 17 d~cembre 1965, en double exemplaire, dans les langues
allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre f~d6ral de l'administration sociale:

WILLAS

Pour le Minist~re f~d~ral des finances:

TRAMER

Pour le Secretariat f~d6ral au travail

PoPovI6
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No. 8557. AGREEMENT 1 BETWEEN THE NATIONAL MILI-
TARY GOVERNMENT OF NIGERIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF DENMARK FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
8 SEPTEMBER 1966

The National Military Government of Nigeria and the Government of
the Kingdom of Denmark

Considering that the Republic of Nigeria and the Kingdom of Denmark are
parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) The term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the Republic
of Nigeria, the Ministry responsible for civil aviation matters and any person or
body authorised to perform any functions at present exercised by the said
Ministry or similar functions, and in the case of the Kingdom of Denmark, the
Ministry of Public Works and any person or body authorised to perform any
functions at present exercised by the said Ministry of Public Works or similar
functions;

L Applied provisionally as from 8 September 1966, the date of signature, in accordance with
article 16, paragraph 1.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8557. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT MILITAIRE
NATIONAL DU NIG-RIA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK RELATIF A LA CRIATION
DE SERVICES A# RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGN. A STOCKHOLM, LE
8 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement militaire national du Nigdria et le Gouvernement du
Royaume de Danemark,

Consid~rant que la Rdpublique du Nig6ria et le Royaume. de Danemark
sont parties la Convention relative k l'aviation civile internationale, ouverte
k la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442, et

D~sireux de conclure un accord compl6tant ladite Convention en vue de
crder des services adriens entre les territoires des deux pays et au-delk,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention ) d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform~ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et amendements auront
t6 adopt~s par les deux Parties contractantes.

b) L'expression (( autorit~s a~ronautiques * s'entend, ce en qui concerne
la R6publique du Nigeria, du Ministre charg6 des questions d'aviation civile et
de toute personne ou de tout organisme habilit~s k remplir les fonctions actuelle-
ment exerces par ledit Ministare ou des fonctions similaires et, en ce qui
concerne le Royaume de Danemark, du Minist~re des travaux publics et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Minist6re ou des fonctions similaires;

I Appliqu6 provisoirement & compter du 8 septembre 1966, date de sa signature, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 16.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(c) The term " designated airline " means an airline which has been
disignated and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(d) The term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty protection or trusteeship
of that State; and

(e) The term " air service ", " international air service " airline " and
" stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Schedule
annexed to the present Agreement. Such services and routes are hereafter called
" the agreed services " and " the specified routes " respectively. The airline
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking up international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
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c) L'expression ((entreprise d6sign6e * s'entend d'une entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e et autoris~e,
conform6ment h l'article 3 du present Accord;

d) Le mot ( territoire >) d~signe, pour chaque ltat, les r~gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la protection ou
la tutelle de cet 1Etat;

e) Les expressions ( service arien , service a6rien international ,

entreprise de transports a~riens ) et (( escale non commerciale * ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services ariens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans le tableau annex6 au present Accord. Ces
services et routes sont ci-apr~s d~nomm6s ( les services convenus ) et les routes
indiqu6es >. Les a6ronefs de l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties con-
tractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau joint en
annexe au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra 6tre
interpr&te comme confrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises ou
du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution d'un
contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d~signer par 6crit h l'autre Partie une
entreprise de transports a6riens pour exploiter un ou plusieurs des services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante donnera sans d6lai,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, l'autorisa-
tion d'exploitation voulue h l'entreprise d~sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s
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reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in force
in respect of those services.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by any airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
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appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de
la Convention, l'exploitation des services internationaux de transports agriens
commerciaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'exploi-
tation visge au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre l'exercice, par
une entreprise d6sign6e, des droits 6noncgs h l'article 2 du prgsent Accord aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la cer-
titude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressor-
tissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois d6signge et autorisge comme il est dit ci-dessus,
pourra h tout moment commencer h exploiter les services convenus h condition
qu'un tarif fix6 conformgment h l'article 8 du pr6sent Accord soit applicable
au service consider6.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploita-
tion, suspendre l'exercice par une entreprise dgsign6e par l'autre Partie des droits
6numgr6s h l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre 1'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera ngcessaires :

a) Dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6signge ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 immediate de prendre des mesures de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present
article, afin d'emp~cher que les lois ou r~glements ne continuent d'8tre enfreints,
il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr&s consultation de l'autre Partie con-
tractante.

Article 5

1. Les a6ronefs utilisgs en service international par l'entreprise d~signge
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es ali-
mentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits a6ronefs seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres impositions analo-
gues h l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipe-
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time as they are re-exported or are used on the part of the international journey
performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the services performed;
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international service of the other
Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on inter-
national services by the designated airline of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the Territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities
of that territory. In such case, they shall be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of
each Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes.

(2) The operation of the agreed services on the specified routes shall be
strictly within the limits set out in the Annex to this Agreement or as it may be
amended from time to time.

Article 8

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
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ment et ces approvisionnements demeureront k bord jusqu' ce qu'ils soient
r~export~s ou qu'ils seront utilis~s pendant la partie du vol international effectu6
au-dessus dudit territoire.

2. Seront exempt6s des m6mes droits, frais et taxes, h l'exception des taxes
correspondant h une prestation de services :
a) Les provisions de bord prises h bord d'aronefs sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie,
et destinies h tre utilis~es h bord d'aronefs de l'autre Partie assurant un
service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destin6es h l'entretien ou h la r6paration des a6ronefs utilis~s-en
service international par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destines au ravitaillement des a~ronefs utilis~s
en service international par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, m~me si
ces approvisionnements sont destines k tre utilis~s lors du survol du territoire
de la Partie contractante sur lequel ils auront 6t6 pris bord.

II pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus
soient gard~s sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 6

L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et les approvision-
nements conserv6s h bord des aeronefs de l'une des Parties contractantes, ne
pourront 6tre d~barqu6s sur le territoire de rautre Partie qu'avec l'approbation
des autorit6s douani6res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils seront places sous
la surveillance desdites autorit~s jusqu' ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul~s
de toute autre maniere conformement aux reglements douaniers.

Article 7

1. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante aura la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu~es.

2. Les services convenus seront exploit~s sur les routes indiqu~es en
respectant strictement les limites fix~es dans l'annexe au present Accord, ou
dans tout amendement ultrieur h cet Accord.

Article 8

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d'une Partie contractante pour
le transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lements d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un
b~n~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the
designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

0 (4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30)
days' period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff
agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff
by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Artile 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airline of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services.

Article 10

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du present article et les commissions
d'agence applicables seront, si possible, fix~s d'un commun accord par les entre-
prises int6ress6es des deux Parties contractantes, apr6s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport arien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autorit6s
aronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la
date pr~vue pour leur entr6e en vigueur; dans des cas exceptionnels, ce d6lai
pourra ftre abr~g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform6ment au
paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours des quinze (15) premiers
jours de la priode de trente (30) jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie
contractante notifie h l'autre son refus d'approuver un tarif fix6 conform~ment au
paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du
pr6sent article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le
diff6rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de Particle 12 du present
Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la meme mani~re.

Article 9

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie. Ces relev~s
contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 10

Chacune des Parties contractantes accorde k l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les exc6dents de
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of receipts over expenditure earned by that airline in its territory in connection
with the carriage of passengers, mail and cargo. Wherever the payment system
between Contracting Parties is governed by a special agreement, this agreement
shall apply.

Article 11

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto and shall also consult when necessary
to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request, unless both Contracting Parties agree
to an extension of this period.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such
a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

(4) Each Contracting Party will be responsible for the cost of its designated
arbitrator and subsidiary staff provided and both Contracting Parties shall share
equally all such further expenses involved in the activities of the tribunal includ-
ing those of the President.
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recettes r~alis~s sur son territoire par cette entreprise h l'occasion du transport
de passagers, de courrier et de marchandises. Si le r~gime des paiements entre
les Parties contractantes est r~gi par un accord special, les dispositions dudit
accord seront appliqu6es.

Article 11

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s aronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer
l'application et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe,
et se consulteront si besoin est pour les modifier.

2. L'une des Parties contractantes peut demander des consultations, directes
ou par correspondance, qui commenceront dans les soixantes (60) jours de la date
de la demande, 4 moins que cette p~riode n'ait 6t6 prolong~e par voie d'accord
entre les deux Parties.

Article 12

1. Si un diffrend s'6lve entre elles quant h l'application ou h l'interpr6tation
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la decision
d'une personne ou d'un organisme; si elles ne parviennent pas h un accord, le
diff~rend sera soumis, h la demande de l'une ou l'autre des Parties, h la d6cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et
le troisi~me itant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante
nommera un arbitre dans les soixante (60) jours de la r~ception par l'une d'elles
d'une notification de l'autre, par la voie diplomatique, demandant 'arbitrage
du diff6rend par un tel tribunal; le tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau
d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne par-
vient pas h nommer un arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas
d6sign6 dans le d~lai prescrit, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale pourra tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties de nom-
mer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le tiers arbitre devra
etre ressortissant d'un tEtat tiers et exercera les fonctions de President du tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante paiera les honoraires de l'arbitre qu'elle aura
d6sign6, et le personnel d'appoint qui sera fourni; chaque Partie supportera en
outre pour moiti6 tous les autres frais relatifs aux activit6s du tribunal arbitral,
notamment k celles du President.
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(5) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this Article, the
other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges it
has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party or to
the designated airline in default.

Article 13

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Annex thereto, such modifica-
tion, if agreed between the Contracting Parties, and if necessary after consultation
in accordance with Article 11 of the Agreement, shall come into effect when
confirmed by an Exchange of Notes.

Article 14

The present Agreement and its Annex shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 16

(1) The present Agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall come into force on a date to be laid down in exchange of
notes stating that the formalities required by the National Legislation of each
Contracting Party have been accomplished.

(2) If such exchange of notes has not taken place within twelve (12) months
from the date of the signature either Contracting Party may terminate the provi-
sional application of this Agreement by giving twelve (12) months' notice in
writing to the other Contracting Party.
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5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e
ne se conforme pas une d6cision rendue en application du pr6sent article, l'autre
Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer
tous les droits et privileges qu'elle aura accorc6s en vertu du present Accord h
la Partie contractante en faute ou h l'entreprise d6sign6e en faute.

Article 13

Si l'une des Parties estime souhaitable de modifier les dispositions du
pr6sent Accord et de son annexe, ces modifications, si les deux Parties conviennent
d'en apporter et, au besoin, apr~s des consultations tenues conform6ment h
l'article 11 du pr6sent Accord, prendront effet d6s qu'elles auront 6t6 confirm~es
par un 6change de notes.

Article 14

Le present Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions de
toute convention multilat6rale qui pourrait acqu6rir un caract6re obligatoire pour
les deux Parties contractantes.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h l'autre sa
d6cision de d6noncer le present Accord. La notification sera communiqu6e
simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas,
le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr6s la date de reception de la
notification par l'autre Partie contractante, h moins que la notification ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie
contractante omet d'en accuser reception, la notification sera r6put6e lui 6tre
parvenue quatorze (14) jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 16

1. Le present Accord sera applicable provisoirement h compter de la date
de signature et il entrera en vigueur h une date qui sera fix6e lors de l'change de
notes confirmant que les formalit6s requises par la l6gislation nationale de chaque
Partie contractante ont 6t6 remplies.

2. Si cet 6change de notes n'a pas eu lieu dans les douze (12) mois compter
de la date de la signature, l'une ou l'autre des deux Parties contractantes pourra
mettre fin h l'application provisoire du pr6sent Accord par un pr6avis de douze
(12) mois adress6 par 6crit h l'autre Partie.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE at Stockholm this 8th day of September 1966 in two originals in the
English language.

For the National Military Government of Nigeria:

H. 0. OMENAI

For the Government of the Kingdom of Denmark:

A. HESSELLUND-JENSEN

ANNEX

SCHEDULE I

Column (2)

Intermediate
Points

Tripoli
Tunis
Dakar
Robertsfield
Rome
Brussels
Amsterdam
London
Frankfurt
Points in France

he designated airline of the Republic of Nigeria

Column (3) Column (4) Column (5)

Points in
Scandinavia

Points in
Scandinavia

Points
beyond

To be agreed
later

Frequency

Twice weekly in
each direction

Points in
Switzerland

Points in Spain

NOTE:

I The designated airline may overfly or omit any of the specified points.
2. The designated airline may terminate its services at any of the specified points.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT Stockholm le 8 septembre 1966 en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement militaire national du Nigeria:

H. 0. OMENAI

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

A. HESSELLUND-JENSEN

ANNEXE

TABLEAU I

Routes attribudes a l'entreprise disignie par la Rdpublique du Nigdria

Colonne 2

Points
interm~diaires

Tripoli
Tunis
Dakar
Robertsfield
Rome
Bruxelles
Amsterdam
Londres
Francfort
Points en

France
Points en

Suisse
Points en

Espagne

Colonne 3

Points en
Scandinavie

Points en
Scandinavie

Colonne 4

Points
au-delh

A fixer
ult~rieure-
ment

Colonne 5

Fr~quence des
vols

Deux par
semaine dans
chaque
direction

NOTE:

I L'entreprise d~signe peut survoler ou 6viter 'un quelconque des points indiqu~s.
2. L'entreprise d~signe peut choisir l'un quelconque des points indiqu~s comme terminus de

ses vols.
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Denmark

Column (1)

Points of
Departure

Points in
Scandinavia

Column (2)

Intermediate
Points

Points in
Germany
(except
Frankfurt)

Points in Spain

Column (3)

Points in
Nigeria

Lagos
Kano

Column (4)

Points
beyond

To be agreed
later

Column (5)

Frequency

Twice weekly in
each direction

(except
Barcelona and
Madrid)

Points in Austria

Bulgaria
Czechoslovakia
Greece
Hungary
Poland
Netherlands or

Switzerland
Yugoslavia
Morocco
Tunisia

NoTE:
1. The designated airline may overfly or omit any of the specified points.
2. The designated airline may terminate its services at any of the specified points.

3. No traffic right shall be exercised between Lagos and Kano and vice versa.

EXCHANGE OF LETTERS

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Stockholm, September 8th, 1966

Your Excellency,

With reference to the Agreement signed today between the Government of
Denmark and the Government of the Federal Republic of Nigeria I have the
honour to notify you that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the
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TABLEAU II

Routes attribudes ii l'entreprise dsigne par le Royaume de Danemark

Colonne 1

Points de
depart

Points en
Scandinavie

Colonne 2

Points inter-
m~diaires

Points en
Allemagne
(sauf
Francfort)

Points en
Espagne
(sauf
Barcelone)
et Madrid)

Points en
Autriche

Bulgarie
Tch~coslovaquie
Grace
Hongrie
Pologne
Pays-Bas ou

Suisse
Yougoslavie
Maroc
Tunisie

Colonne 3

Points
au Nigeria

Lagos
Kano

Colonne 4

Points
au-del

A fixer
ult6rieure-
ment

Colonne 5

Fr6quence
des vols

Deux par
semaine dans
chaque
direction

NOTE:
1. L'entreprise d~sign~e peut survoler ou 6viter Pun quelconque des points indiqu~s.
2. L'entreprise d~sign6e peut choisir Fun quelconque des points indiqu~s comme terminus

de ses vols.
3. Aucun droit de trafic ne sera exerc6 entre Lagos et Kano, et vice versa.

ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Stockholm, 8 septembre 1966
Monsieur le Secr6taire,

Me rrfrant I l'Accord relatif aux services ariens conclu ce jour entre le
Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique frdrrale du
Nigrria, j'ai l'honneur de porter k votre connaissance que, conform6ment h
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Danish Government designate Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate
the routes specified in the Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
preceding the signature of the Agreement :

(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with Det Norske Luft-
fartselskap (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of
Scandinavian Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it
under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of
the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under
the Agreement therefor.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

A. HESSELLUND-JENSEN

Mr. Henry 0. Omenai
Permanent Secretary
Federal Ministry of Transport
Nigeria

II

NIGERIAN DELEGATION

Stockholm, September 8th, 1966

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 8th day of
September 1966 referring to the Agreement between the Federal Republic of
Nigeria and the Kingdom of Denmark on Air Services, the text of which is
the following:

[See letter I]
No. 8557
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l'article 3 de 'Accord, le Gouvernement danois d6signe la compagnie Det
Danske Luftfartselskab (DDL) pour exploiter les routes indiquges l'annexe de
'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours
des n6gociations qui ont abouti A la signature de l'Accord, il a 6t6 convenu ce qui
suit :

1. La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) qui op~re en association
avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et AB Aerotransport
(ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra assurer
les services qui lui ont 6t6 attribu6s en vertu de l'Accord en utilisant des
a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant h rune des deux autres
entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oi la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) utilisera
des agronefs, des 6quipages et du matgriel appartenant aux autres entreprises
qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et mat6riel au m~me
titre que s'ils appartenaient h la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL);
les autorit6s danoises comp6tentes et la compagnie Det Danske Luftfartsels-
kab (DDL) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

A. HESSELLUND-JENSEN

Monsieur Henry 0. Omenai
Secr&aire permanent
Minist~re f6d6ral des transports
Nig6ria

II

DgL GATION NIGERIENNE

Stockholm, 8 septembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 8 septembre 1966
concernant l'Accord entre la Rgpublique f6dgrale du Nigeria et le Royaume de
Danemark relatif kt la cr6ation de services a6riens. Le texte de la lettre est le sui-
vant.

[Voir lettre 1]
N- 8557
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On behalf of the Federal Republic of Nigeria I have the honour to confirm
the above understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

H. 0. OMENAI

His Excellency Mr. A. Hessellund-Jensen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark
Stockholm

No. 8557
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Au nom de la Rpublique fgd6rale du Nig6ria, je tiens k confirmer qu'il a 6t6
convenu ce qui prgcde au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de
l'Accord.

Veuillez agrger, etc.

H. 0. OMENAI

Son Excellence Monsieur A. Hessellund-Jensen
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark
Stockholm

No 8557
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 8558. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERING VAN DE REPUBLIEK COLUMBIA INZAKE
TECHNISCHE SAMENWERKING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Republiek Columbia, verlangende de tussen hun volken bestaande vriendschaps-
banden nauwer aan te halen en in het algemeen de goede betrekkingen tussen
hun landen uit te breiden, erkennende, dat het in hun gemeenschappelijk belang
is binnen hun mogelijkheden de wetenschappelijke, economische en sociale
vooruitgang naar vermogen te bevorderen, en dat een regeling van de technische
samenwerking daartoe een belangrijke bijdrage vormt, overwegende, dat hiertoe
bevorderlijk kan zijn het scheppen van een algemeen kader waarbinnen zodanige
technische samenwerking kan worden tot stand gebracht, komen het volgende
overeen:

Artikel I

De beide Regeringen zullen wederzijds binnen de ten dienste staande
financidle, personele en materidle mogelijkheden, de technische samenwerking
tussen hun beide landen bevorderen.

Artikel II

1. De technische samenwerking zal bestaan uit uitwisseling, in de ruimste
zin des woords, van verworven kennis en ervaring, al dan niet vergezeld van
materiile steun.

2. Tot daadwerkelijke samenwerking als bedoeld in het vorige lid zal slechts
kunnen worden overgegaan nadat hierom uitdrukkelijk is verzocht door het land
dat van geboden mogelijkheden van samenwerking met het andere land gebruik
wenst te maken en niet dan nadat over de voor deze samenwerking vereiste
zakelijke voorwaarden overeenstemming is bereikt.

Artikel III

Wanneer tot technische samenwerking als bedoeld in het eerste lid van
Artikel II wordt besloten en dientengevolge deskundigen, leerkrachten en specia-
listen worden beschikbaar gesteld, fellowships verleend of tot meer uitgebreide
vormen van technische samenwerking wordt overgegaan, zullen, in overeen-
stemming met de beginselen, neergelegd in deze Overeenkomst, de wijze waarop
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8558. CONVENIO RELATIVO A LA COOPERACION
T1 CNICA ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS
PAISES BAJOS Y EL GOBIERNO DE LA REPIBLICA DE
COLOMBIA

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la Repdiblica de
Colombia deseosos de reforzar los lazos de amistad que unen sus dos pueblos y
de extender en general las buenas relaciones entre los dos paises, reconociendo que
es de su comfin inter6s promover, de acuerdo con sus posibilidades, el progreso
cientifico, econ6mico y social y que un reglamento de la cooperaci6n t6cnica
contribuye en una medida importante; y considerando que la creaci6n de un
cuadro general, en el cual dicha cooperaci6n t6cnica se pueda realizar, seria
favorable a este efecto, estAn conformes con lo siguiente:

Articulo primero

Los dos Gobiernos favorecerin la cooperaci6n tcnica entre sus dos paises,
dentro del limite de sus posibilidades financieras, en lo personal y lo material.

Articulo segundo

10. La cooperaci6n tcnica consistiri en un intercambio, en el sentido mds
amplio da la palabra, de conocimientos y de experiencias adquiridas, acompafiado
o no de una ayuda material.

20. Une cooperaci6n efectiva como aquella basada en el pdrrafo anterior no
podrA tener efecto hasta que el Gobierno del pais que desee utilizar las posibili-
dades ofrecidas de cooperar con el otro pais, haya hecho expresamente la de-
manda, y no antes de que ambas partes est~n conformes de las condiciones
materiales requeridas para dicha cooperaci6n.

Articulo tercero

Cuando una cooperaci6n t~cnica como aquella perseguida en el primer
pdrrafo del articulo segundo sea resuelta, y que de este hecho los expertos,
instructores y especialistas sean puestos a la disposici6n, y que las becas de
perfeccionamiento sean acordadas o que se procederA a una cooperaci6n bajo una
forma mds extendida, las modalidades y condiciones serdn acordadas para cada



204 United Nations - Treaty Series 1967

en de voorwaarden waaronder zulks zal geschieden van geval tot geval in gemeen-
schappelijk overleg nader worden geregeld in administratieve overeenkomsten.

Artikel IV

1. Deskundigen, leerkrachten en specialisten die door de Regering van het
ene land ter beschikking worden gesteld voor adviserende of uitvoerende werk-
zaamheden in het andere land kunnen, gedurende vier maanden na aankomst in
het andere land hun bagage, hun persoonlijke en huishoudelijke goederen en
hun overige verbruiksartikelen bestemd voor hun persoonlijk of beroepsmatig
gebruik, of voor het gebruik van hun gezinnen, invoeren zonder speciale invoer-
vergunning of bewijs van deviezendekking. Het uitnodigende land stelt de invoer
vrij van douaneheffingen en andere soortgelijke lasten. Eveneens kunnen zij
66nmaal zonder betaling van douanerechten een auto, bestemd voor persoonlijk
gebruik, invoeren doch de verkoop daarvan aan derden zal niet worden toegestaan
dan bij afloop van hun opdracht in Columbia en na betaling van de vrijgestelde
rechten.

2. De deskundigen, leerkrachten en specialisten kunnen gedurende zes
maanden na het einde van hun terbeschikkingstelling het door hen ingevoerde
weder uitvoeren, waarbij lid 1 van dit artikel van overeenkomstige toepassing is.
Hetzelfde geldt, binnen redelijke grenzen, met betrekking tot die persoonlijke
en huishoudelijke goederen welke tijdens hun terbeschikkingstelling zijn ver-
worven.

3. De Regering van de Republiek Columbia staat aan de Nederlandse
deskundigen, leerkrachten en specialisten, uitgezonden krachtens deze Overeen-
komst, en aan hun gezinsleden toe, geneesmiddelen, levensmiddelen, dranken
en andere artikelen voor dagelijks gebruik, voor zover bestemd voor eigen
gebruik, zonder betaling van douaneheffingen in te voeren.

Artikel V

In de gevallen waarin overeenkomstig het bepaalde in de onderhavige
Overeenkomst of in de ter uitvoering daarvan te sluiten overeenkomsten, de
Nederlandese Regering machines, instrumenten of uitrusting ter beschikking
stelt, staat de Columbiaanse Regering de invoer van deze goederen toe vrij van
douane- en bijkomende rechten, van invoerverboden en van invoerbeperkingen
alsmede van alle fiscale lasten.

Artikel VI

De Columbiaanse Regering stelt de Nederlandse deskundigen, leerkrachten
en specialisten vrij van belastingen op hun inkomen, omvattende salaris, eventuele
andere tegemoetkomingen en emolumenten. Deze vrijstelling geldt voor de gehele
duur van het verblijf van genoemde personen in Columbia voor zover deze over-
eenkomst met de voor hen vastgestelde uitzendingsperiode.
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caso conjuntamente por acuerdos administrativos, de conformidad con los t~r-
minos del Convenio.

Articulo cuarto

10. Los expertos, instructores y especialistas puestos a la disposici6n por el
Gobierno de un pais para asumir una funci6n consultiva o ejecutiva en otro pais,
pueden durante los cuatro meses que siguen a su ilegada al otro pais, importar sus
equipajes, efectos personales y dom~sticos y sus otros articulos de consumo que
sean destinados a su uso personal, profesional o al uso de sus familias, sin autori-
zaci6n especial de importaci6n o sin certificado de pago de divisas. El pais
invitante exonerari la importaci6n en cuesti6n de derechos de aduana y otros
impuestos andlogos. Igualmente podrAn importar exento de derechos de aduana,
por una sola vez, un autom6vil para su uso personal, pero su venta a terceros no
podri autorizarse sino al trmino de su misi6n en Colombia y previo el pago de
los derechos exonerados.

20. Durante los seis meses que siguen al periodo de su mandato los expertos,
instructores y especialistas podrin exportar lo que habian importado, con
aplicaciones an6.logas a las del primer pirrafo de este articulo. Tambi6n esto se
aplica a los bienes personales y dom~sticos, dentro de los limites razonables, que
ellos hayan adquirido durante el periodo de su mandato.

30* El Gobierno de la Repdblica de Colombia permitiri a los expertos,

instructores y especialistas holandeses enviados en virtud del presente Convenio
y a los miembros de sus familias la importaci6n, exenta de derechos, de medica-
mentos, viveres, bebidas y otros articulos de consumo diario, dentro de las
necesidades personales.

Articulo quinto

En caso de que, conforme a los trminos de este Convenio o de los que se
celebraren en su desarollo, el Gobierno de los Paises Bajos ponga a la disposici6n
para su desempefio maquinaria, instrumentos o equipos, el Gobierno de Colombia
autorizar la entrada de estos bienes eximi6ndolos de derechos de aduana y
adicionales, de las prohibiciones y restricciones de importaci6n como tambi6n de
toda clase de cargas fiscales.

Articulo sexto

El Gobierno de la Reptiblica de Colombia eximiri a los expertos, instructores
y especialistas neerlandeses de impuestos sobre sus ingresos incluyendo sueldos
y otras posibles remuneraciones y emolumentos. Esta exenci6n se aplicari a la
duraci6n total de la permanencia de las referidas personas en Colombia, por
cuanto ella corresponde al periodo establecido para su misi6n.

No 8558
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Artikel VII

De Columbiaanse Regering stelt schadeloos en vrijwaart de Nederlandse
Regering, haar deskundigen, vertegenwoordigers en personeel tegen alle proces-
sen inzake wettelijke aansprakelijkheid, tegen gerechtelijke stappen, tegen
vorderingen en schadevergoedingseisen - hetzij bijzondere, hetzij algemene -
die ontstaan tengevolge van overlijden dan wel voortvloeien uit schade toege-
bracht aan personen of goederen dan wel betrekking hebben op andere geldelijke
verliezen. De Columbiaanse Regering zal tot deze schadeloosstelling en vrij-
waring overgaan in geval van een handelen of nalaten van genoemde deskundigen
en vertegenwoordigers en genoemd personeel, behalve in geval van grove nalatig-
heid of opzettelijk onjuist optreden door deze deskundigen en vertegenwoordigers
en dit personeel.

Artikel VIII

Voor de gevallen waarin deze Overeenkomst niet voorziet, zullen de beide
Regeringen van geval tot geval bij administratieve overeenkomst vaststellen welke
faciliteiten, vervat in de Model Text of Agreement concerning Assistance under
the United Nations Development Programme geldend op het tijdstip van het
sluiten van de administratieve overeenkomst, met betrekking tot het beschikbaar
stellen van deskundigen, leerkrachten en specialisten en het uitvoeren van
projecten van toepassing worden verklaard.

Artikel IX

Zonder inbreuk te maken op hetgeen in de op 6 juli 1964 te Bogoti onder-
tekende Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Columbia is bepaald met betrekking tot Nederlandse Vrijwilligers, zijn
de bepalingen van deze Overeenkomst ook van toepassing op de Nederlandse
deskundigen, leerkrachten en specialisten die bij de inwerkingstreding dezer
Overeenkomst in Columbia in opdracht van de Nederlandse Regering in het kader
van de technische samenwerking werkzaam zijn.

Artikel X

Deze Overeenkomst zal in werking treden op de dag waarop de Colum-
biaanse Regering en de Nederlandse Regering elkaar schriftelijk mededelen
dat voldaan is aan de in hun landen wettelijk voorgeschreven vereisten met
betrekking tot de inwerkingtreding.

De Overeenkomst geldt voor een periode van vijf jaar. Zij wordt geacht
stilzwijgend te zijn verlengd telkens voor een periode van drie jaar indien zij niet
door een der partijen schriftelijk is opgezegd uiterlijk zes maanden voor het einde
van de lopende periode.
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Articulo septimo

El Gobierno de la Repiiblica de Colombia dardi indemnizaci6n y garantia al
Gobierno de los Paises Bajos, a sus expertos, a sus representantes y a su personal
contra toda acci6n en materia de responsabilidad civil, contra toda demanda,
reclamo y acci6n por dafios y perjuicios, particular o general, resultante de un
fallecimiento, de un perjuicio causado a personas o a propiedades, o de otras
pgrdidas financieras. El Gobierno de la Repfiblica de Colombia procederA a ello
caso de actos o de omisiones de los precitados expertos, instructores y represen-
tantes y de dicho personal, salvo en caso de una omisi6n grave o de une falta
deliberada de parte de los mencionados expertos y representantes y de dicho
personal.

Articulo octavo

Para los caso no previstos en el presente Convenio, los dos Gobiernos fijarin
en cada caso, por un acuerdo administrativo, qu6 facilidades de las contenidas en
el Model Text of Agreement concerning Assistance under the United Nations
Development Programme, vdlido en el momento de la conclusi6n del Acuerdo
Administrativo, serin aplicables a los expertos, instructores y especialistas, los
mismos que a la ejecuci6n del Proyecto.

Articulo noveno

Las disposiciones del presente Convenio, sin perjuicio a lo estipulado en el
Convenio firmado el 6 de Julio de 1964 en BogotA entre el Gobierno de los Paises
Bajos y la Reptiblica de Colombia respecto a los volutarios holandeses, se aplicarA
tambi~n a los expertos, instructores y especialistas neerlandeses que se encuentren
a su entrada en vigor prestando servicio en Colombia por encargo del Gobierno de
los Paises Bajos en el marco de la cooperaci6n t6cnica.

Articulo decimo

El Convenio entrari en vigor en la fecha en que el Gobierno de la Repfiblica
de Colombia A el Gobierno de los Paises Bajos se comuniquen por escrito que los
procedimientos legales de los dos paises hayan sido cumplidos.

El Convenio serd vlido por un periodo de cino afios. Se considerard pror-
rogado tficitamente, cada vez por un periodo de tres afios, a menos que una de
las Parties lo denuncie por escrito, a mIs tardar, seis meses antes de la expiraci6n
del periodo en curso.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Bogotd, de negentiende juli negentienhonderd zesenzestig, in
twee exemplaren, elk in de Spaanse en de Nederlandse taal, zijnde de beide
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van de Republiek Columbia:

Castor JARAMILLO ARRUBLA

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Th. P. BERGSMA

No. 8558
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EN F9 DE LO CUAL lOS firmantes, debidamente autorizados para este efecto
han firmado el presente Convenio.

HECHO en BogotO, el 19 de Julio de mil novecientos sesenta y seis en duplicado
en los idiomas espafiol y neerland~s, siendo igualmente vAlidos los dos textos.

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

Th. P. BERGSMA

Por el Gobierno de la Repfiblica de Colombia:

Castor JARAMILLO ARRUBLA

N- 8558
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8558. AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA. SIGNED
AT BOGOTA, ON 19 JULY 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Colombia, being desirous of strengthening the bonds of
friendship between their two peoples and of generally extending the good
relations between their two countries, recognizing that it is in their common
interest to promote scientific, economic and social progress to the best of their
abilities and that regulation of technical co-operation contributes substantially to
this end, and considering that these aims would be furthered by the establishment
of a general framework for such technical co-operation, have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall promote technical co-operation with regard to
personnel and equipment between their two countries within the limits of their
financial possibilities.

Article II

1. Technical co-operation shall consist of the interchange, in the broadest
sense of the word, of knowledge and experience gained, whether or not accom-
panied by material assistance.

2. Active co-operation of the kind described in the preceding paragraph shall
not take place until the Government of the country wishing to take advantage of
the possibilities made available to it for co-operation with the other country shall
have explicitly made a request to that effect and until both parties shall have
reached agreement on the material conditions which such co-operation requires.

Article III

When technical co-operation of the kind referred to in article 2, paragraph 1
above has been decided upon and experts, instructors and specialists have accord-
ingly been made available and fellowships for further training granted, or when a

' Came into force provisionally on 11 August 1966, in accordance with the provisions of the
notes exchanged on that date at Bogoti, and definitively on 21 December 1966, the date on which
the Contracting Parties notified each other that the legal procedures required for the entry into force
of the Agreement in their respective countries had been fulfilled, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8558. ACCORD' RELATIF A LA COOPPERATION TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLI-
QUE COLOMBIENNE. SIGNR A BOGOTA, LE 19 JUILLET
1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique colombienne, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent
leurs peuples et d'6tendre en g6n~ral les bonnes relations entre leurs pays,
reconnaissant qu'il est de leur commun inter&t de promouvoir, selon leurs possi-
bilit~s, le progr~s scientifique, 6conomique et social et qu'un r~glement de la
cooperation technique y contribue dans une mesure importante, consid~rant que
la creation d'un cadre g~nral dans lequel une telle cooperation technique peut
&re r~alis~e serait favorable h cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements s'engagent h encourager la cooperation technique
entre les deux pays, dans la limite de leurs moyens financiers et du personnel
et du mat6riel i leur disposition.

Article II

1. La cooperation technique consistera en un 6change, au sens le plus large
du terme, de connaissances et d'exp~riences acquises, accompagn6 ou non d'une
aide mat6rielle.

2. Une coop6ration effective comme celle qui est vis6e au paragraphe pr6c6-
dent ne pourra avoir lieu qu'apr~s que le Gouvernement du pays d~sireux
d'utiliser les possibilit6s de cooperation offertes en aura fait express6ment la
demande et qu'apr~s accord sur les conditions mat~rielles de cette cooperation.

Article III

Lorsqu'une coop6ration technique comme celle qui est vis6e au premier
paragraphe de 'article II aura 6t6 d~cid~e et que de ce fait des experts, des
instructeurs et des sp~cialistes seront fournis, que des bourses de perfectionne-

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 11 aofit 1966, conform~ment aux dispositions des notes
&chang~es A cette date A Bogota, et a titre d~finitif le 21 dcembre 1966, date A laquelle les parties
contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des formalit~s l6gales requises pour 1'entre en
vigueur de l'Accord dans leurs pays respectifs, conform~ment a I'article X.
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broader form of co-operation is to take place, procedures and conditions will,
under the terms of this Agreement, be laid down in each case jointly by both
Governments in administrative agreements.

Article IV

1. The experts, instructors and specialists made available by the Govern-
ment of one country to serve in an advisory or executive capacity in the other
country may, during the four months following their arrival in the other country,
bring in their baggage, personal and household effects and other consumer goods
intended for their personal or professional use or for the use of their families
without a special import licence or a foreign exchange payment certificate.
The inviting country shall exempt such imports from customs duties and similar
charges. An automobile intended for personal use may also be imported free of
customs duty once only, but its sale to third parties shall not be authorized
except at the conclusion of the mission in Colombia and after payment of the
duties waived.

2. During the six months following their tour of duty, the experts, instruc-
tors and specialists may export the goods they have imported under the conditions
set forth in paragraph 1 above. This also applies, within reason, to the personal
and household effects they may have acquired during their tour of duty.

3. The Government of the Republic of Colombia shall allow the Nether-
lands experts, instructors and specialists sent under this Agreement and the
members of their families to import duty-free medicines, foodstuffs, beverages
and other articles of daily use for their personal needs.

Article V

If under the terms of this Agreement or other supplementary agreements
concluded in pursuance thereof, the Government of the Netherlands provides
machinery, instruments or equipment, the Government of Colombia shall
authorize the entry of such goods free of customs duties and other charges, of
import prohibitions and restrictions, and of all other fiscal charges.

Article VI

The Government of the Republic of Colombia shall exempt Netherlands
experts, instructors and specialists from taxes on their income, including salaries
and any other fees and emoluments. This exemption shall apply for the entire
period of the stay in Colombia of the persons concerned in so far as it coincides
with the duration of their tour of duty.
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ment seront accord~es ou qu'il sera procd6 It une cooperation technique sous
une forme plus 6tendue, les modalit~s et les conditions de cette cooperation feront
dans chaque cas l'objet d'accords administratifs, conform~ment aux principes
6nonc~s dans le present Accord.

Article IV

1. Les experts, instructeurs et sp6cialistes mis ht la disposition d'un pays par
le Gouvernement de l'autre comme consultants ou cadres de direction pourront,
au cours des quatre mois suivant leur arriv~e dans le pays, y importer leurs
bagages, biens personnels, articles m6nagers et autres biens de consommation
destines h leur usage personnel, professionnel ou h celui de leur famille, sans
autorisation spciale d'importation et sans attestation de paiement de devises.
Le pays invitant exonrera l'importation en question des droits de douane et
imp6ts analogues. Ils pourront 6galement importer une seule fois en franchise
une automobile destin6e h leur usage personnel mais ne pourront la vendre h
des tiers qu't la fin de leur mission en Colombie et apr~s paiement des droits de
douane.

2. Au cours des six mois suivant l'expiration de leur mandat, les experts,
instructeurs et sp~cialistes pourront exporter les articles qu'ils auront import~s
dans les conditions vis6es au premier paragraphe du present article. Cette
autorisation vaut 6galement, dans des limites raisonnables, pour les biens per-
sonnels et articles m~nagers acquis pendant la dur6e de leur mandat.

3. Le Gouvernement de la R6publique colombienne autorisera les experts,
instructeurs et sp6cialistes n6erlandais envoy6s en vertu de la pr6sente Conven-
tion, ainsi que leurs familles, ht importer en franchise, dans le cadre de leurs
besoins personnels, des m~dicaments, produits alimentaires, boissons et autres
articles de consommation courante.

Article V

Au cas o i, conform~ment aux dispositions du present Accord ou d'accords
ult6rieurs d'application, le Gouvernement n6erlandais mettait h cette fin h la
disposition du Gouvernement colombien des machines, des instruments, ou du
materiel, le Gouvernement colombien autorisera l'entr6e de ces biens en franchise
de droits de douane et autres et l~vera les interdictions et restrictions h leur
importation et les exon~rera de toutes charges fiscales.

Article V1

Le Gouvernement colombien exemptera les experts, instructeurs et sp~cialis-
tes n~erlandais d'imp6ts sur le revenu, comprenant le traitement et autres r6mu-
n6rations et 6moluments qu'ils pourraient recevoir. Ces exemptions s'appli-
queront h la dur6e totale de leur s6jour en Colombie dans la mesure oil elle
correspond h la dur~e de leur mission.
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Article VII

The Government of the Republic of Colombia shall pay compensation for,
and provide guarantees to the Government of the Netherlands, its experts, its
representatives and its staff against any action for civil liability and against any
demand, claim or action for damages, whether specific or general resulting from
death, damage to persons or property, or other financial losses. The Govern-
ment of the Republic of Colombia shall proceed as above in cases of acts or omis-
sions of the above-mentioned experts, instructors, representatives and staff, save
in cases of serious omission or deliberate negligence on the part of the above-
mentioned experts and representatives or of said staff.

Article VIII

In cases for which no provision has been made in this Agreement, the two
Governments shall decide in each case by administrative agreement which of
the provisions of the Model Text of Agreement concerning Assistance under the
United Nations Development Programme in force at the time of the signing
of the administrative agreement shall apply to the experts, instructors and
specialists, and also to the work done in execution of the project.

Article IX

Without prejudice to the stipulations of the Agreement concluded between
the Governments of the Netherlands and of the Republic of Colombia at Bogota
on 6 July 19641 regarding Netherlands volunteer workers, the provisions of this
Agreement shall also apply to Netherlands experts, instructors and specialists
who, at the time of its entry into force, are serving in Colombia on the instructions
of the Government of the Netherlands under the technical co-operation pro-
gramme.

Article X

The Agreement shall enter into force on the date on which the Government
of the Republic of Colombia and the Government of the Netherlands shall
inform each other in writing that the requisite legal procedures in each country
have been completed.

The Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall be
regarded as renewed by tacit agreement for a period of three years each time
unless one of the Parties denounces it in writing not later than six months before
the expiry of its current period of validity.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 543, p. 289.
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Article VII

Le Gouvernement colombien fournira une indemnisation et une garantie
au Gouvernement n6erlandais, h ses experts, ses repr6sentants et son personnel
pour toute action en mati~re de responsabilite civile, toute action particuli~re ou
g6n6rale intent6e sur demande ou en r6eclamation pour un dommage ou pr6judice
caus6 h des personnes ou h des biens ou pour toute autre perte financi~re. Le
Gouvernement colombien interviendra en cas d'acte ou d'omission desdits ex-
perts, instructeurs, repr6sentants et personnel, sauf dans le cas d'une omission
grave ou d'une faute d~libre de la part des experts, des repr6sentants et
du personnel.

Article VIII

Pour les cas non pr6vus par le pr6sent Accord les deux Gouvernements
d6termineront pour chaque cas, par un accord administratif, lesquelles des
facilit6s pr6vues dans le Model Text of Agreement concerning Assistance under
the United Nations Development Programme valable au moment de la conclusion
de l'accord administratif seront applicables aux experts, instructeurs et sp6cialis-
tes ainsi qu'A l'ex6cution du projet.

Article IX

Les dispositions du present Accord, sans prejudice des dispositions relatives
aux volontaires n6erlandais contenues dans l'Accord pass6 le 6 juillet 19641
h Bogota entre le Gouvernement n~erlandais et la R~publique colombienne,
s'appliqueront 6galement aux experts, instructeurs et sp6cialistes n6erlandais
qui, lors de son entr6e en vigueur, exercent d~jh par ordre du Gouvernement des
Pays-Bas une activit6 en Colombie dans le cadre de la cooperation technique.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique colombienne
se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement des formalit~s l6gales requises dans
chacun des deux pays.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ann6es.
II sera consid6r6 comme prorog6 par tacite reconduction, de trois ans en trois ans,
. moins que l'une des Parties ne signifie par 6crit, au plus tard six mois avant
la fin de la priode en cours, son intention d'y mettre fin.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 543, p. 289.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Bogota on 19 June 1966 in duplicate in the Spanish and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Th. P. BERGSMA

For the Government of the Republic of Colombia:

Castor JARAMILLO ARRUBLA
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EN FOI DE QuOI les signataires, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT a Bogota, le 19 juillet 1966, en double exemplaire dans les langues
espagnole et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Th. P. BERGSMA

Pour le Gouvernement de la R~publique colombienne:

Castor JARAMILLO ARRUBLA

N- 8558
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No. 8559. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA UNDER TITLE IV OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT MANILA,
ON 22 DECEMBER 1966

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the United States of America :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in the Republic of the Philippines;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to the Republic
of the Philippines under long-term supply and credit arrangements, the resources
and manpower of the Republic of the Philippines can be utilized more effectively
for economic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of
agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to the Republic of the Philippines pursuant to
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Philippines of credit
purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act at
the time of exportation, the Government of the United States of America

I Came into force on 22 December 1966, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8559. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRT/R MODI-
FIR E. SIGNte A MANILLE, LE 22 D1RCEMBRE 1966

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique:

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani6re que les produits agricoles am6ricains, y
compris leurs d~riv~s, servent h favoriser le d~veloppement 6conomique de la
R~publique des Philippines;

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les ventes
au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Am~rique ne s'en trouvent pas
affect6es et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels;

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison hi long terme, la R6publique des Philippines pourra
affecter plus efficacement ses ressources et sa main-d'oeuvre au d6veloppement
6conomique sans pour cela compromettre son approvisionnement en produits
agricoles destin6s h la consommation int~rieure;

D~sirant arr&ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits h la R6publique des Philippines, conform6ment au titre IV de la loi
tendant a d~velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-apr6s d~nomm~e <( la loi );

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr6es par
le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement
de la R~publique des Philippines et que les produits soient disponibles au titre
de la loi a la date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des Ietats-Unis

I Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1966, d~s la signature, conform~ment A Particle V.
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undertakes to finance, during the periods specified below, or such longer periods
as may be authorized by the Government of the United States of America, sales
for United States dollars, to purchasers authorized by the Government of the
Republic of the Philippines, of the following commodities:

Maximum Export
Approximate Market Value

Maximum to be
Commodity Supply Period Quantity Financed

(1,000)

Corn and/or Grain
sorghums .......... ... U.S. Fiscal Year 50,000 M.T. 3,054

1967
Cotton .... .......... U.S. Fiscal Year 82,000 Bales 8,991

1967
Tobacco, unman ......... U.S. Fiscal Year 4,000 M.T. 7,055

1967
Ocean transportation

(estimated) ...... ... .. ........................ 1,037

TOTAL 20,137

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of
the United States of America may limit the amount of financing provided in
the credit purchase authorizations, as price declines or other marketing factors
may require, so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the above-specified approximate maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article I

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Republic of the Philippines will pay, or cause
to be paid, in United States dollars to the Government of the United States of
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d'Amrique s'engage A financer la vente 4 des acheteurs agr6s par le Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines, contre paiement en dollars des 1&tats-
Unis, des produits suivants, pendant les priodes sp~cifi~es ci-apr~s, ou pendant
toute priode plus longue qu'il pourra autoriser•

Valeur marchande
Quantitd d l' exportation
maximum Montant maximum

Produit Pdriode de livraison approximative 4 financer
(milliers de dollars)

Mais et/ou sorgho ... ....... Exercice 1967
des Ltats-Unis 50 000 tonnes 3 054

Coton ..... ........... Exercice 1967
des ttats-Unis 82 000 balles 8 991

Tabac non manufactur6 .... Exercice 1967
des letats-Unis 4 000 tonnes 7 055

Fret maritime (montant
estimatif) .... ... .... ........................ 1 037

TOTAL 20 137

Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat h
cr6dit ne devra pas d6passer le total, indiqu6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum iL l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les trans-
ports h assurer sous pavillon am6ricain se r6v6lerait insuffisant. I1 est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouverne-
ment des 9tats-Unis d'Am6rique pourra limiter le montant du financement
prdvu dans les autorisations d'achat h cr6dit de sorte que les quantit6s de produits
dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit6s maximums
approximatives indiqu6es dans le pr6sent Accord.

2. Les demandes d'autorisation d'achat h crddit seront faites rapidement
apr~s la date effective d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les autorisations
d'achat k cr6dit contiendront des dispositions relatives h la vente et h la livraison
ainsi qu'h toute autre question pertinente.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord, s'il estime que
l'volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article 1H

CONDITIONS DE CRiDIT

1. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines versera ou fera
verser en dollars des tetats-Unis au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique,
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America for the commodities specified in Article I and related ocean transporta-
tion (except excess ocean transportation costs resulting from the requirement
that United States flag vessels be used), the amount financed by the Government
of the United States of America together with interest thereon.

2. The amount of the principal due for commodities delivered in each
calendar year under this Agreement, including the applicable related ocean
transportation costs, shall be made in 19 approximately equal annual payments,
the first of which shall become due two years after the date of last delivery of
commodities in any calendar year. Any annual payment may be made prior to
the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year
and be paid annually beginning one year after such date of last delivery. The
interest shall be computed at the rate of 31/2 percent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Republic of the Philippines shall deposit, or cause to be deposited, such
payments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit
Corporation unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Republic of the Philippines will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use
for other than domestic consumption, of the agricultural commodities purchased
pursuant to this Agreement (unless such resale, transshipment or use is specifi-
cally approved by the Government of the United States of America); to prevent
the export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the
same as or like the commodities purchased pursuant to this Agreement during
the period beginning on the date of this Agreement and ending on the final date
on which said commodities are being received and utilized (except where such
export is specifically approved by the Government of the United States of
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this
Agreement does not result in increased availability of the same or like com-
modities to nations unfriendly to the United States of America.
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en paiement des produits indiqu6s h rarticle premier et du fret maritime (h
1'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient de l'obligation de trans-
porter les produits sous pavilion am~ricain), le montant financ6 par le Gouverne-
ment des 1&tats-Unis d'Am6rique, major6 des int~r~ts.

2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque ann6e civile au
titre du pr6sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit6s
approximativement 6gales, dont la premiere viendra h 6ch~ance deux ans apr~s
la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r~e. Toute
annuit6 pourra ftre vers~e avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int~r&t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
]etats-Unis d'Amrique pour les produits livr~s dans le courant de chaque ann6e
civile courra h partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'anne
civile consid~r~e et sera vers6 au plus tard h l'6ch6ance de l'annuit6. L'int~r~t
sera calcul6 au taux de 3,5 p. 100 par an.

4. Tous les versements seront faits en dollars des ttats-Unis; moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positiaire, le Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines d6posera ou fera d~poser les sommes au
Tr~sor des 1ttats-Unis, au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr&teront chacun des m&hodes appropri~es
destin6es h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile,
la concordance entre leurs relev~s respectifs de quantit~s financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile
sera r6put6e 6tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GfNgIRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines prendra toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou
rutilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, des produits achet~s
en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp6dition ou
cette utilisation seront express~ment approuv~es par le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique); pour emp~cher - entre la date du pr6sent Accord et la date
marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits - l'exportation
de tous produits identiques ou analogues, d'origine intrieure ou 6trangre (sauf
lorsque ces exportations sont express~ment approuv6es par le Gouvernement des
Ietats-Unis d'Am6rique); et pour 6viter que rachat de produits en vertu du pr6-
sent Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou
de produits analogues, la disposition des pays qui n'entretiennent pas de rela-
tions amicales avec les ]ttats-Unis d'Amrique.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Philippines will furnish quaterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of the commodities, and information relating to imports
and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Manila, Philippines, in duplicate, this 22nd day of December 1966.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the United States of America:

Narciso RAMos William MCCORMICK BLAIR, Jr.

Secretary Ambassador Extraordinary
Department of Foreign Affairs and Plenipotentiary

Republic of the Philippines of the United States of America
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2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu6s conformgment au present Accord,
n'affectent pas les ventes normales de ces produits par les I tats-Unis d'Amgrique,
n'entrainent pas des fluctuations excessives des cours mondiaux de produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels des pays
amis des tats-Unis d'Amgrique.

3. Dans l'ex6cution du prgsent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des nggociants privgs et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rgpublique des Philippines fournira, tous les
trimestres, des renseignements sur l'exgcution du programme, notamment en
ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits regus et les dispositions visant

maintenir le niveau des ventes normales, ainsi que des renseignements sur les
importations et exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

1. A la requ&e de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulte-
ront sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arran-
gements pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR]E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfment
habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Manille, Philippines, en double exemplaire, le 22 d6cembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: des tats-Unis d'Am6rique:

Narciso RAMOS William MCCORMICK BLAIR, Jr.
Secr~taire d'I~tat Ambassadeur extraordinaire

aux affaires 6trang6res et pl6nipotentiaire
de la R16publique des Philippines des Etats-Unis d'Am~rique
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 523
Manila, December 22, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Government of
the Republic of the Philippines agrees to furnish the following information quarterly in
connection with each shipment received of commodities financed under the agreement:
the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and
quantity received; the condition in which the commodity was received; the date unloading
was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if
shipped where shipped. In addition, the Government of the Republic of the Philippines
agrees to furnish quaterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export
or transsshipment of the commodities furnished, (b) assurances that the program has not
resulted in the increased availability of the same or like commodities to other nations, and
(c) a statement showing progress made toward fulfilling commitments on usual marketings.
The Government of the Republic of the Philippines agrees that the above statements will
be accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin or destina-
tion of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between representatives of our
two Governments, the Philippine pesos resulting from the sale of commodities financed
under the agreement will be deposited by the Government of the Republic of the Philip-
pines in a special account in the name of the Government of the Republic of the Philip-
pines. Those Philippine pesos will be used by the Government of the Republic of
the Philippines for economic and social development programs as may be mutually agreed
upon by our two Governments, as follows:

(a) The Philippine pesos shall be used for specific purposes and projects in accord-
ance with written mutual agreements concerning the allocation of these pesos.

(b) The allocations may not be modified except by written consent of the Govern-
ment of the United States of America.

(c) The pesos will be administered and disbursed in accordance with project agree-
ments, the form and content of which must be satisfactory to the Government of the
United States of America.

3. Any Philippine pesos resulting from the sale in the Philippines of the commodities
financed under the agreement which are loaned by the Government of the Republic of
the Philippines to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the Philippines.
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1.CHANGE DE NOTES

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 523
Manille, le 22 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre nos deux Gouvernements et de vous informer de l'interpr~tation de
mon Gouvernement sur ce qui suit:

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'Article III de l'Accord, le Gouvernement
de la R6publique des Philippines s'engage A fournir tous les trimestres les renseignements
ci-apr&s concernant chaque envoi de produits reu au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire; la date de son arriv6e; le port d'arrive; la nature du produit et la quantit6 revue;
'6tat dans lequel il a 6t6 requ; la date oa a 6t6 termin6 le d~chargement et la mani6re dont

a 6t6 utilise la cargaison, c'est- -dire si elle a 6t6 entrepose, distribu6e localement ou
r~exp6di6e et, en ce cas, quelle destination. En outre, le Gouvernement de la R6publique
des Philippines s'engage A fournir tous les trimestres : a) un expos6 des mesures qu'il aura
prises pour emp~cher la revente et la r~exp6dition des produits livr6s; b) l'assurance que
le programme n'a pas pour effet de mettre A la disposition d'autres pays des quantit6s
accrues de ces produits ou de produits analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura
prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des 6changes commer-
ciaux habituels, accompagn6 des statistiques d'importation et d'exportation, par pays
d'origine et de destination, des produits identiques ou analogues A ceux qui seront
import6s au titre de l'Accord.

2. Comme il en a 6t6 d~cid6 au cours des entretiens qu'ont eus les repr6sentants des
deux Gouvernements, le Gouvernement de la R6publique des Philippines d6posera
les sommes en pesos philippins provenant de la vente des produits financ6s en vertu
de l'Accord i un compte sp6cial A son nom, et les affectera i des programmes de d~veloppe-
ment 6conomique et social, selon ce dont conviendront nos deux Gouvernements et aux
conditions suivantes :

a) Les sommes en pesos philippins seront affect~es A des fins et A des projets particu-
liers, conform6ment it des accords 6crits concernant l'utilisation de ces pesos;

b) Les allocations ne pourront tre modifi6es que par autorisation 6crite du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique;

c) Les sommes en pesos seront g6r&s et utilis~es conform6ment aux accords relatifs
aux projets, dont les dispositions devront rencontrer l'agr6ment du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique.

3. Toutes les sommes en pesos philippins provenant de la vente aux Philippines des
produits financ6s en application de l'Accord qui seront pr&t6es par le Gouvernement de
la R6publique des Philippines a des organismes priv6s ou non gouvernementaux le seront
i des taux d'int&rt h peu pros 6quivalents aux taux pratiqu&s aux Philippines pour des
pr~ts comparables.
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4. The Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish the Govern-
ment of the United States of America semi-annual reports showing the total Philippine
pesos available to the Government of the Republic of the Philippines from the sale of
commodities, a list of the projects being undertaken, and related information including
the name and location of each project, the amount invested in it and its status of comple-
tion.

5. In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the delivery of commodities pursuant to the agreement should not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly nations, the Government of the Republic of the Philippines agrees : (a) that it will
not permit the export of raw cotton, or corn or products of corn, or grain sorghums or
products of grain sorghums, of either indigenous or foreign origin during United States
fiscal year 1967; (b) that it will procure and import with its own resources from free world
sources, including the United States of America, during United States fiscal year 1967 at
least 10,000 metric tons of corn or grain sorghums; 1,600,000 pounds of unmanufactured
tobacco, of which not less than 1,500,000 pounds shall be from the United States of
America; and 139,000 bales of raw cotton of which not less than 101,000 bales shall be
from the United States of America; and (c) that, should Philippine exports of cotton
textiles be increased during United States fiscal year 1967 over 41,000,000 square yards
equivalent, it will procure and import with its own resources from the United States of
America an additional quantity of cotton at least equal to the raw cotton content of
the increase in its textiles exports. Such imports will be in addition to those stated in
item (b) above.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila
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4. Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines s'engage en outre I fournir
au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique des rapports semestriels sur ses disponi-
bilit~s totales en pesos philippins provenant de la vente des produits ainsi qu'une liste
des projets en cours d'ex~cution indiquant notamment la designation et le lieu d'excution
des projets ainsi que le montant investi dans chacun d'eux et l'tat d'avancement des.
op6rations.

5. En convenant avec le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amnrique que les livraisons
de produits effectu6es conform~ment A l'Accord ne doivent ni entraimer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations commer-
ciales avec les pays amis, le Gouvernement de la Rpublique des Philippines s'engage :
a) A interdire l'exportation de coton brut, de mais ou de produits a base de mals, ou de
sorgho ou de produits A base de sorgho, d'origine int~rieure ou &rangre, pendant
l'exercice 1967 des Rtats-Unis; b) A acheter et A importer, A l'aide de ses propres ressources,
de pays du monde libre, y compris les I~tats-Unis d'Am~rique, au cours de l'exercice 1967
des ttats-Unis, au moins 10 000 tonnes m~triques de mais ou de sorgho; 1 600 000 livres
de tabac non manufacture, dont 1 500 000 livres au moins proviendront des ttats-Unis
d'Amrique; et 139 000 balles de coton brut dont 101 000 balles au moins proviendront
des ]tats-Unis d'Am~rique, et c) au cas oA les exportations de textiles de coton des Philip-
pines seraient sup~rieures, au cours de l'exercice 1967 des ttats-Unis, a l'quivalent de
41 000 000 yards carr~s, le Gouvernement des Philippines s'engage a acheter et i importer
des ttats-Unis d'Am~rique, l'aide de ses propres ressources, une quantit6 suppl~men-
taire de coton au moins 6gale A l'6quivalent en coton brut des exportations de textiles en
sus du chiffre susmentionn& Ces importations viendront s'ajouter a celles qui sont men-
tionn~es a l'alin~a b) ci-dessus.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que l'interpr6tation susmen-
tionn~e est 6galement celle du Gouvernement philippin.

Veuillez agr6er, etc.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.

Son Excellence Monsieur Narciso Ramos
Secr~taire d'Ietat aux affaires &rang~res
Manille

No 8559
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II

Manila, December 22, 1966

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows :

[See note f]

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, that the under-
standing stated in Your Excellency's Note is also the understanding of my
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAvros
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila
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II

Manille, le 22 dcembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens h confirmer, au nom de mon Gouvernement, que l'interpr~tation
donn~e dans votre note est 6galement celle de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Narciso RAMOS
Secr6taire d'1&tat aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des I&tats-Unis d'Am~rique
Manille
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No 8560. CONVENTION1 RELATIVE A LA COOPI2RATION
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1RPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNtE A LA
HAYE, LE 8 JUILLET 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique Tunisienne,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs peuples et d'&en-
dre en g~n6ral les bonnes relations entre leurs pays,

Reconnaissant qu'il est de leur commun intfrt de promouvoir, selon leurs
possibilit~s, le progr~s scientifique, 6conomique et social et qu'un r6glement de
la coop6ration technique y contribue dans une mesure importante,

Consid6rant que la creation d'un cadre g6nral dans lequel une telle coopera-
tion technique peut etre r6alis6e serait favorable h cet effet,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement N~erlandais et le Gouvernement Tunisien s'engagent h
encourager et faciliter la cooperation technique entre les deux pays, dans la limite
de leurs moyens financiers et du personnel et du mat6riel h leur disposition.

Article II

1. La coop6ration technique consistera en un 6change, dans le sens le plus
large du terme, de connaissances et d'exp6riences acquises, accompagn6 ou non
d'une aide mat6rielle.

2. Une coop6ration effective comme celle vis6e au paragraphe pr~cfdent ne
pourra 6tre entam6e qu'apr s demande expresse h cet effet par le gouvernement
du pays d6sireux d'utiliser les possibilit6s de coop6ration offertes et qu'apr~s
accord sur les conditions mat6rielles requises pour cette cooperation.

I Entr&e en vigueur le 11 janvier 1967, date A laquelle les deux Gouvemements se sont notifii
'accomplissement des formalit6s pr6vues par leurs constitutions respectives, conform6ment au

paragraphe 1 de l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8560. CONVENTION' CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 8 JULY 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Tunisia,

Desiring to strengthen the bonds of friendship existing between their peoples
and to extend good relations between their countries generally,

Recognizing that it is in their common interest to promote, to the extent of
their abilities, scientific, economic and social progress and that the regulation of
technical co-operation is a major contribution to that end,

Considering that the establishment of a general framework for such technical
co-operation would be conducive thereto,

Have agreed as follows :

Article I

The Netherlands Government and the Tunisian Government undertake to
encourage and facilitate technical co-operation between the two countries to the
extent that their financial means and the staff and equipment available to them
permit.

Article II

1. Technical co-operation shall consist in an exchange, in the broadest sense
of the term, of knowledge and practical experience, whether or not accompanied
by material assistance.

2. Effective co-operation as defined in the foregoing paragraph may not
commence until an express request therefor has been made by the Government
of the country wishing to take advantage of the opportunities for co-operation
offered and until agreement has been reached on the material conditions for such
co-operation.

1 Came into force on 11 January 1967, the date on which the two Governments notified each
other that their respective constitutional formalities had been completed, in accordance with ar-
ticle VIII, paragraph 1.
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Article III

Lorsqu'une coop6ration technique comme celle vis6e au premier paragraphe
de Particle II aura t6 d6cid6e et que de ce fait des experts, des instructeurs et
des sp6cialistes seront mis h la disposition, que des bourses d'6tude seront accor-
d6es ou qu'il sera proc6d6 h une coop6ration technique sous une forme plus
6tendue, les modalit6s et les conditions selon lesquelles il y sera proc6d6 seront,
pour chaque cas, r6gl6es conjointement par des accords administratifs, conform6-
ment aux principes 6nonc6s dans la pr6sente Convention.

Article IV

Dans le cadre des projets de coop6ration technique, le Gouvernement de
la R6publique Tunisienne:

1. assurera h tout moment sans perception de droits ou taxes, aux experts,
instructeurs et sp6cialistes n6erlandais, h leurs families et aux autres membres
du m6nage, 'entr6e et la sortie ainsi que les autorisations de travail et de s6jour
n6cessaires en corr61ation avec 'ex6cution des projets;

2. exemptera les experts, instructeurs et sp6cialistes n6erlandais des imp6ts
et autres charges fiscales en ce qui concerne les 6moluments qui leur sont verses
du c6t6 n6erlandais;

3. exemptera les objets fournis pour les diff6rents projets par le Gouverne-
ment des Pays-Bas de toutes taxes d'importation et d'exportation et autres charges
fiscales, y compris les droits de port;

4. exemptera les experts, instructeurs et sp6cialistes n6erlandais ainsi que
les membres de leurs families en ce qui concerne les meubles et biens personnels
imposables introduits par eux dont, par m~nage, une voiture automobile, de
toutes taxes d'importation et d'exportation et d'autres charges fiscales sous con-
dition que l'importation ait lieu dans les trois mois qui suivront l'entr6e en fonc-
tion de l'expert, instructeur ou sp6cialiste n6erlandais et l'arriv~e en Tunisie des
membres de leurs families. Ce d6lai pourra tre prolong6 dans des cas exception-
nels dfiment motiv6s;

5. autorisera les experts, instructeurs et sp6cialistes n6erlandais ainsi que
leurs families, h importer en franchise, dans le cadre de leurs besoins personnels
et dans la mesure oi ils n'existent pas sur le march6 Tunisien, des m6dicaments,
produits alimentaires pour enfants et produits alimentaires de r6gime;

6. d6livrera aux experts, instructeurs et sp6cialistes n6erlandais une pike de
l6gitimation leur garantissant dans l'ex6cution de la tAche qui leur est d6volue,
le plein appui des services nationaux comptents.

Article V

1. Le Gouvernement de la R6publique Tunisienne r6pondra, h la place
d'un expert, instructeur ou sp6cialiste n6erlandais, des dommages que celui-ci
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Article III

Where technical co-operation as defined in article II, paragraph 1, is decided
upon and in consequence thereof experts, instructors and specialists are to be
made available, fellowships are to be awarded or a more extensive form of
technical co-operation is to be carried out, the procedures and conditions to
govern such action shall be fixed jointly in each case by administrative agree-
ments, in accordance with the principles laid down in this Convention.

Article IV

Within the framework of the technical co-operation projects, the Govern-
ment of the Republic of Tunisia shall :

1. At all times, without imposing any duties or charges, allow the Nether-
lands experts, instructors and specialists and their families and the other members
of their households to enter and leave the country and furnish them with the work
and residence permits required in connexion with the execution of the projects;

2. Exempt the Netherlands experts, instructors and specialists from taxes
and other fiscal charges with respect to the emoluments paid to them by the
Netherlands authorities;

3. Exempt from all import and export duties and other fiscal charges,
including port dues, articles furnished by the Government of the Netherlands
for the various projects;

4. Exempt the Netherlands experts, instructors and specialists and the
members of their families from all import and export duties and other fiscal
charges with respect to the dutiable furniture and personal effects imported by
them, including one automobile per family, provided that such furniture and
effects are imported within the three months following the assumption of his
duties by the Netherlands expert, instructor or specialist concerned and the
arrival in Tunisia of the members of his family. This time-limit may be extended
in special cases if cause is duly shown;

5. Authorize the Netherlands experts, instructors and specialists and their
families to import free of duty medicinal products and infant and dietary foods for
their personal use, to the extent that such products and foods cannot be obtained
on the Tunisian market;

6. Furnish the Netherlands experts, instructors and specialists with an
identity document guaranteeing them the full support of the competent national
authorities in the performance of the tasks assigned to them.

Article V

1. The Government of the Republic of Tunisia shall assume liability for any
damage caused to a third party by a Netherlands expert, instructor or specialist

N- 8560
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causerait h un tiers en connexion avec l'ex~cution d'une tiche qui lui est d6volue
en vertu de la pr6sente Convention. A cet 6gard, toute revendication h l'encontre
de l'expert, instructeur ou sp~cialiste n~erlandais sera exclue.

2. Un droit k remboursement, quelle que soit sa base juridique, ne pourra
6tre invoqu6 par le Gouvernement de la R6publique Tunisienne l'encontre de
l'expert, instructeur ou sp6cialiste n6erlandais qu'en cas de n6gligence ou de dol.

Article VI

Pour les cas non pr6vus par la pr6sente Convention, les deux Gouvernements
fixeront pour chaque cas, par un accord administratif et apr~s consultation
pr6alable, quelles facilit~s relatives h la mise h la disposition d'experts, d'instruc-
teurs et de sp6cialistes, et h l'ex~cution de projets, contenues dans le Model
Text of Agreement concerning Assistance under the United Nations Development
Programme valable au moment de la conclusion de l'accord administratif, seront
ddclar6es applicables.

Article VII

Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront 6galement aux
experts, instructeurs et sp~cialistes n~erlandais qui, lors de son entree en vigueur,
exercent d~ji par ordre du Gouvernement des Pays-Bas une activit6 en Tunisie
dans le cadre de la cooperation technique.

Article VIII

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur i la date h laquelle le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique Tuni-
sienne se feront savoir par 6crit qu'il a 6t6 satisfait aux dispositions prfvues par
les constitutions des deux pays.

2. La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une p~riode de cinq
ann~es. Elle sera considr6e comme prorogue par tacite reconduction, chaque fois
pour une p6riode de trois ans, h moins de d6nonciation par l'une des Parties, faite
par 6crit, au plus tard six mois avant la fin de la p6riode en cours.

3. En cas de d6nonciation, la situation dontjouissent les experts, instructeurs
et sp~cialistes sera maintenue jusqu'h la fin de l'ann6e en cours. Les b6n6ficiaires
d'une bourse d'6tudes ou de stage continueront, en cas d'examens r6ussis avec
succ s, i b~n~ficier des dispositions de la pr~sente Convention jusqu'h la fin
normale du cycle d'6tudes ou de formation pour lequel la bourse a 6t6 octroy6e.

4. Les deux parties s'entendront sur l'ach~vement des projets commenc6s
en vertu de la pr~sente Convention.
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in connexion with the performance of a task assigned to him under this Con-
vention. All claims against the Netherlands expert, instructor or specialist in
the matter shall be barred.

2. No right to reimbursement, on whatever legal ground, may be asserted
by the Government of the Republic of Tunisia against the Netherlands expert,
instructor or specialist concerned, except in case of negligence or fraud.

Article VI

For each and every case not covered by this Convention, the two Govern-
ments shall specify, by an administrative agreement and after prior consultation,
which of the facilities relating to the provision of experts, instructors and special-
ists and to the execution of projects, contained in the Model Text of Agreement
concerning Assistance under the United Nations Development Programme in force
at the time of the conclusion of the administrative agreement, shall be declared
applicable.

Article VII

The provisions of this Convention shall also apply to Netherlands experts,
instructors and specialists who at the time of its entry into force are already
engaged in Tunisia, by order of the Netherlands Government, in activities
connected with technical co-operation.

Article VIII

1. This Convention shall enter into force on the date on which the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of
Tunisia notify each other in writing that the constitutional requirements of the
two countries have been fulfilled.

2. This Convention shall remain in force for a period of five years. It shall
be regarded as renewed by tacit agreement for further successive periods of
three years unless denounced in writing by one of the Parties not later than
six months before the end of the current three-year period.

3. If the Convention is denounced, the status of the experts, instructors and
specialists shall be maintained until the end of the year in progress. Holders of
study fellowships or of practical training fellowships shall continue, provided
that they have successfully passed their examinations, to be covered by the provi-
sions of this Convention until the normal termination of the course of study or
practical training for which the fellowship was awarded.

4. The two Parties shall come to an understanding concerning the comple-
tion of the projects started under this Convention.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
la pr~sente Convention.

FAIT h La Haye, le 8 juillet 1966, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique Tunisienne:

Habib BOURGUIBA Jr.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized for the purpose
have signed this Convention.

DONE at The Hague, on 8 July 1966, in duplicate.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of the Republic of Tunisia:

Habib BOURGUIBA Jr.
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NO 8561. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE CONCERNANT
LA CR1RATION D'UN CENTRE TECHNIQUE RURAL A
DALOA. SIGNt A ABIDJAN, LE ier AOQT 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique de C6te d'Ivoire,

Vu l'Accord de Cooperation Economique et Technique entre les Gouverne-
ments des deux pays, sign6 h Abidjan le 26 avril 1965,

Dsireux de collaborer dans le domaine du d~veloppement de l'enseignement
technique rural en C6te d'Ivoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1-

1. Les Parties contractantes cr6eront un Centre Technique Rural h Daloa,
ayant pour but de former des artisans et de donner une formation pratique h des
moniteurs.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas contribuera pendant trois
ann~es la gestion et au maintien du Centre, ensuite le Gouvernement de Cbte
d'Ivoire en assurera lui-m~me la continuit6.

Article 2

1. La cr6ation du Centre et la collaboration entre les Parties contractantes
au sujet de la gestion, du maintien et de la transmission du Centre seront r~gl6es
en detail par les deux Gouvernements dans un accord administratif qui sera
d6nomm6 # Plan d'ex6cution )).

2. Les deux Gouvernements peuvent, si n~cessaire, compl6ter ou modifier
par des accords administratifs le Plan d'ex~cution.

1 Appliqu6 provisoirement a partir du Icr ao~it 1966, date de la signature, et entr6 en vigueur le
20 octobre 1966, date 4 laquelle les deux gouvernements se sont notifi6 1'accomplissement des
formalit~s pr~vues par leurs constitutions respectives, conform6ment A 'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8561. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
RURAL TECHNICAL CENTRE AT DALOA. SIGNED AT
ABIDJAN, ON 1 AUGUST 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of the Ivory Coast,

Having regard to the Agreement concerning Economic and Technical
Co-operation between the Governments of the two countries, signed at Abidjan
on 26 April 1965,

Desiring to co-operate in the development of rural technical education in
the Ivory Coast,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall establish a Rural Technical Centre at
Daloa for the purpose of training skilled workers and providing practical training
for instructors.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall contribute to
the management and maintenance of the Centre for three years; thereafter the
Government of the Ivory Coast shall itself keep the Centre in operation.

Article 2

1. The details concerning the establishment of the Centre and concerning
co-operation between the Contracting Parties in the management, maintenance
and transfer thereof shall be settled by the two Governments in an administrative
agreement to be termed the "Plan of Execution ".

2. The two Governments may, if necessary, supplement or amend the Plan
of Execution by administrative agreements.

1 Applied provisionally from 1 August 1966, the date of signature, and came into force on
20 October 1966, the date on which the two Governments notified each other that their respective
constitutional formalities had been completed, in accordance with article 6.

Vol. 591-17
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Cbte d'Ivoire veillera ce que
l'quipement fourni par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas puisse,
conform6ment au Plan d'ex6cution, 6tre import6 et mis h la disposition du Centre
d'Instruction sans licence sp6ciale d'importation ou certificat de contr6le
d'6change. Le Gouvernement de la R6publique de CMte d'Ivoire exempte ces
importations de tous impbts, droits de douane et autres droits.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire veillera h ce que:

a) Les experts mis sa disposition par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas pour assumer une fonction en CMte d'Ivoire conform6ment au Plan
d'ex6cution soient exon6r6s d'imp6ts sur leurs revenus comprenant leur salaire et
leurs indemnit6s dans la mesure ofi ceux-ci sont pay6s par le Gouvernement n6er-
landais : cette exon6ration s'6tendra h toute la dur6e du s6jour des experts en C6te
d'Ivoire dans la mesure oil elle coirespond h la p6riode fix6e pour leur mission.

b) Les experts n6erlandais et les membres de leurs familles puissent importer
sans licence sp6ciale d'importation ou certificats de contrble d'6change les biens
apport6s par eux lors de leur premiere arriv6e en C6te d'Ivoire et pour les biens
destin6s h leur installation en CMte d'Ivoire parmi lesquels :

mobiliers, effets et objets personnels, 1 r6frig6rateur, 1 cuisini~re, 1 machine
h laver, 1 aspirateur, 1 machine h coudre, 1 mixer, 1 moulin h caf6, 1 hachoir
6lectrique, 1 cireuse, 1 climatiseur, 1 poste radio, 1 6lectrophone, 1 magn6-
tophone, 1 t6lMvision, 1 appareil de photos, 1 cam6ra, 1 v6lomoteur, 1 scooter,
1 arme de chasse; de plus chaque famille pourra importer une voiture en
suspension de tous droits et taxes.

Ces importations seront effectu6es sous le r6gime de l'admission temporaire.

c) Toutefois l'importation d'une arme de chasse est subordonn6e h un
pr6avis soumis aux autorit6s ivoiriennes comp6tentes.

d) Lors de la r6exportation de ces biens, au moment de la cessation des
activit6s professionnelles aussi bien qu'apr~s le d6part de la C6te d'Ivoire de
la famille, il ne pourra &re pr61ev6 aucun droit ni aucune charge fiscale.

e) Le b6n6fice de ces avantages est soumis h la condition que l'importation
des biens cit6s ci-dessus se fasse pendant les six mois qui suivent l'entr6e en
fonction de l'expert, et si la famille n'arrive que plus tard, pendant les trois mois
.qui suivent son arriv6e.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire mettra hors de cause,
en cas de r6clamations pr~sent6es par des tiers, le Gouvernement du Royaume des
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Article 3

The Government of the Republic of the Ivory Coast shall ensure that the
equipment provided by the Government of the Kingdom of the Netherlands
under the Plan of Execution can be imported and placed at the disposal of the
Training Centre without a special import licence or exchange control certificate.
The Government of the Republic of the Ivory Coast shall exempt such imports
from all taxes, Customs duties, and other charges.

Article 4

The Government of the Republic of the Ivory Coast shall ensure:

(a) That the experts placed at its disposal by the Government of the Kingdom
of the Netherlands for service in the Ivory Coast under the Plan of Execution are
exempt from taxation on their income, comprising their salary and allowances in
so far as these are paid by the Netherlands Government; this exemption shall
apply for the duration of the experts' stay in the Ivory Coast in so far as it corre-
sponds to the period fixed for their mission;

(b) That the Netherlands experts and the members of their families are able
to import without a special import licence or exchange control certificates the
goods brought with them on their first arrival in the Ivory Coast and goods
intended for their household in the Ivory Coast, including:

furniture, personal effects and objects, I refrigerator, 1 stove, 1 washing
machine, 1 vacuum-cleaner, 1 sewing machine, 1 electric mixer, 1 coffee-
grinder, 1 electric meat-grinder, 1 floor-polisher, 1 air conditioner, 1 wireless
set, 1 gramophone, 1 tape-recorder, 1 television set, 1 camera, 1 cine-camera,
1 motor-bicycle, 1 scooter, 1 hunting rifle; in addition, each family shall be
allowed to import a motor-car free of all duties and taxes.

These goods shall be imported under the temporary admission scheme.

(c) Provided that the importation of a hunting rifle shall be subject to prior
notice being given to the competent Ivory Coast authorities.

(d) No duty or other fiscal charge shall be levied at the time of re-export of
such goods, on the cessation of professional activities or after the departure of
the family from the Ivory Coast.

(e) Enjoyment of these privileges shall be subject to the condition that
the goods mentioned above must be imported within six months after the expert
takes up his duties, or, if the members of his family do not arrive until later,
within three months after their arrival.

Article 5

The Government of the Republic of the Ivory Coast shall hold harmless
the Government of the Kingdom of the Netherlands and its agents in case of any
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Pays-Bas ainsi que ses agents et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant de
'exgcution des operations faites en vertu du present Accord sauf si les Parties

conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les deux Gouver-
nements se communiqueront r6ciproquement qu'il a 6t6 satisfait dans leurs pays
aux conditions requises par la Constitution de leurs pays.

2. Le pr6sent Accord sera valable pour une dure de quatre ans h partir de
la date de son entr6e en vigueur, sauf d6nonciation moyennant un pr~avis de
quatre mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe premier, les Parties appli-
queront provisoirement cet Accord A partir de la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Abidjan, le ler aofit 1966 en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire:
A. USHER Assouan

Ministre des Affaires 18trang~res

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G. WESTEROUEN VAN MEETEREN

Charg6 d'Affaires a.i.
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claims brought by third parties or of any liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Parties that such claims
or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct.

Article 6

1. This Agreement shall come into force on the date on which the two
Governments inform each other that the constitutional requirements of their
respective countries have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of four years from the
the date of its entry into force unless it is denounced at four months' notice.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the Parties shall apply
this Agreement provisionally from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Abidjan, on 1 August 1966, in duplicate in the French language.

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

A. USHER Assouan
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. WESTEROUEN VAN MEETEREN

Charg6 d'Affaires a.i.

No 8561
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No. 8562. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY FOR THE RECIPROCAL ABOLITION
OF TEMPORARY VISITOR VISA REQUIREMENTS FOR
NATIONALS OF THE TWO COUNTRIES. MANILA,
14 DECEMBER 1966

No. 28405
Manila, December 14, 1966

Sir:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments concerning your proposal for the abolition of non-immigrant visa
requirements for nationals of our two countries and to confirm the following
understandings reached between our Governments on this subject as follows:

1. Norwegian subjects holding valid Norwegian passports shall be free to enter the
Philippines as tourists or for business purposes at any authorized border-crossing place
and stay there up to a maximum period of fifty-nine (59) days without the necessity of
obtaining a visa.

2. Citizens of the Philippines holding valid Philippine passports shall be free to enter
Norway as tourists or for business purposes at any authorized border-crossing place and
stay there up to a maximum period of three (3) months without the necessity of obtaining
a visa. This period of three (3) months shall be calculated from the date of entry into any
Nordic State being a Party to the Convention of July 12, 19572 on the waiver of passport
control at the Inter-Nordic frontiers. Any sojourn in any of these States during the six
months preceding the entry into any of these States from a non-Nordic State shall be
included in the above period of three (3) months.

3. It is understood that the foregoing waiver of visa requirements does not exempt
the Norwegian subjects and citizens of the Philippines coming to the Philippines and to
Norway, respectively, from the necessity of complying with the laws and regulations in
force in the respective countries concerning the taking of employment or exercise of any
profession, paid or unpaid, without having obtained a labour permit.

4. Either country reserves the right to refuse entry or stay in each other's territory to
nationals of the other who may be deemed undesirable.

I Came into force on 1 January 1967, in accordance with paragraph 7 of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8562. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtGE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION RCIPROQUE DE L'OBLIGA-
TION DU VISA DE SIRJOUR TEMPORAIRE POUR LES
RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS. MANILLE, 14 D1 -
CEMBRE 1966

No 28405
Manille, le 14 d~cembre 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de votre proposition tendant h la suppression de
l'obligation du visa de s~jour temporaire pour les ressortissants de nos deux pays,
j'ai r'honneur de vous confirmer les dispositions ci-apr~s dont nos deux Gouver-
nements sont convenus ce sujet :

1. Les sujets norv~giens titulaires d'un passeport norv~gien valide ne seront pas tenus
d'obtenir un visa pour entrer aux Philippines comme touristes ou pour affaires, par n'im-
porte quel poste fronti~re autoris6, et pourront y rester pour une dur~e n'exc~dant pas
cinquante-neuf (59) jours.

2. Les citoyens philippins titulaires d'un passeport philippin valide ne seront pas
tenus d'obtenir un visa pour entrer en Norv~ge comne touristes ou pour affaires, par
n'importe quel poste fronti~re autoris6, et pourront y rester pour une dure n'exc~dant
pas trois (3) mois. On comptera la dur~e du sjour sans visa a partir du jour de l'entre
dans tout Istat nordique partie A la Convention du 12 juillet 19572 concernant la suppres-
sion du contr6le des passeports aux fronti~res internordiques. Tout s~jour dans Fun de
ces Rtats au cours des six mois pr~c~dant l'entr~e d'un tat non nordique dans un ttat
nordique sera compt6 dans la priode susmentionn~e de trois (3) mois.

3. I1 est entendu que la suppression de robligation du visa ne dispense pas les sujets
norv~giens qui se rendent aux Philippines ni les citoyens philippins qui se rendent en
Norv~ge de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans les deux
pays en ce qui concerne roccupation d'un emploi ou rexercice d'une profession, r~mun~r6
ou non, pour lesquels ils devront obtenir un permis de travail.

4. Chacun des deux pays se reserve le droit de refuser l'entre de son territoire aux
ressortissants de r'autre pays qu'il juge ind~sirables ou de les en expulser.

1 Entri en vigueur le 1er janvier 1967, conform6ment au paragraphe 7 desdites notes.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 322, p. 245.
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5. Either Government may temporarily suspend the foregoing Arrangement, in
whole or in part, for reasons of public order. Such suspension shall be immediately
notified to the other Government through diplomatic channels.

6. This Agreement may be denounced by either Government by notification in
writing to the Other, the denunciation to take effect three (3) months after the receipt of
such notification.

7. This Agreement shall enter into force on January 1, 1967.

If these understandings are acceptable to your Government, I have the honor
to-propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS
Secretary of Foreign Affairs

The Honorable Hans Henrichsen
Charg6 d'Affaires ad interim of Norway
Manila

II

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Manila, December 14, 1966
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
December 14, 1966 reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency that the Norwegian Govern-
ment accepts the proposal contained in Your Excellency's Note and agrees that
the said Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hans Hoegh HENRICHSEN

Charg6 d'Affaires a.i.

His'Excellency Monsieur Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila
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5. L'application du present Accord pourra 6tre suspendue temporairement par
chacun des deux Gouvernements, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public.
Cette suspension sera imm~diatement notifi&e A l'autre Gouvernement par la voie diplo-
matique.

6. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'un des deux Gouvernements, par
notification 6crite adress~e A l'autre, et il cessera de produire ses effets trois (3) mois apr~s
reception de ladite notification.

7. Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1967.

Si les dispositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse confirmative constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Narciso RAMos
Secr~taire d'1tat aux affaires 6trangres

Monsieur Hans Henrichsen
Charg6 d'affaires par interim de Norv~ge
Manille

II

AMBASSADE ROYALE DE NORV-GE

Manille, le 14 d~cembre 1966
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
14 d~cembre 1966, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que les propositions contenues dans la note de Votre
Excellence rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume de Norv~ge,
qui accepte que ladite note et la prdsente r~ponse soient consid&es comme cons-
tituant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Hans Hoegh HENRICHSEN

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Narciso Ramos
Secr~taire d'tetat aux affaires 6trang~res
Manille

NO 8562
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No. 8563. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK FOR THE RECIPROCAL ABOLI-
TION OF TEMPORARY VISITOR VISA REQUIREMENTS
FOR NATIONALS OF THE TWO COUNTRIES. MANILA,
20 DECEMBER 1966

No. 28739
Manila, December 20, 1966

Sir:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments concerning your proposal for the abolition of non-immigrant visa
requirements for nationals of our two countries and to confirm the following
understandings reached between our Governments on this subject as follows:

1. Danish subjects holding valid Danish passports shall be free to enter the Philip-
pines as tourists or for business purposes at any authorized border-crossing place and stay
there up to a maximum period of fifty-nine (59) days without the necessity of obtaining
a visa.

2. Citizens of the Philippines holding valid Philippine passports shall be free to enter
Denmark as tourists or for business purposes at any authorized border-crossing place
and stay there up to a maximum period of three (3) months without the necessity of
obtaining a visa. This period of three (3) months shall be calculated from the date of
entry into any Nordic State being a Party to the Convention of July 12, 19572 on the waiver
of passport control at the Inter-Nordic frontiers. Any sojourn in any of these States
during the six months preceding the entry into any of these States from a non-Nordic
State shall be included in the above period of three (3) months.

3. It is understood that the foregoing waiver of visa requirements does not exempt
the Danish subjects and citizens of the Philippines coming to the Philippines and to
Denmark, respectively, from the necessity of complying with the laws and regulations in
force in the respective countries concerning the taking of employment or exercise of any
profession, paid or unpaid, without having obtained a labour permit.

4. Either country reserves the right to refuse entry or stay in each other's territory to
nationals of the other who may be deemed undesirable.

1 Came into force on 1 January 1967, in accordance with paragraph 7 of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8563. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK RE-
LATIF A LA SUPPRESSION R1RCIPROQUE DE L'OBLIGA-
TION DU VISA DE SIRJOUR TEMPORAIRE POUR LES
RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS. MANILLE, 20 DIR-
CEMBRE 1966

No 28739
Manille, le 20 d6cembre 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de votre proposition tendant h la suppression de
l'obligation du visa de s6jour temporaire pour les ressortissants de nos deux pays,
j'ai l'honneur de vous confirmer les dispositions ci-apr~s dont nos deux Gouver-
nements sont convenus h ce sujet:

1. Les sujets danois titulaires d'un passeport danois valide ne seront pas tenus
d'obtenir un visa pour entrer aux Philippines comme touristes ou pour affaires, par
n'importe quel poste fronti~re autoris6, et pourront y rester pour une dure n'exc~dant
pas cinquante-neuf (59) jours.

2. Les citoyens philippins titulaires d'un passeport philippin valide ne seront pas
tenus d'obtenir un visa pour entrer au Danemark comme touristes ou pour affaires, par
n'importe quel poste frontire autoris6, et pourront y rester pour une dur~e n'exc~dant pas
trois (3) mois. On comptera la dur~e du sjour sans visa h partir du jour de l'entr~e dans
tout Ptat nordique partie A la Convention du 12 juillet 19572 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux fronti~res internordiques. Tout sjour dans l'un de ces
lstats au cours des six mois prc~dant l'entr~e d'un Rtat non nordique dans un 12tat nordi-
que sera compt6 dans la p~riode susmentionne de trois (3) mois.

3 II est entendu que la suppression des formalit~s de visa ne dispense pas les sujets
danois qui se rendent aux Philippines ni les citoyens philippins qui se rendent au Dane-
mark de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays
en ce qui concerne l'occupation d'un emploi ou l'exercice d'une profession, r~mun~r~s
ou non, pour lesquels ils devront obtenir un permis de travail.

4. Chacun des deux pays se reserve le droit de refuser l'entr~e de son territoire aux
ressortissants de l'autre pays qu'il juge ind~sirables ou de les en expulser.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1967, conform~ment au paragraphe 7 desdites notes.
' Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 322, p. 245.
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5. Either Government may temporarily suspend the foregoing Arrangement, in
whole or in part, for reasons of public order. Such suspension shall be immediately
notified to the other Government through diplomatic channels.

6. This Agreement may be denounced by either Government by notification in
writing to the Other, the denunciation to take effect three (3) months after the receipt of
such notification.

7. This Agreement shall enter into force on January 1, 1967.

If these understandings are acceptable to your Government, I have the honor
to propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS

Secretary of Foreign Affairs

The Honorable Hans Andreas Djurhuus
Charg6 d'Affaires ad interim of Denmark
Manila

II

ROYAL DANISH EMBASSY

MANILA

253/A-4-66
20th December, 1966

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
December 20, 1966, the contents of which I reproduce hereunder:

[See note 1]

I have the honour to inform in reply that the Government of the Kingdom
of Denmark accepts the proposals contained in Your Excellency's Note and agrees
that the said Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
H. A. DJURHUUS

Charg6 d'Affaires of Denmark

His Excellency Narciso Ramos
Secretary, Department of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Manila

No. 8563
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5. L'application du present Accord pourra etre suspendue temporairement par
chacun des deux Gouvernements, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public.
Cette suspension sera immgdiatement notifige i l'autre Gouvernement par la voie
diplomatique.

6. Le present Accord pourra etre dgnonc6 par l'un des deux Gouvernements, par
notification 6crite adresse t l'autre, et il cessera de produire ses effets trois (3) mois apr~s
reception de ladite notification.

7. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1967.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et votre r~ponse confirmative constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Narciso RAMOS

Secr6taire d'gtat aux affaires &rang~res

Monsieur Hans Andreas Djurhuus
Charg6 d'affaires par intrim du Danemark
Manille

II

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

MANILLE

253/A-4-66
Le 20 d~cembre 1966

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 20 d6cembre 1966, dont le texte est cit6 ci-apr~s:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h informer Votre Excellence que les propositions con-
tenues dans la note pr6cit6e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume du Danemark, qui accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse soient
considr6es comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

H. A. DJURHUUS
Charg6 d'affaires du Danemark

Son Excellence Monsieur Narciso Ramos
Secr~taire d'1gtat aux affaires &rangres
R6publique des Philippines
Manille

N- 8563
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No. 8564. CONVENTION 1 ON FACILITATION OF INTER-
NATIONAL MARITIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 1965

The Contracting Governments:

Desiring to facilitate maritime traffic by simplifying and reducing to a
minimum the formalities, documentary requirements and procedures on the
arrival, stay and departure of ships engaged in international voyages;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Governments undertake to adopt, in accordance with
the provisions of the present Convention and its Annex, all appropriate measures
to facilitate and expedite international maritime traffic and to prevent unnecessary
delays to ships and to persons and property on board.

Article II

(1) The Contracting Governments undertake to co-operate, in accordance with
the provisions of the present Convention, in the formulation and application of
measures for the facilitation of the arrival, stay and departure of ships. Such
measures shall be, to the fullest extent practicable, not less favourable than
measures applied in respect of other means of international transport; however,
hese measures may differ according to particular requirements.

1 Came into force on 5 March 1967, sixty days after the date on which the following ten States

had either signed it without reservation as to acceptance or deposited with the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization an instrument of acceptance or accession (a) on the dates
indicated below, in accordance with article XI:

Monaco ... ...... 9 April 1965* Norway ... ...... 8 September 1966
Ghana ...... . 5 November 1965 Union of Soviet Social-
Zambia ....... .. 14 December 1965 (a) ist Republics (with a
United Kingdom of declaration**) . . 25 October 1966

Great Britain and Czechoslovakia (with a
Northern Ireland 24 February 1966 declaration**) . . 19 December 1966 (a)

Dominican Republic 11 July 1966 Belgium ..... . 4 January 1967
Yugoslavia . . . 18 July 1966

Subsequently came into force in respect of the following States sixty days after the date on
which their instruments of acceptance or accession (a) were deposited :

Date of entry
State Date of deposit into force
Iceland ..... ............... ... 24 January 1967 (a) 25 March 1967
Nigeria .... ............... .... 24 January 1967 (a) 25 March 1967
Ivory Coast .... ............ . 16 February 1967 17 April 1967

* Without reservation as to acceptance.
** For the text of these declarations, see p. 296 of this volume.
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No 8564. CONVENTION' VISANT A FACILITER LE TRAFIC
MARITIME INTERNATIONAL. SIGNtE A LONDRES,
LE 9 AVRIL 1965

Les Gouvernements contractants,

d6sireux de faciliter le trafic maritime en simplifiant et en r6duisant au
minimum les proc6dures, les formalit6s et les documents requis pour l'entr6e,
le s6jour au port et la sortie des navires effectuant des voyages internationaux,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention et de son Annexe,
les Gouvernements contractants s'engagent h adopter toutes mesures appropri6es
tendant i faciliter et h acclkrer le trafic maritime international, ainsi qu'h 6viter
les retards inutiles aux navires, aux personnes et aux biens se trouvant h bord.

Article H

1) Les Gouvernements contractants s'engagent h coop~rer, conform~ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, pour 6laborer et appliquer les mesures
destin6es a faciliter l'arriv~e, le sjour au port et la sortie des navires. Ces mesures
seront, dans toute la mesure du possible, au moins aussi favorables que celles qui
sont en vigueur pour d'autres modes de transport internationaux, bien qu'elles
puissent en diff6rer selon les conditions particulires h chacun d'eux.

I Entr6e en vigueur le 5 mars 1967, soit soixante jours apr~s la date a laquelle les dix ]tats
suivants avaient soit sign6 ladite Convention sans r6serve quant A son acceptation ou d6pos6 aupr~s
de l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime un instrument
d'approbation ou d'adh6sion a) aux dates indiqu6es ci-apris, conform6ment A l'article XI:

Monaco ....... . 9 avril 1965* Norv~ge ....... . 8 septembre 1966
Ghana . ...... . 5 novembre 1965 Union des R6publiques
Zambie ... ....... 14 d6cembre 1965 a) socialistes sovi6tiques
Royaume-Uni de Gran- (avec une d6clara-

de-Bretagne et d'Ir- tion**) ..... 25 octobre 1966
lande du Nord . . 24 f6vrier 1966 Tch6coslovaquie (avec

R6publique Domini- une d6claration**) . 19 d6cembre 1966 a)
caine ....... . 11 juillet 1966 Belgique ....... . 4 janvier 1967

Yougoslavie . . . 18 juillet 1966

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur en ce qui concerne les ttats ci-aprbs, soixante
jours apris la date du d6p6t de leurs instruments d'approbation ou d'adh6sion a) :

Date d'entr~e
Ptat Date de dgp6t en tigueur
Islande ...... ................. ... 22 janvier 1967 a) 25 mars 1967
Nigeria ...... .. ................ 24 janvier 1967 a) 25 mars 1967
C6te d'Ivoire ..... ............... ... 16 fivrier 1967 17 avril 1967

* Sans reserve quant A son acceptation.
** Pour le texte de ces d6clarations, voir p. 296 de ce volume.
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(2) The measures for the facilitation of international maritime traffic provided
for under the present Convention and its Annex apply equally to the ships of
coastal and non-coastal States the Governments of which are Parties to the present
Convention.

(3) The provisions of the present Convention do not apply to warships or
pleasure yachts.

Article I

The Contracting Governments undertake to co-operate in securing the
highest practicable degree of uniformity in formalities, documentary require-
ments and procedures in all matters in which such uniformity will facilitate and
improve international maritime traffic and keep to a minimum any alterations in
formalities, documentary requirements and procedures necessary to meet special
requirements of a domestic nature.

Article IV

With a view to achieving the ends set forth in the preceding Articles of
the present Convention, the Contracting Governments undertake to co-operate
with each other or through the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (hereinafter called the " Organization ") in matters relating to
formalities, documentary requirements and procedures, as well as their applica-
tion to international maritime traffic.

Article V

(1) Nothing in the present Convention or its Annex shall be interpreted as
preventing the application of any wider facilities which a Contracting Govern-
ment grants or may grant in future in respect of international maritime traffic
under its national laws or the provisions of any other international agreement.

(2) Nothing in the present Convention or its Annex shall be interpreted as
precluding a Contracting Government from applying temporary measures con-
sidered by that Government to be necessary to preserve public morality, order
and security or to prevent the introduction or spread of diseases or pests affecting
public health, animals or plants.

(3) All matters that are not expressly provided for in the present Convention
remain subject to the legislation of the Contracting Governments.
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2) Les mesures destinies k faciliter le trafic maritime international, pr6vues dans
la pr6sente Convention et son Annexe, s'appliquent 6galement aux navires d'tats
riverains ou non de la mer, dont les gouvernements sont parties h la pr~sente
Convention.

3) Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent ni aux navires de
guerre ni aux bateaux de plaisance.

Article III

Les Gouvernements contractants s'engagent k coop6rer pour uniformiser
dans toute la mesure du possible les procedures, formalit~s et documents dans
tous les domaines ofi cette uniformisation peut faciliter et am6liorer le trafic
maritime international, ainsi qu' r6duire au minimum les modifications jug~es
n~cessaires pour r~pondre k des exigences d'ordre interne.

Article IV

Afin d'atteindre les objectifs 6nonc6s aux articles prcedents de la pr6sente
Convention, les Gouvernements contractants s'engagent h coop~rer entre eux ou
par l'interm6diaire de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime (ci-apr~s d~nomm6e (( l'Organisation *) pour les questions se
rapportant aux proc6dures, formalit6s et documents requis, ainsi qu'h leur appli-
cation au trafic maritime international.

Article V

1) Aucune des dispositions de la pr~sente Convention, ou de son Annexe, ne
doit &tre interpr6te comme faisant obstacle k l'application de mesures plus
favorables dont un Gouvernement contractant fait ou pourrait faire b~n~ficier
le trafic maritime international en vertu de sa l6gislation nationale ou de disposi-
tions de tout autre accord international.

2) Aucune des dispositions de la pr6sente Convention, ou de son Annexe, ne
doit &tre interpr6te comme empchant un Gouvernement contractant d'appli-
quer des mesures temporaires qu'il juge n6cessaires pour preserver la moralit6,
la s~curit6 et l'ordre publics, ou pour empcher rintroduction ou la propagation
de maladies ou de fl6aux risquant d'affecter la sant6 publique ou de s'attaquer
aux animaux ou aux v~g~taux.

3) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses dans la pr6-
sente Convention restent r~gis par la lMgislation des Gouvernements contractants.
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Article VI

For the purposes of the present Convention and its Annex:

(a) " Standards " are those measures the uniform application of which by
Contracting Governments in accordance with the Convention is
necessary and practicable in order to facilitate international maritime
traffic;

(b) " Recommended Practices " are those measures the application of which
by Contracting Governments is desirable in order to facilitate inter-
national maritime traffic.

Article VII

(1) The Annex to the present Convention may be amended by the Contracting
Governments, either at the proposal of one of them or by a conference convened
for that purpose.

(2) Any Contracting Government may propose an amendment to the Annex by
forwarding a draft amendment to the Secretary-General of the Organization
(hereinafter called the " Secretary-General ") :

(a) Upon the express request of a Contracting Government, the Secretary-
General shall communicate any such proposal directly to all Contracting
Governments for their consideration and acceptance. If he receives no
such express request, the Secretary-General may proceed to such con-
sultations as he deems advisable before communicating the proposal
to the Contracting Governments;

(b) Each Contracting Government shall notify the Secretary-General within
one year from the receipt of any such communication whether or not it
accepts the proposal;

(c) Any such notification shall be made in writing to the Secretary-General
who shall inform all Contracting Governments of its receipt;

(d) Any amendment to the Annex under this paragraph shall enter into
force six months after the date on which the amendment is accepted by
a majority of the Contracting Governments;

(e) The Secretary-General shall inform all Contracting Governments of
any amendment which enters into force under this paragraph, together
with the date on which such amendment shall enter into force.

(3) A conference of the Contracting Governments to consider amendments to
the Annex shall be convened by the Secretary-General upon the request of at
least one-third of these Governments. Every amendment adopted by such
conference by a two-thirds majority of the Contracting Governments present
and voting shall enter into force six months after the date on which the Secretary-
General notifies the Contracting Governments of the amendment adopted.
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Article VI

Aux fins d'application de la pr6sente Convention et de son Annexe, on
entend :

a) par (i normes *, les dispositions qu'il estjug6 possible et n6cessaire de faire
appliquer uniform~ment par les Gouvernements contractants, conform6-
ment h la Convention, afin de faciliter le trafic maritime international;

b) par # pratiques recommand6es )), les dispositions qu'il est jug6 souhaitable
de faire appliquer par les Gouvernements contractants pour faciliter
le trafic maritime international.

Article VII

1) L'Annexe h la pr~sente Convention peut 6tre modifi6e par les Gouvernements
contractants, soit sur l'initiative de l'un d'eux, soit A l'occasion d'une conf6rence
r6unie h cet effet.

2) Tout Gouvernement contractant peut prendre l'initiative de proposer un
amendement h l'Annexe en adressant un projet d'amendement au Secr~taire
gn6ral de l'Organisation (ci-apr~s d~nomm6 ( le Secr~taire g~n~ral#) :

a) h la demande expresse d'un Gouvernement contractant, le Secr~taire
g~n6ral communique directement les propositions d'amendement tous
les Gouvernements contractants pour examen et approbation. S'il ne
regoit pas de demande expresse h cet effet, le Secrtaire g6n6ral peut
proc6der aux consultations qu'il estime souhaitables avant de communi-
quer ces propositions aux Gouvernements contractants;

b) chaque Gouvernement contractant notifie au Secr~taire g6n~ral dans
l'ann~e qui suit la r6ception de cette communication s'il approuve ou non
ramendement propos6;

c) toute notification de cet ordre est adress~e par 6crit au Secr6taire g6n6ral
qui en avise tous les Gouvernements contractants;

d) tout amendement A l'Annexe adopt6 conform6ment au present paragraphe
entre en vigueur six mois apr~s la date h laquelle il est approuv6 par plus
de la moiti6 des Gouvernements contractants;

e) le Secr~taire g6nral informe tous les Gouvernements contractants de
tout amendement qui entre en vigueur aux termes du pr6sent paragraphe
ainsi que de la date h laquelle cet amendement entrera en vigueur.

3) Le Secr~taire g6n~ral convoque une conference des Gouvernements contrac-
tants charg6e d'examiner les amendements h 'Annexe lorsqu'un tiers au moins
de ces Gouvernements le demande. Tout amendement adopt6, lors d'une telle
conference, par une majorit6 des deux tiers des Gouvernements contractants
presents et votants, entre en vigueur six mois apr~s la date laquelle le Secrtaire
g~n6ral notifie l'amendement adopt6 aux Gouvernements contractants.
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(4) The Secretary-General shall notify promptly all signatory Governments of
the adoption and entry into force of any amendment under this Article.

Article VIII

(1) Any Contracting Government that finds it impracticable to comply with any
Standard by bringing its own formalities, documentary requirements or proce-
dures into full accord with it or which deems it necessary for special reasons to
adopt formalities, documentary requirements or procedures differing from that
Standard, shall so inform the Secretary-General and notify him of the differences
between its own practice and such Standard. Such notification shall be made as
soon as possible after entry into force of the present Convention for the Govern-
ment concerned, or after the adoption of such differing formalities, documentary
requirements or procedures.

(2) Notification by a Contracting Government of any such difference in the case
of an amendment to a Standard or of a newly adopted Standard shall be made to
the Secretary-General as soon as possible after the entry into force of such amend-
ed or newly adopted Standard, or after the adoption of such differing formalities,
documentary requirements or procedures and may include an indication of the
action proposed to bring the formalities, documentary requirements or proce-
dures into full accord with the amended or newly adopted Standard.

(3) Contracting Governments are urged to bring their formalities, documentary
requirements and procedures into accord with the Recommended Practices
insofar as practicable. As soon as any Contracting Government brings its own
formalities, documentary requirements and procedures into accord with any
Recommended Practice, it shall notify the Secretary-General thereof.

(4) The Secretary-General shall inform the Contracting Governments of any
notification made to him in accordance with the preceding paragraphs of this
Article.

Article IX

The Secretary-General shall convene a conference of the Contracting
Governments for revision or amendment of the present Convention at the request
of not less than one-third of the Contracting Governments. Any revision or
amendments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the Conference
and then certified and communicated by the Secretary-General to all Contracting
Governments for their acceptance. One year after the acceptance of the
revision or amendments by two-thirds of the Contracting Governments, each
revision or amendment shall enter into force for all Contracting Governments
except those which, before its entry into force, make a declaration that they do
not accept the revision or amendment. The Conference may by a two-thirds
majority vote determine at the time of its adoption that a revision or amendment
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4) Le Secr6taire g~nral informe dans les meilleurs ddlais les Gouvernements
signataires de l'adoption et de l'entr~e en vigueur de tout amendement adopt6
conform6ment au present article.

Article VIII

1) Tout Gouvernement contractant, soit qu'il juge impossible de se conformer
hi l'une quelconque des normes en y adaptant ses proc6dures, formalit6s et docu-
ments, soit qu'il estime n~cessaire pour des raisons particulires d'exiger des
dispositions diff~rentes de celles pr~vues dans ladite norme, doit informer le
Secr&aire g~n~ral de cette situation et des differences existant avec la norme.
Cette notification intervient aussit6t que possible apr~s l'entr6e en vigueur de
la pr~sente Convention h l'6gard du gouvernement int~ress6 ou lorsqu'il a pris
la d~cision d'exiger des proc6dures, formalit6s et documents diff6rant des pres-
criptions de la norme.

2) S'il s'agit d'amendement h une norme ou d'une norme nouvellement adopt6e,
1'existence d'une diff6rence doit etre notifi6e au Secr~taire g~n~ral aussit6t que
possible apr~s la date d'entr6e en vigueur de ces modifications ou apres que la
d6cision a 6t6 prise d'exiger des proc6dures, formalit6s ou documents diff~rents.
Tout Gouvernement contractant peut notifier en m~me temps les mesures qu'il
se propose de prendre pour adapter les procedures, formalit6s ou documents
qu'il exige aux dispositions de la norme amend6e ou nouvelle.

3) Les Gouvernements contractants sont instamment invit 6 s adapter dans
toute la mesure du possible aux pratiques recommand6es les proc6dures, forma-
lit6s et documents qu'ils exigent. D~s qu'un Gouvernement contractant a r6alis6
cette concordance, il en informe le Secr&aire gin6ral.

4) Le Secr6taire g6n6ral informe les Gouvernements contractants de toute
notification qui lui est faite en application des paragraphes pr~c6dents du pr6sent
article.

Article IX

Le Secr6taire g~nral convoque une conference des Gouvernements contrac-
tants, pour la r6vision ou I'amendement de la pr~sente Convention, h la demande
d'un tiers au moins des Gouvernements contractants. Les dispositions r~vis6es
ou les amendements sont adopt6s par la Conference h la majorit6 des deux tiers;
ils font l'objet de copies certifi~es conformes qui sont ensuite adress6es par le
Secr6taire g6nral.h tous les Gouvernements contractants pour approbation. Une
ann6e apr6s que les dispositions r6vis~es ou les amendements auront 6t6 approu-
v~s par les deux tiers des Gouvernements contractants, chaque r6vision ou amen-
dement entrera en vigueur 1'6gard de tous les Gouvernements contractants .4
l'exception de ceux qui, avant son entree en vigueur, auront d~clar6 qu'ils ne
l'approuvent pas. La Conference peut, par un vote h la majorit6 des deux tiers,
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is of such a nature that any Contracting Government which has made such a
declaration and which does not accept the revision or amendment within a
period of one year after the revision or amendment enters into force shall, upon
the expiration of this period, cease to be a party to the Convention.

Article X

(1) The present Convention shall remain open for signature for six months from
this day's date and shall thereafter remain open for accession.

(2) The Governments of States Members of the United Nations, or of any of
the specialized agencies, or the International Atomic Energy Agency, or Parties
to the Statute of the International Court of Justice may become Parties to the
present Convention by:

(a) signature without reservation as to acceptance;

(b) signature with reservation as to acceptance followed by acceptance; or
(c) accession.

Acceptance or accession shall be effected by the deposit of an instrument with
the Secretary- General.

(3) The Government of any State not entitled to become a Party under para-
graph 2 of this Article may apply through the Secretary- General to become a
party and shall be admitted as a Party in accordance with paragraph 2, provided
that its application has been approved by two-thirds of the Members of the
Organization other than Associate Members.

Article XI

The present Convention shall enter into force sixty days after the date upon
which the Governments of at least ten States have either signed it without reser-
vation as to acceptance or have deposited instruments of acceptance or accession.
It shall enter into force for a Government which subsequently accepts it or
accedes to it sixty days after the deposit of the instrument of acceptance or acces-
sion.

Article XII

Three years after entry into force of the present Convention with respect
to a Contracting Government, such Government may denounce it by notifica-
tion in writing addressed to the Secretary-General who shall notify all Contract-
ing Governments of the content and date of receipt of any such notification.
Such denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the notification, after its receipt by the Secretary-General.
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d6cider au moment de l'adoption d'un texte r6vis6 ou d'un amendement que
celui-ci est d'une nature telle que tout gouvernement qui a fait cette d6claration
et qui n'approuve pas la revision ou l'amendement dans le dlai d'une ann6e
apr~s son entr6e en vigueur cessera, h l'expiration de ce dglai, d'&re partie h la
Convention.

Article X

1) La prgsente Convention restera ouverte h la signature pendant six mois h
compter de ce jour et elle restera ensuite ouverte h l'adh6sion.

2) Les Gouvernements des tats membres de l'Organisation des Nations Unies,
de l'une quelconque des institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique, ou parties au Statut de la Cour internationale de Justice,
peuvent devenir parties h la prgsente Convention par:

a) la signature sans rgserve quant h I'approbation;
b) la signature avec r6serve quant A l'approbation, suivie d'approbation; et

c) l'adhgsion.

L'approbation ou l'adhgsion s'effectueront par le d6p6t d'un instrument
aupr~s du Secr~taire g6ngral.

3) Le Gouvernement de tout ftat non habilit6 h devenir partie h la Convention
en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article peut en faire la demande au Secr&aire
g6n6ral. I1 pourra 6tre admis h devenir partie h la Convention, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2, h condition que sa demande air 6t6 approuv6e par
les deux tiers des Membres de l'Organisation autres que les Membres associ6s.

Article XI

La pr6sente Convention entre en vigueur soixante jours apr&s la date h
laquelle les Gouvernements de dix ]ttats au moins l'auront signee sans r6serve
quant h l'approbation ou auront d6pos6 leur instrument d'approbation ou d'adh6-
sion. Elle entre en vigueur, h l'6gard de tout gouvernement qui l'approuve ou y
adh~re ult6rieurement, soixante jours apr~s le d6p6t de l'instrument d'approba-
tion ou d'adh6sion.

Article XII

Lorsque la pr~sente Convention aura 6t6 en vigueur trois ann6es h l'6gard
d'un Gouvernement contractant, ce gouvernement peut la d~noncer par notifica-
tion 6crite adress6e au Secr~taire g6n~ral, qui communique h tous les autres
Gouvernements contractants la teneur et la date de r6ception de toute notification
de cette nature. Cette d6nonciation prend effet un an apr6s la date h laquelle le
Secr6taire g6n~ral en a requ notification, ou h la fin de toute p6riode plus longue
que pourra specifier ladite notification.
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Article XIII

(1) (a) The United Nations in cases where they are the administering authority
for a territory, or any Contracting Government responsible for the international
relations of a territory, shall as soon as possible consult with such territory in an
endeavour to extend the present Convention to that territory, and may at any
time by notification in writing given to the Secretary-General declare that the
Convention shall extend to such territory.

(b) The present Convention shall from the date of the receipt of the notifica-
tion or from such other date as may be specified in the notification extend to
the territory named therein.

(c) The provisions of Article VIII of the present Convention shall apply to
any territory to which the Convention is extended in accordance with the present
Article; for this purpose, the expression " its own formalities, documentary
requirements or procedures " shall include those in force in that territory.

(d) The present Convention shall cease to extend to any territory one year
after the receipt by the Secretary-General of a notification to this effect, or on
such later date as may be specified therein.

(2) The Secretary-General shall inform all the Contracting Governments of
the extension of the present Convention to any territory under paragraph 1 of
this Article, stating in each case the date from which the Convention has been so
extended.

Article XIV

The Secretary-General shall inform all signatory Governments, all Contract-
ing Governments and all Members of the Organization of:

(a) the signatures affixed to the present Convention and the dates thereof;

(b) the deposit of instruments of acceptance and accession together with
the dates of their deposit;

(c) the date on which the Convention enters into force in accordance with
Article XI;

(d) any notification received in accordance with Articles XII and XIII and
the date thereof;

(e) the convening of any conference under Articles VII or IX.

Article XV

The present Convention and its Annex shall be deposited with the Secretary-
General who shall transmit certified copies thereof to signatory Governments and
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Article XIII

1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilit6 de l'adminis-
tration d'un territoire, ou tout Gouvernement contractant charg6 d'assurer les
relations internationales d'un territoire, doivent, aussit6t que possible, proc~der h
des d~librations avec ce territoire pour s'efforcer de lui 6tendre l'application de
la pr~sente Convention et peuvent, h tout moment, par une notification 6crite
adress6e au Secr&aire g~n6ral, d6clarer que la Convention s'6tend h un tel terri-
toire.

b) L'application de la pr6sente Convention est 6tendue au territoire d~sign6
dans la notification, h partir de la date de r6ception de celle-ci ou de toute autre
date qui y est indiqu~e.

c) Les dispositions de l'article VIII de la pr~sente Convention s'appliquent
h tout territoire auquel la Convention s'&end conform~ment au pr6sent article.
L'expression ( ses procedures, formalit~s et documents * comprend dans ce cas
les dispositions en vigueur dans le territoire en question.

d) La pr~sente Convention cesse de s'appliquer h tout territoire apr~s un
d~lai d'un an h partir de la date de r6ception d'une notification adress6e h cet effet
au Secr~taire g~n~ral, ou h la fin de toute autre p~riode plus longue sp~cifi~e dans
la notification.

2) Le Secr6taire g6nral notifie h tous les Gouvernements contractants l'exten-
sion de la pr~sente Convention tout territoire en vertu des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article, en sp6cifiant dans chaque cas la date h partir de
laquelle la pr~sente Convention est devenue applicable.

Article XIV

Le Secr&aire g~n~ral fait connaitre h tous les Gouvernements signataires de
la Convention, h tous les Gouvernements contractants et h tous les Membres de
l'Organisation :

a) l'6tat des signatures appos~es h la pr6sente Convention et leur date;
b) le d~p6t des instruments d'approbation et d'adh6sion, ainsi que les dates

de d~p6t;
c) la date h laquelle la Convention entrera en vigueur conform6ment h

l'article XI;
d) les notifications reques conform6ment aux articles XII et XIII ainsi que

leur date;
e) la convocation de toute conf6rence pr6vue aux articles VII et IX.

Article XV

La pr~sente Convention et son Annexe seront d6pos6es aupr~s du Secr6taire
g6n6ral qui en communiquera des copies certifi6es conformes aux Gouvernements
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to acceding Governments. As soon as the present Convention enters into force,
it shall be registered by the Secretary-General in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

Article XVI

The present Convention and its Annex shall be established in the English
and French languages, both texts being equally authentic. Official translations
shall be prepared in the Russian and Spanish languages and shall be deposited
with. the signed originals.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their
respective Governments for that purpose have signed the present Convention.

DONE at London this ninth day of April 1965.
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signataires et h tous les autres Gouvernements qui adherent h la prgsente Conven-
tion. D~s que la Convention entrera en vigueur, le Secr~taire g~ngral la fera
enregistrer conform~ment aux dispositions de I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

Article XVI

La pr6sente Convention et son Annexe sont r6dig6es en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi. II en est 6tabli des traductions
officielles en langues russe et espagnole, lesquelles sont d6pos6es avec les textes
originaux sign~s.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris6s h cet effet par leurs gouver-
nements ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Londres, le 9 avril 1965.
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For the Government of the Kingdom of Afghanistan:
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan:

For the Government of the People's Republic of Albania:
Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire d'Albanie:

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Pour le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:

sous r~serve de ratification'

L. KHELIFA

For the Government of the Argentine Republic:

Pour le Gouvernement de la Rfpublique Argentine:

subject to acceptance2

H. MARco

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche:

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

sous reserve de ratification'

J. DE THIER

9 Septembre 1965

For the Government of the Republic of Bolivia:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

I Subject to ratification.
2 Sous r6serve d'approbation.
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For the Government of the United States of Brazil:
Pour le Gouvernement des tPtats-Unis du Br~sil:

(subject to acceptance)2

Geraldo Eulalio DO NASCIMENTO E SILVA

Ruy DE MIRANDA E SILVA

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

For the Government of the Union of Burma:
Pour le Gouvernement de l'Union birmane:

For the Government of the Kingdom of Burundi:
Pour le Gouvernement du Royaume du Burundi:

For the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste sovi&ique de Bi6lorussie:

For the Government of the Kingdom of Cambodia:
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

For the Government of the Federal Republic of Cameroon:
Pour le Gouvernement de la Rpublique f6drale du Cameroun:

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

sous reserve de ratification'

J. M. COTE

George G. LEASK

'Subject to ratification.

2 Sous reserve d'approbation.
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For the Government of the Central African Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique centrafricaine:

For the Government of Ceylon:
Pour le Gouvernement de Ceylan:

For the Government of the Republic of Chad:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad:

For the Government of the Republic of Chile:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

For the Government of the Republic of China:

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:

subject to acceptance1

TsING-Chang Liu

For the Government of the Republic of Colombia:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie:

For the Government of the Republic of the Congo (Brazzaville):
Pour le Gouvernement de la Rgpublique du Congo (Brazzaville):

For the Government of the Democratic Republic of the Congo (Leopoldville) :
Pour le Gouvernement de la R~publique dgmocratique du Congo (L6opoldville) :

For the Government of the Republic of Costa Rica:
Pour le Gouvernement de la Rgpublique du Costa Rica:

1 Sous reserve d'approbation.
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For the Government of the Republic of Cuba:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre:

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

For the Government of the Republic of Dahomey:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

subject to acceptance'

Sven LUNDDAHL

For the Government of the Dominican Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique Dominicaine:

subject to acceptance'

A. A. ESPAILLAT

For the Government of the Republic of Ecuador:
Pour le Gouvernement de la R~publique de l'1]quateur:

Ad referendum

J. MENENDEZ

For the Government of the Republic of El Salvador:
Pour le Gouvernement de la Rpublique d'El Salvador:

1 Sous reserve d'approbation.
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For the Government of the Empire of thiopia:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie:

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

subject to acceptance'

Karl SCHUBERT

For the Government of the Republic of Finland:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

subject to acceptance1

H. ANDERSSON

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

sous reserve d'approbation2

Jean MORIN

For the Government of the Gabon Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique gabonaise:

For the Government of the Republic of Ghana:
Pour le Gouvernement de la Rpublique du Ghana:

subject to acceptance'

Y. K. QUARTEY

For the Government of the Kingdom of Greece:
Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:

subject to acceptance'

Th. SOPHOULIS

x Sous reserve d'approbation.

2 Subject to acceptance.
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For the Government of the Republic of Guatemala:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:

For the Government of the Republic of Guinea:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Guin6e:

For the Government of the Republic of Haiti:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge:

For the Government of the Republic of Honduras:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Honduras:

For the Government of the Hungarian People's Republic:

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

subject to acceptance'

INCZE Jen6

For the Government of the Republic of Iceland:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Islande:

For the Government of the Republic of India:
Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Indon~sie:

For the Government of the Empire of Iran:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran:

1 Sous reserve d'approbation.
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For the Government of the Republic of Iraq:
Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Irak:

For the Government of Ireland:

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

(subject to acceptance)'

M. A. HAYES

M. DELANY

For the Government of the State of Israel:

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isradl:

with reservation as to acceptance1

Captain I. AUERBACH

I. J. MINTZ

For the Government of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement de la Ripublique italienne:

with reservation as to the acceptance1

Fernando GHIGLIA

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

Pour le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire:

sous reserve d'approbation 2

J. M. BEssETEAUx

For the Government of Jamaica:
Pour le Gouvernement de la Jamaique:

1 Sous r6serve d'approbation.

S Subject to acceptance.

No. 8564



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

For the Government of Japan:
Pour le Gouvernement du Japon:

with reservation as to acceptance'

Kenzo YOSHIDA

30.9.1965

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie:

For the Government of Kenya:
Pour le Gouvernement du Kenya:

For the Government of the Republic of Korea:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e:

subject to acceptance'

H. K. LEE

For the Government of the State of Kuwait:
Pour le Gouvernement de l1']tat du Koweit:

For the Government of the Kingdom of Laos:
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos:

For the Government of the Lebanese Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique libanaise:

a. r.

Elie J. BOUSTANY

For the Government of the Republic of Liberia:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia:

I Sous r6serve d'approbation.
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For the Government of the United Kingdom of Libya:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye:

For the Government of the Principality of Liechtenstein:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein:

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Government of the Malagasy Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique malgache:

sous r6serve d'approbation 2

A. BOTRALAHY

For the Government of Malaysia:
Pour le Gouvernement de Malaysia:

subject to acceptance'

KAMARALZAMAN

For the Government of the Republic of Mali:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Mali:

For the Government of Malawi:
Pour le Gouvernement de Malawi:

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte:

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
Pour le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie:

I Sous r~serve d'approbation.
2 Subject to acceptancq.
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For the Government of the United Mexican States :
Pour le Gouvernement des I&tats-Unis du Mexique:

For the Government of the Principality of Monaco:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco:

PASSERON

For the Government of the Mongolian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:

For the Government of the Kingdom of Morocco:
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

For the Government of the Kingdom of Nepal:
Pour le Gouvernement du Royaume du Nepal:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :

with reservation as to acceptance'

D. W. vAN LYNDEN

6th October, 1965

For the Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

For the Government of the Republic of Nicaragua:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua:

subject to acceptance1

J. L. SANDINO

1 Sous reserve d'approbation.
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For the Government of the Republic of the Niger:
Pour le Gouvernement de la Rgpublique du Niger:

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
Pour le Gouvernement de la Rgpublique fgdgrale de Nigeria:

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

with reservation as to acceptance'

Arne SKAUG

October 9th, 1965

For the Government of Pakistan:
Pour le Gouvernement du Pakistan:

For the Government of the Republic of Panama:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama:

For the Government of the Republic of Paraguay:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

For the Government of the Republic of Peru:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:

For the Government of the Republic of the Philippines:
Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

with reservation as to acceptance'

Marcial P. LICHAUCO

1 Sous reserve d'approbation.
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For the Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

subject to acceptance by my government'

M. FILA

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique portugaise:

For the Government of the Rumanian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:

For the Government of the Rwandese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique rwandaise:

For the Government of the Republic of San Marino:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Saint-Marin:

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite:

For the Government of the Republic of Senegal:
Pour le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal:

sous r6serve d'approbation2

H. R. DODDS

For the Government of Sierra Leone:
Pour le Gouvernement du Sierra Leone:

I Sous r6serve de l'approbation de mon gouvernement.
2 Subject to acceptance.
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For the Government of the Somali Republic:
Pour le Gouvernement de la Rpublique somalie:

For the Government of the Republic of South Africa:
Pour le Gouvernement de la R~publique sud-africaine:

For the Government of the Spanish State:

Pour le Gouvernement de l'~tat espagnol :

subject to acceptance1

SANTA CRUZ

9/October/1965

For the Government of the Republic of the Sudan:
Pour le Gouvernement de la Rpublique du Soudan:

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede :

subject to acceptance'

LINDENCRONA

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse:

subject to acceptance'

G. BODMER

1.9.1965

For the Government of the Syrian Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne:

For the Government of the United Republic of Tanzania:
Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie:

1 Sous r6serve d'approbation.
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For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

For the Government of the Togolese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique togolaise:

For the Government of Trinidad and Tobago:
Pour le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago:

subject to acceptance'

Eric H. MURRAY

For the Government of the Republic of Tunisia:
Pour le Gouvernement de la R6publique tunisienne:

For the Government of the Republic of Turkey:
Pour le Gouvernement de la R~publique turque:

For the Government of Uganda:
Pour le Gouvernement de l'Ouganda:

For the Government of the Ukranian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:

L. KOROTKOVA

with reservation as to subsequent acceptance2

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques:

with reservation as to subsequent acceptance2

A. SOLDATOV

1 Sous reserve d'approbation.

2 Sous reserve d'approbation ult6rieure.
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For the Government of the United Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie:

subject to acceptance and reserve to be made by the
Government of the U.A.R.Y

M. 0. EL-HEFNAOUI

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

with reservation as to acceptance2

A. W. WOOD

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique:

subject to acceptance2

Robert V. MCINTYRE

Carroll PERRY, Jr.

For the Government of the Republic of the Upper Volta:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:

For the Government of the Republic of Venezuela:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Viet-nam:

I Soumis a 'approbation et une riserve ultirieure du Gouvernement de la R~pubique arabe
unie.

2 Sous r6serve d'approbation.
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For the Government of the Independent State of Western Samoa:
Pour le Gouvernement de 1'1tat ind~pendant du Samoa-Occidental:

For the Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la Rpublique arabe du Yemen:

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

Ad referendum

A. BLAZEVIC

For the Government of the Republic of Zambia:
Pour le Gouvernement de la Rpublique de Zambie:

N- 8564
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DECLARATIONS MADE AT
THE TIME OF ACCEPTANCE OR

ACCESSION

DE CLARA TIONS FAITES
AU MOMENT DE L'APPROBATION

0 U DE L'ADH9SION

UNION OF THE SOVIET SOCIALIST REPUBLICS -

UNION DES R.PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" The Union of the Soviet Socialist
Republics states that the provision in
paragraph 2 Article X of the Conven-
tion on Facilitation of International
Maritime Traffic 1965, under which
Governments of a number of States
are deprived of the opportunity to
become Parties to this Convention, is
of a discriminatory nature and believes
that in accordance with the principle
of sovereign equality of States the
Convention should be open for partic-
ipation to all interested nations with-
out any discrimination or limitation. "

L'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques signale que la disposition
contenue au paragraphe 2 de l'article X
de la Convention de 1965 visant h
faciliter le trafic maritime international,
aux termes de laquelle les Gouverne-
ments d'un certain nombre d'1ttats ne
peuvent devenir parties cette Con-
vention, est discriminatoire. Elle estime
que, selon le principe de la souverainet6
6gale des 1&tats, la Convention devrait
rester ouverte h toutes les nations
int6ress6es, sans distinction ni mesures
restrictives.

CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC - RPUBLIQUE SOCIALISTE TCH9COSLOVAQUE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

,,Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky tuto Iimluvu prozkoumala
a v souladu s iistavnimi pfedpisy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky k ni
pfistupuje a zavazuje se plnit jeji ustanoveni. Pfistupujic k 1Jmluv6 vida
(eskoslovensk6 socialistick6 republiky poklidd za nezbytn6 poukizat na dis-
krimina~ni povahu 6linku X I.mluvy, neboi jeho ustanoveni neposkytuji v~em
sttfim rovn6 privo na pfistup k IVmluv6 a ve svch dfisledcich zbavuji ur~it6
stity moinosti stit se jeji smluvni stranou. IJmluva upravuje otizky, jei se
dotykaji v9ech stitfi a proto mi b3t otevfena (i~asti v~ech stti~i bez omezni.
V souladu se zisadou svrchovan6 rovnosti nemaji iidn6 stdty privo vylu~ovat
jin6 stity od Tidasti zvli~t6 na smlouvich podobn6ho druhu."

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

In acceding to the Convention, the
Government of the Czechoslovak
Socialist Republic regard it necessary

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adh6rant h la Convention, le
Gouvernement de la R~publique
socialiste tchcoslovaque juge n~ces-

1 Translation by the Government of the Czechoslovak Socialist Republic.

2 Traduction du Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque.
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to call attention to the discriminatory
nature of article X of the Convention
since its provisions do not provide to
all States the equal right to accede to
the Convention and in their conse-
quences deprive certain States of the
possibility to become Contracting Par-
ties to it. The Convention regulates
questions concerning all States and
accordingly it should be open to partic-
ipation of all States without limita-
tions. In harmony with the principle
of sovereign equality no States have
the right to exclude other States from
participation in treaties, especially in
treaties of this kind.

saire d'appeler l'attention sur le carac-
tare discriminatoire de l'article X de
la Convention. En vertu de ses disposi-
tions, tous les 1 tats ne sont en effet pas
admis h titre 6gal k acc6der h la Con-
vention, ce qui a pour consequence de
priver certains ttatp de la possibilit6 de
devenir partie h la Convention. La
Convention ayant pour objet de r6gle-
menter des questions qui int6ressent
tous les ttats, elle devrait 8tre ouverte it
l'adh6sion de tous 1&tats sans restric-
tion. Conform~ment au principe de
1'6galit6 souveraine des 1ttats, nul Ittat
n'a le droit d'exclure un autre t1tat d'un
trait6, notamment lorsqu'il s'agit de
trait6s de cette nature.
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ANNEX

SECTION 1

DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

A. DEFINITIONS

For the purpose of the provisions of this Annex, the following meanings shall be
attributed to the terms listed :

Cargo. Any goods, wares, merchandise, and articles of every kind whatsoever
carried on a ship, other than mail, ship's stores, ship's spare parts, ship's equipment,
crew's effects and passengers' accompanied baggage.

Crew's effects. Clothing, items in everyday use and any other articles, which may
include currency, belonging to the crew and carried on the ship.

Crew Member. Any person actually employed for duties on board during a voyage
in the working or service of a ship and included in the crew list.

Mail. Dispatches of correspondence and other objects tendered by and intended for
delivery to postal administrations.

Passengers' accompanied baggage. Property, which may include currency, carried for
a passenger on the same ship as the passenger, whether in his personal possession or not,
so long as it is not carried under a contract of carriage or other similar agreement.

Public authorities. The agencies or officials in a State responsible for the application
and enforcement of the laws and regulations of that State which relate to any aspect of
the Standards and Recommended Practices contained in this Annex.

Shipowner. One who owns or operates a ship, whether a person, a corporation or
other legal entity, and any person acting on behalf of the owner or operator.

Ship's equipment. Articles, other than ship's spare parts, on board a ship for use
thereon, which are removable but not of a consumable nature, including accessories such
as life-boats, life-saving devices, furniture, ship's apparel and similar items.

Ship's spare parts. Articles of a repair or replacement nature for incorporation in
the ship in which they are carried.

Ship's stores. Goods for use in the ship, including consumable goods, goods carried
for sale to passengers and crew members, fuel and lubricants, but excluding ship's equip-
ment and ship's spare parts.
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ANNEXE

CHAPITRE PREMIER

DRFINITIONS ET DISPOSITIONS GNRALES

A. DAFINITIONS

Pour 'application des dispositions de la pr~sente Annexe, les significations ci-apr~s
seront attributes aux expressions :

Agrs et apparaux du navire. Articles, autres que les pices de rechange du navire,
qui sont transport~s a bord du navire pour y 6tre utilis~s et qui sont amovibles mais non
consommables notamment les accessoires tels que les embarcations de sauvetage, le
materiel de sauvetage, les meubles et autres articles d'6quipement du navire.

Armateur. Le propriftaire ou l'exploitant d'un navire, qu'il s'agisse d'une personne
physique ou morale, ainsi que toute personne agissant au nom du propritaire ou de
l'exploitant.

Bagages accompagnds des passagers. Biens, y compris 6ventuellement des espces
montaires, transport~s pour le compte d'un passager sur le mme navire que celui-ci,
qu'ils soient ou non en sa possession personnelle, la condition qu'ils ne fassent pas
robjet d'un contrat de transport ou autre accord analogue.

Cargaison. Tous biens, marchandises, objets et articles quelconques transport~s a
bord d'un navire, autres que la poste, les provisions de bord, les pieces de rechange, les
agr~s et apparaux, les effets et marchandises appartenant aux membres de l'6quipage et
les bagages accompagn~s des passagers.

Effets et marchandises appartenant aux membres de l'dquipage. Wtements, articles
d'usage courant et tous autres objets, y compris 6ventuellement des espces mon~taires,
appartenant aux membres de l'6quipage et transport~s a bord du navire.

Heure d'arrivde. Heure I laquelle un navire s'arr~te, au mouilage ou A quai, dans
un port.

Membre de l'dquipage. Toute personne qui est effectivement engag~e pour accomplir
A bord, au cours d'un voyage, des tftches se rapportant au fonctionnement ou au service
du navire et qui figure sur la liste d'6quipage.

Pikces de rechange du navire. Articles de r~paration ou de remplacement destines A
6tre incorpor~s au navire qui les transporte.

Poste. Correspondance et autres objets confi~s par des administrations postales et
destines 8 tre remis A des administrations postales.

Pouvoirs publics. Organismes ou fonctionnaires dans un Rtat qui sont charges
d'appliquer ou de faire observer les lois et r~glements dudit ttat se rapportant A l'un
quelconque des aspects des normes et pratiques recommand6es que contient la pr~sente
Annexe.
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Time of arrival. Time when a ship first comes to rest, whether at anchor or at a
dock, in a port.

B. GENERAL PROVISIONS

In conjunction with paragraph 2 of Article V of the Convention, the provisions of
this Annex shall not preclude public authorities from taking such appropriate measures,
including calling for further information, as may be necessary in cases of suspected fraud
or to deal with special problems constituting a grave danger to public order (ordre public),
public security or public health, or to prevent the introduction or spread of diseases or
pests affecting animals or plants.

1.1 Standard. Public authorities shall in all cases require only essential information to
be furnished, and shall keep the number of items to a minimum.

Where a specific list of particulars is set out in the Annex, public authorities shall
not require to be furnished such of those particulars as they consider not essential.

1.2 Recommended Practice. Notwithstanding the fact that documents for certain pur-
poses may be separately prescribed and required in this Annex, public authorities, bearing
in mind the interests of those who are required to complete the documents as well as
the purposes for which they are to be used, should provide for any two or more such
documents to be combined into one in any case in which this is practicable and in which
an appreciable degree of facilitation would result.

SECTION 2

ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP

This section contains the provisions concerning the formalities required of ship-
owners by the public authorities on the arrival, stay and departure of the ship and shall
not be read so as to preclude a requirement for the presentation for inspection by the
appropriate authorities of certificates and other papers carried by the ship pertaining to
its registry, measurement, safety, manning and other related matters.

A. GENERAL

2.1 Standard. Public authorities shall not require for their retention, on arrival or
departure of ships to which the Convention applies, any documents other than those
covered by the present section.

The documents in question are:
-General Declaration
-Cargo Declaration
-Ship's Stores Declaration
-Crew's Effects Declaration
-Crew List
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Provisions de bord. Marchandises A utiliser A bord, comprenant les produits de
consommation, les marchandises A vendre aux passagers et aux membres de l'quipage,
le combustible et les lubrifiants, mais non compris les agr~s et apparaux et les pices de
rechange du navire.

B. DISPOSITIONS GENRALES

Compte tenu du paragraphe 2 de l'article V de la Convention, les dispositions de
la pr~sente Annexe n'empchent pas les pouvoirs publics de prendre toutes les mesures
appropri~es, ainsi que de demander des renseignements suppl~mentaires qui peuvent se
r~vler ncessaires au cas o0 ils suspectent une fraude ou pour r~soudre des probl~mes
particuliers constituant une menace grave pour l'ordre public, la s6curit6 publique ou
la sant6 publique, ou pour empcher l'introduction ou la propagation des maladies ou
fl6aux qui s'attaquent aux animaux ou aux v6g6taux.

1.1 Norme. Les pouvoirs publics ne demandent, dans tous les cas, que les renseigne-
ments indispensables et en r6duisent le nombre au minimum.

Lorsqu'A l'Annexe figure une 6num6ration de renseignements, les pouvoirs publics
ne demandent que ceux qui leur paraissent indispensables.

1.2 Pratique recommandde. Compte tenu du fait que des documents peuvent 6tre
skpar6ment prescrits et impos6s A certaines fins dans la pr6sente Annexe, les pouvoirs
publics, prenant en consid6ration l'int6rft des personnes qui sont tenues de remplir lesdits
documents ainsi que l'objet de ces documents, devraient pr6voir la fusion en un seul de
deux ou plusieurs documents dans tous les cas o0i cela est possible et oOi il en r6sulterait
une simplification appr6ciable.

CHAPITRE 2

ENTRIRE, SRJOUR AU PORT ET SORTIE DES NAVIRES

Le present chapitre concerne les formalit6s exig6es des armateurs par les pouvoirs
publics A l'entr~e, pendant le sjour au port et A la sortie d'un navire; il ne signifie nulle-
ment que certains certificats et autres documents du navire relatifs a l'immatriculation,
aux dimensions, A la scurit6, A 1'6quipage dudit navire et autres renseignements, ne doi-
vent pas 6tre pr~sent~s aux autorit~s comptentes.

A. DISPOSITIONS GENRALES

2.1 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas, A l'arriv~e ou A la sortie des navires
auxquels s'applique la pr~sente Convention, la remise de documents autres que ceux
pr~vus au present chapitre.

Les documents visas sont:
- la declaration g~n~rale
- la declaration de la cargaison
- la declaration des provisions de bord
- la dclaration des effets et marchandises de l'quipage
- la liste de l'6quipage
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-Passenger List
-The document required under the Universal Postal Convention for mail
-Maritime Declaration of Health.

B. CONTENTS AND PURPOSE OF DOCUMENTS

2.2 Standard. The General Declaration shall be the basic document on arrival and
departure providing information required by public authorities relating to the ship.

2.2.1 Recommended Practice. The same form of General Declaration should be accepted
for both the arrival and the departure of a ship.

2.2.2 Recommended Practice. In the General Declaration public authorities should not
require more than the following information:

-Name and description of ship
-Nationality of ship
-Particulars regarding registry
-Particulars regarding tonnage
-Name of master
-Name and address of ship's agent
-Brief description of the cargo
-Number of crew
-Number of passengers
-Brief particulars of voyage
-Date and time of arrival, or date of departure
-Port of arrival or departure
-Position of the ship in the port.

2.2.3 Standard. Public authorities shall accept a General Declaration dated and
signed by the master, the ship's agent or some other person duly authorized by the master.

2.3 Standard. The Cargo Declaration shall be the basic document on arrival and depar-
ture providing information required by public authorities relating to the cargo. However,
particulars of any dangerous cargo may also be required to be furnished separately.

2.3.1 Recommended Practice. In the Cargo Declaration public authorities should not
require more than the following information:

(a) on arrival

-Name and nationality of the ship
-Name of master
-Port arrived from
-Port where report is made
-Marks and numbers; number and kind of packages; quantity and description of

the goods
-Bill of lading numbers for cargo to be discharged at the port in question

-Ports at which cargo remaining on board will be discharged
-Original ports of shipment in respect of goods shipped on through bills of lading
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- la liste des passagers
- le bordereau prescrit par la Convention postale universelle pour la poste
- la d6claration maritime de sant6.

B. CONTENU Er OBJET DES PAPIERS DE BORD

2.2 Norme. La dclaration g~n~rale est le document de base fournissant aux pouvoirs
publics, l'entr~e et la sortie, les renseignements relatifs au navire.
2.2.1 Pratique recommandde. Le m~me module de declaration g~nrale devrait 6tre
accept6 tant l'entr~e qu' la sortie d'un navire.
2.2.2 Pratique recommandde. Dans la dclaration g~nrale, les pouvoirs publics ne
devraient exiger d'autres renseignements que les suivants:

- nom et description du navire
- nationalit6 du navire
- renseignements relatifs A l'immatriculation
- renseignements relatifs h la jauge
- nom du capitaine
- nom et adresse de l'agent du navire
- description sommaire de la cargaison
- nombre de membres de l'6quipage
- nombre de passagers
- renseignements sommaires relatifs au voyage
- date et heure d'arriv~e, ou date de d6part
- port d'arriv~e ou de depart
- emplacement du navire dans le port.

2.2.3 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la declaration g~n~rale dat~e et sign~e
par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dfiment autoris6e par le
capitaine.
2.3 Norme. La declaration de la cargaison est le document de base sur lequel figurent
les renseignements relatifs a la cargaison exig~s par les pouvoirs publics h l'entr~e comme
A la sortie. Cependant, des renseignements sur les cargaisons dangereuses peuvent tre
demand~s s~par~ment.
2.3.1 Pratique recommandde. Dans la dclaration de la cargaison, les pouvoirs publics
ne devraient pas exiger d'autres renseignements que les suivants:

a) A l'arriv~e
- nom et nationalit6 du navire
- nom du capitaine
- port de provenance
- port oti est r~dig~e la dclaration
- marques et num~ros; nombre et nature des colis; quantit6 et description des

marchandises
- num~ro des connaissements de la cargaison destin~e h 8tre d~barqu~e au port en

question
- ports auxquels la marchandise restant i bord doit 6tre d~barqu~e
- premier port d'embarquement de la marchandise charg~e sous connaissement

direct
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(b) on departure
-Name and nationality of the ship
-Name of master
-Port of destination
-In respect of goods loaded at the port in question: marks and numbers; number

and kind of packages; quantity and description of the goods
-Bill of lading numbers for cargo loaded at the port in question.

2.3.2 Recommended Practice. In respect of cargo remaining on board, public authorities
should require only brief details of the minimum essential items of information to be
furnished.

2.3.3 Standard. Public authorities shall accept a Cargo Declaration dated and signed
by the master, the ship's agent or some other person duly authorized by the master.

2.3.4 Recommended Practice. Public authorities should accept in place of the Cargo
Declaration a copy of the ship's manifest provided it contains all the information required
in accordance with Recommended Practices 2.3.1 and 2.3.2 and is dated and signed in
accordance with Standard 2.3.3.

As an alternative, public authorities may accept a copy of the bill of lading signed in
accordance with Standard 2.3.3 or certified as a true copy, if the nature and quantity of
cargo make this practicable and provided that any information in accordance with
Recommended Practices 2.3.1 and 2.3.2 which does not appear in such documents is also
furnished elsewhere and duly certified.

2.3.5 Recommended Practice. Public authorities should allow unmanifested parcels in
possession of the master to be omitted from the Cargo Declaration provided that partic-
ulars of these parcels are furnished separately.

2.4 Standard. The Ship's Stores Declaration shall be the basic document on arrival and
departure providing information required by public authorities relating to ship's stores.

2.4.1 Standard. Public authorities shall accept a Ship's Stores Declaration dated and
signed by the master or by some other ship's officer duly authorized by the master and
having personal knowledge of the facts regarding the ship's stores.

2.5 Standard. The Crew's Effects Declaration shall be the basic document providing
information required by public authorities relating to crew's effects. It shall not be
required on departure.

2.5.1 Standard. Public authorities shall accept a Crew's Effects Declaration dated and
signed by the master or by some other ship's officer duly authorized by the master. The
public authorities may also require each crew member to place his signature, or, if he
is unable to do so, his mark, against the declaration relating to his effects.

2.5.2 Recommended Practice. Public authorities should normally require particulars of
only those crew's effects which are dutiable or subject to prohibitions or restrictions.
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b) au depart
- nom et nationalit6 du navire
- nor du capitaine
- port de destination
- pour les marchandises charg~es au port en question: marques et num6ros;

nombre et nature des colis; quantit6 et description des marchandises
- num&ros des connaissements pour les marchandises embarqu~es au port en

question.

2.3.2 Pratique recommandee. Pour la cargaison demeurant bord, les pouvoirs publics
ne devraient exiger que des details sommaires sur un minimum de points essentiels.

2.3.3 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la declaration de la cargaison dat~e et
sign~e par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dfiment autoris~e par
le capitaine.

2.3.4 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient accepter, en lieu et place
de la declaration de la cargaison, un exemplaire du manifeste du navire A la condition
qu'il contienne tous les renseignements visas aux pratiques recommand~es 2.3.1 et
2.3.2 et qu'il soit dat6 et sign6 comme pr~vu A la norme 2.3.3.

Les pouvoirs publics pourraient 6galement accepter un exemplaire du connaissement
sign6 comme pr~vu A la norme 2.3.3 ou une copie certifi6e conforme, si la varit et le
nombre des marchandises 6num~r~es le permettent et si les renseignements vis~s dans
les pratiques recommand~es 2.3.1 et 2.3.2 qui ne figurent pas sur lesdites copies sont
fournis par ailleurs et diiment certifies.

2.3.5 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient admettre que les colis non
port~s au manifeste, en possession du capitaine, ne figurent pas sur la declaration de la
cargaison, A condition que les renseignements s'y rapportant leur soient fournis s~par6-
ment.

2.4 Norme. La declaration des provisions de bord est le document de base sur lequel
figurent les renseignements relatifs aux provisions de bord exig~s par les pouvoirs publics
A l'entre comme A la sortie.

2.4.1 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la declaration des provisions de bord
dat~e et sign~e par le capitaine ou par un officier de bord dfiment autoris6 par le capitaine
et ayant une connaissance personnelle de ces provisions.

2.5 Norme. La declaration des effets et marchandises de l'6quipage est le document de
base sur lequel figurent les renseignements exig~s par les pouvoirs publics touchant
les effets et marchandises de l'6quipage. Elle n'est pas exig~e A la sortie.

2.5.1 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la d~claration des effets et marchandises
de l'6quipage datfe et sign~e par le capitaine du navire ou par un autre officier de bord
dfiment autoris6 par le capitaine. Les pouvoirs publics peuvent 6galement exiger que
chaque membre de 1'6quipage appose sa signature ou, s'il ne le peut, une marque dis-
tinctive en face de la d~claration relative A ses effets et marchandises.

2.5.2 Pratique recommande. Les pouvoirs publics ne devraient normalement exiger
de renseignements pour les effets et marchandises de l'6quipage que s'ils sont passibles de
droits ou soumis A des prohibitions ou A des restrictions.
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2.6 Standard. The Crew List shall be the basic document providing public authorities
with information relating to the number and composition of the crew on the arrival and
departure of a ship.

2.6.1 Recommended Practice. In the Crew List, public authorities should not require
more than the following information:

-Name and nationality of the ship
-Family name
-Given names
-Nationality
-Rank or rating
-Date and place of birth
-Nature and number of identity document
-Port and date of arrival
-Arriving from.

2.6.2 Standard. Public authorities shall accept a Crew List dated and signed by the
master or by some other ship's officer duly authorized by the master.

2.7 Standard. The Passenger List shall be the basic document providing public author-
ities with information relating to passengers on the arrival and departure of a ship.

2.7.1 Recommended Practice. Public authorities should not require Passenger Lists on
short sea routes or combined ship/railway services between neighbouring countries.

2.7.2 Recommended Practice. Public authorities should not require Embarkation or
Disembarkation Cards in addition to Passenger Lists in respect of passengers whose
names appear on those Lists. However, where public authorities have special problems
constituting a grave danger to public health a person on an international voyage may on
arrival be required to give a destination address in writing.

2.7.3 Recommended Practice. In the Passenger List public authorities should not require
more than the following information:

-Name and nationality of the ship
-Family name
-Given names
-Nationality
-Date of birth
-Place of birth
-Port of embarkation
-Port of disembarkation
-Port and date of arrival of the ship.

2.7.4 Recommended Practice. A list compiled by shipping companies for their own use
should be accepted in place of the Passenger List, provided it contains at least the infor-
mation required in accordance with Recommended Practice 2.7.3 and is dated and signed
in accordance with Standard 2.7.5.

2.7.5 Standard. Public authorities shall accept a Passenger List dated and signed by
the master, the ship's agent or some other person duly authorized by the master.
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2.6 Norme. La liste de l'6quipage est le document de base qui fournit aux pouvoirs
publics les renseignements relatifs au nombre de membres de l'6quipage et A sa compo-
sition, l'entr~e comme la sortie d'un navire.

2.6.1 Pratique recommandde. Dans la liste de l'6quipage, les pouvoirs publics ne de-
vraient pas exiger d'autres renseignements que les suivants:

- nom et nationalit6 du navire
- nom de famille
- pr6noms
- nationalit6
- grade ou fonction
- date et lieu de naissance
- nature et numro de la piece d'identit6
- port et date d'arriv~e
- venant de

2.6.2 Norne. Les pouvoirs publics acceptent la liste de 1'6quipage dat~e et sign&e par
le capitaine ou un autre officier de bord dfament autoris6 par le capitaine.
2.7 Norme. La liste des passagers est le document de base qui fournit aux pouvoirs
publics les renseignements relatifs aux passagers A l'arriv~e comme la sortie d'un navire.

2.7.1 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger de liste des
passagers pour de courtes travers~es ou des services mixtes navire/chemin de fer entre pays
voisins.

2.7.2 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger ds cartes
d'embarquement ou de d6barquement, en sus des listes de passagers, pour les passagers
dont le nom figure sur ces listes. Toutefois, lorsque les pouvoirs publics doivent faire
face A des probkmes particuliers qui constituent un danger s6rieux pour la sant6 publique,
ils peuvent demander At une personne effectuant un voyage international de donner A
l'arriv~e, par 6crit, son adresse au lieu de destination.

2.7.3 Pratique recommandde. Dans la liste des passagers, les pouvoirs publics ne
devraient pas exiger d'autres renseignements que les suivants:

- nom et nationalit6 du navire
- nom de famille
- pr~noms
- nationalit6
- date de naissance
- lieu de naissance
- port d'embarquement
- port de d~barquement
- port et date d'entr~e du navire.

2.7.4 Pratique recommandde. Une liste 6tablie par la compagnie de navigation pour
son usage propre devrait 6tre accept6e en lieu et place de la liste des passagers sous reserve
qu'elle contienne au moins les renseignements pr~vus t la pratique recommand~e 2.7.3 et
qu'elle soit dat~e et sign6e conform~ment A la norme 2.7.5.

2.7.5 Norme. Les pouvoirs publics acceptent la liste des passagers date et sign~e par
le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dfiment autorise par le capitaine.
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2.7.6 Recommended Practice. Public authorities should ensure that shipowners notify
them on arrival of the presence of any stowaway discovered on board.

2.8 Standard. Public authorities shall not require on arrival or departure of the ship
any written declaration in respect of mail other than that prescribed in the Universal
Postal Convention.

2.9 Standard. The Maritime Declaration of Health shall be the basic document
providing information required by Port Health authorities relating to the state of health
on board a ship during the voyage and on arrival at a port.

C. DOCUMENTS ON ARRIVAL

2.10 Standard. In respect of a ship's arrival in port, public authorities shall not require
more than:

-5 copies of the General Declaration
-4 copies of the Cargo Declaration
-4 copies of the Ship's Stores Declaration
-2 copies of the Crew's Effects Declaration
-4 copies of the Crew List
-4 copies of the Passenger List
-1 copy of the Maritime Declaration of Health.

D. DOCUMENTS ON ]DEPARTURE

2.11 Standard. In respect of a ship's departure from port, public authorities shall not
require more than:

-5 copies of the General Declaration
-4 copies of the Cargo Declaration
-3 copies of the Ship's Stores Declaration
-2 copies of the Crew List
-2 copies of the Passenger List.

2.11.1 Recommended Practice. A new Cargo Declaration should not be required on
departure from a port in respect of cargo which has been the subject of a declaration on
arrival in that port and which has remained on board.

2.11.2 Recommended Practice. A separate Ship's Stores Declaration on departure
should not be required in respect of ship's stores which have been the subject of a declara-
tion on arrival, nor in respect of stores shipped in the port and covered by another customs
document presented in that port.

2.11.3 Standard. Where public authorities require information about the crew of a
ship on its departure, a copy of the Crew List, presented on arrival, shall be accepted on
departure if signed again and endorsed to indicate any change in the number or composi-
tion of the crew or to indicate that no such change has occurred.

No. 8564



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 309

2.7.6 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient veiller A ce que les arma-
teurs leur notifient A l'arriv6e la pr6sence de tout passager clandestin d6couvert A bord.

2.8 Norme. A l'entr6e comme A la sortie d'un navire, les pouvoirs publics n'exigent pas,
pour la poste, de d6claration 6crite autre que celle prescrite par la Convention postale
universelle.

2.9 Norme. La d6claration maritime de sant6 est le document de base qui fournit A
l'autorit6 sanitaire du port les renseignements relatifs A l'tat sanitaire A bord du navire
au cours de la travers6e et A son entr6e dans le port.

C. DOCUMENTS D'ENTREE

2.10 Norme. A l'entr~e d'un navire dans un port, les pouvoirs publics n'exigent pas
plus de :

- 5 exemplaires de la declaration g~n~rale
- 4 exemplaires de la declaration de la cargaison
- 4 exemplaires de la declaration des provisions de bord
- 2 exemplaires de la dclaration des effets et marchandises de l'6quipage
- 4 exemplaires de la liste de l'6quipage
- 4 exemplaires de la liste des passagers
- 1 exemplaire de la dclaration maritime de sant6.

D. DOCUMENTS DE SORTIE

2.11 Norme. Au depart du navire, les pouvoirs publics n'exigent pas plus de:

- 5 exemplaires de la declaration g~n~rale
- 4 exemplaires de la dclaration de la cargaison
- 3 exemplaires de la declaration des provisions de bord
- 2 exemplaires de la liste de l'quipage
- 2 exemplaires de la liste des passagers.

2.11.1 Pratique recommandde. Une nouvelle d6claration de la cargaison ne devrait pas
6tre exig6e A la sortie en ce qui concerne la cargaison qui a fait l'objet d'une d6claration A
1'entr6e dans le m~me port et qui est demeur6e A bord.

2.11.2 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics ne devraient exiger de d6claration
s6par6e de provisions de bord ni pour les provisions qui ont fait l'objet d'une d6claration A
l'arriv6e ni pour les provisions embarqu6es dans le port et couvertes par un autre docu-
ment douanier pr6sent6 dans ce port.

2.11.3 Norme. Lorsque les pouvoirs publics demandent des renseignements concer-
nant l'6quipage d'un navire A la sortie, l'exemplaire de la liste de l'quipage pr6sent6 a
l'arriv6e est accept6 A la sortie s'il est A nouveau sign6 et fait 6tat de toute modification
apport6e au nombre ou A la composition de l'quipage, ou pr6cise qu'aucune modification
n'a 6 apport6e.
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E. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF CARGO,

PASSENGERS, CREW AND BAGGAGE

2.12 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-operation of ship-
owners and port administrations, take appropriate measures to the end that port time may
be kept to a minimum and should provide satisfactory port traffic flow arrangements,
should frequently review all procedures in connexion with the arrival and departure of
ships including arrangements for embarkation and disembarkation, loading and unload-
ing, servicing and the like. They should also make arrangements whereby cargo ships
and their loads can be entered and cleared, insofar as may be practicable, at the ship
working area.

2.12.1 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-operation of
shipowners and port administrations, take appropriate measures to the end that satis-
factory port traffic flow arrangements are provided so that handing and clearance proce-
dures for cargo will be smooth and uncomplicated. These arrangements should cover all
phases from the time the ship arrives at the dock for unloading and customs clearance and
for warehousing and re-forwarding of the cargo if required. There should be convenient
and direct access between the cargo warehouse and the customs area, both of which should
be located close to the dock area, and mechanical conveyance systems should be available,
where possible.

F. CONSECUTIVE CALLS AT TWO OR MORE PORTS IN THE SAME STATE

2.13 Recommended Practice. Taking into account the procedures carried out on the
arrival of a ship at the first port of call in the territory of a State, the formalities and
documents required by the public authorities at any subsequent port of call in that country
visited without intermediate call at a port in another country should be kept to a minimum.

G. COMPLETION OF DOCUMENTS

2.14 Recommended Practice. Public authorities should as far as possible accept the doc-
uments provided for in this Annex except as regards Standard 3.7 irrespective of the
language in which the required information is furnished thereon, provided that they may
require a written or oral translation into one of the official languages of their country or
of the Organization when they deem it necessary.

2.15 Standard. Typewriting shall not be required in completing documents provided
for in this Section. Entries handwritten in ink or indelible pencil shall be accepted when
legible.

2.16 Standard. Public authorities of the country of any intended port of arrival,
discharge, or transit shall not require any document relating to the ship, its cargo, stores,
passengers or crew, as mentioned in this Section, to be legalized, verified, authenticated,
or previously dealt with by any of their representatives abroad. This shall not be deemed
to preclude a requirement for the presentation of a passport or other identity document
of a passenger or crew member for visa or similar purposes.
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E. MESURES VISANT A FACILITER LE DI ROULEMENT DES FORMALITAS

CONCERNANT LA CARGAISON, LES PASSAGERS, L'EQUIPAGE ET LES BAGAGES

2.12 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le concours des
armateurs et des administrations portuaires, veiller A ce que la dur6e d'immobilisation au
port soit r~duite au strict minimum et, A cette fin, pr6voir des dispositions satisfaisantes
pour le d&oulement des diverses op&ations. Ils devraient en outre rexaminer fr~quem-
ment toutes les mesures relatives A l'entre et A la sortie des navires y compris les disposi-
tions concernant notamment l'embarquement, le d~barquement, le chargement, le d~char-
gement et l'entretien courant. Ils devraient prendre des dispositions pour que les forma-
lit6s d'entr~e et de sortie des navires de charge et de leur cargaison puissent s'effectuer
dans la mesure du possible dans la zone de chargement et de dchargement.
2.12.1 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le concours des
armateurs et des administrations portuaires, veiller A ce que des dispositions satisfaisantes
pour le d~roulement des diverses operations soient prises en vue de simplifier et de faciliter
la manutention et les formalit~s de d~douanement des marchandises. Ces dispositions
devraient porter sur toutes les operations A partir de l'arriv~e du navire A quai : d~charge-
ment, d~douanement et, s'il y a lieu, entreposage ou r~exp~dition. Un acc~s commode et
direct devrait 6tre am~nag6 entre le magasin de marchandises et la zone des douanes, qu'il
convient de situer l'un et l'autre A proximit6 des quais, et des appareils d'acheminement
devraient 6tre mis en place partout off cela est possible.

F. ESCALES SUCCESSIVES DANS DEUX OU PLUSIEURS PORTS D'UN MEME RTAT

2.13 Pratique recommandde. Compte tenu des formalit~s effectu~es A l'entr~e d'un
navire dans le premier port d'escale sur le territoire d'un Rtat, les formalit~s et documents
exig~s par les pouvoirs publics A toute escale ult&ieure dans ce pays, faite sans escale
interm~diaire dans un autre pays, devraient &re r~duites A un minimum.

G. ]TABLISSEMENT DES DOCUMENTS

2.14 Pratique recommande. Les pouvoirs publics devraient, dans toute la mesure
possible, accepter les documents vis~s a la pr~sente Annexe, exception faite de ceux
visas A la norme 3.7, quelle que soit la langue dans laque.lle les renseignements sont fournis,
&ant entendu qu'une traduction 6crite ou orale dans une des langues officielles de leur
pays ou de l'Organisation peut 6tre exig~e lorsque les pouvoirs publics l'estiment n~ces-
saire.
2.15 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas que les documents vis~s au present
chapitre soient dactylographi~s. Les mentions manuscrites, a l'encre ou au crayon ind&-
bile, sont accept~es si elles sont lisibles.

2.16 Norme. Les pouvoirs publics du port d'entr~e, de dchargement ou de transit
n'exigent pas que l'un quelconque des documents relatifs au navire, A la cargaison, aux
provisions de bord, aux passagers ou A l'quipage, vis~s dans le present chapitre, soit
lgalis6, contr616 ou authentifi6 par l'un de leurs repr~sentants A 1'6tranger ou qu'il lui
soit soumis au pr~alable. Cette disposition ne signifie nullement qu'il leur est interdit de
demander que le passeport ou une autre pi&e d'identit6 d'un passager ou d'un membre
de l'6quipage leur soit pr~sent6 aux fins de visa ou A d'autres fins analogues.
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SECTION 3

ARRIVAL AND DEPARTURE OF PERSONS

This section contains the provisions concerning the formalities required by public
authorities from crew and passengers on the arrival or departure of a ship.

A. ARRIvAL AND DEPARTURE REQUIREMENTS AND PROCEDURES

3.1 Standard. A valid passport shall be the basic document providing public authorities
with information relating to the individual passenger on arrival or departure of a ship.

3.1.1 Recommended Practice. Contracting Governments should as far as possible agree,
by bilateral or multilateral agreements, to accept official documents of identity in lieu of
passports.

3.2 Recommended Practice. Public authorities should make arrangements whereby
passports, or official documents of identity accepted in their place, from ship's passengers
need be inspected by the immigration authorities only once at the time of arrival and once
at the time of departure. In addition these passports or official documents of identity
may be required to be produced for the purpose of verification or identification in con-
nexion with customs and other formalities on arrival and departure.
3.3 Recommended Practice. After individual presentation of passports or official
documents of identity accepted in their place, public authorities should hand back such
documents immediately after examination rather than withholding them for the purpose
of obtaining additional control, unless there is some obstacle to the admission of a pas-
senger to the territory.
3.4. Recommended Practice. Public authorities should not require from embarking or
disembarking passengers, or from shipowners on their behalf, any information in-writing
supplementary to or repeating that already presented in their passports or official docu-
ments of identity, other than as necessary to complete any documents provided for in
this Annex.

3.5 Recommended Practice. Public authorities which require written supplementary
information other than as necessary to complete any documents provided for in this
Annex, from embarking or disembarking passengers, should limit requirements for further
identification of passengers to the items set forth in Recommended Practice 3.6 (Embar-
kation/Disembarkation Card). Public authorities should accept the Embarkation/
Disembarkation Card when completed by the passenger and should not require that it be
completed or checked by the shipowner. Legible handwritten script should be accepted
on the card, except where the form specifies block lettering. One copy only of the Embar-
kation/Disembarkation Card, which may include one or more simultaneously prepared
carbon copies, should be required from each passenger.

3.6 Recommended Practice. In the Embarkation/Disembarkation Card public authori-
ties should not require more than the following information:

-Family name
-Given names
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CHAPITRE 3

ARRIVRE ET DRPART DES PERSONNES

Ce chapitre concerne les dispositions relatives aux formalit~s exiges par les pouvoirs
publics en ce qui concerne l'6quipage et les passagers a l'entr~e ou h la sortie d'un navire.

A. CONDITIONS ET FORMALITAS D'ARRIVkE ET DE DkPART

3.1 Norme. Un passeport en cours de validit6 constitue le document de base fournis-
sant aux pouvoirs publics, A l'entr6e ou i la sortie d'un navire, les renseignements con-
cernant le passager.

3.1.1 Pratique recommande. Les Gouvernements contractants devraient, autant que
possible, convenir, par voie d'accord bilat6ral ou multilat6ral, d'accepter des pieces offi-
cielles d'identit6 en lieu et place de passeports.

3.2 Pratique recommand,4e. Les pouvoirs publics devraient prendre des dispositions en
vertu desquelles les passeports des passagers, ou autres pibces officielles d'identit6 en
tenant lieu, ne seraient contr6l6s qu'une fois par les autorit6s d'immigration, A l'arriv6e
comme au d6part. La pr6sentation des passeports ou d'autres pices officielles d'identit6 en
tenant lieu pourra, en outre, 8tre demand6e aux fins de contr6le ou d'identification dans
le cadre des formalit6s de douane ou d'autres formalit6s, A l'arriv6e et au d6part.

3.3 Pratique recommandde. Apr~s la pr6sentation des passeports ou pi&es officielles
d'identit6 en tenant lieu, les pouvoirs publics devraient, imm6diatement apr~s v6rifica-
tion, restituer ces documents et non les d~tenir h des fins de contr6le suppl6mentaire sauf
si un obstacle quelconque s'oppose A l'admission d'un passager sur le territoire.

3.4 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger des passagers
Sl'embarquement ou au d6barquement, ou des armateurs agissant en leur nom, de ren-

seignements 6crits autres que ceux figurant dans leurs passeports ou pices officielles
d'identit&, ou faisant double emploi avec celles-ci, A moins qu'ils ne soient destin6s a
completer les documents vis6s A la pr6sente Annexe.

3.5 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics qui exigent des passagers, A l'embar-
quement ou au d6barquement, des renseignements suppl6mentaires par 6crit qui ne sont
pas destin6s completer les documents vis6s A la pr6sente Annexe, devraient limiter leurs
questions aux fins d'une plus ample identification des passagers aux mentions 6num6r6es
dans la pratique recommand6e 3.6 (carte d'embarquement ou de d6barquement). Lesdits
pouvoirs publics devraient accepter la carte d'embarquement ou de d6barquement remplie
par le passager sans exiger que cette carte soit remplie ou contr6l6e par l'armateur. La
carte devrait 6tre remplie en 6criture cursive, lisiblement, sauf si le formulaire sp6cifie
des caractbres d'imprimerie.

II ne devrait 6tre exig6 de chaque passager qu'un exemplaire de la carte d'embarque-
ment ou de d6barquement, y compris, le cas 6ch6ant, des copies obtenues par duplication.

3.6 Pratique recommandie. Les pouvoirs publics ne devraient pas exiger pour la carte
d'embarquement ou de d6barquement d'autres renseignements que les suivants:

- nom de famille
- pr6noms
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-Nationality
-Number of passport or other official identity document
-Date of birth
-Place of birth
-Occupation
-Port of Embarkation/Disembarkation
-Sex
-Destination address
-Signature.

3.7 Standard. In cases where evidence of protection against cholera, yellow fever or
smallpox is required from persons on board a ship, public authorities shall accept the
International Certificate of Vaccination or Re-Vaccination in the forms provided for in
the International Sanitary Regulations.

3.8 Recommended Practice. Medical examination of persons on board or of persons
disembarking from ships should normally be limited to those persons arriving from an
area infected with one of the quarantinable diseases within the incubation period of the
disease concerned (as stated in the International Sanitary Regulations). Additional
medical examination may, however, be required in accordance with the International
Sanitary Regulations.

3.9 Recommended Practice. Public authorities should normally perform customs inspec-
tion of inbound passengers' accompanied baggage on a sampling or selective basis. Writ-
ten declarations in respect of passengers' accompanied baggage should be dispensed with
as far as possible.

3.9.1 Recommended Practice. Public authorities should, wherever possible, waive
inspection of accompanied baggage of departing passengers.

3.9.2 Recommended Practice. Where inspection of accompanied baggage of departing
passengers cannot be waived completely, such inspection should normally be performed
on a sampling or selective basis.

3.10. Standard. A valid seafarer's identity document or a passport shall be the basic
document providing public authorities with information relating to the individual member
of the crew on arrival or departure of a ship.

3.10.1 Standard. In the seafarer's identity document, public authorities shall not re-
quire more than the following information:

-Family name
-Given names
-Date and place of birth
-Nationality
-Physical characteristics
-Photograph (authenticated)
-Signature
-Date of expiry (if any)
-Issuing public authority.
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- nationalit6
- num~ro du passeport ou autre pike officielle d'identit6
- date de naissance
- lieu de naissance
- profession
- port d'embarquement ou de d~barquement
- sexe
- adresse au lieu de destination
- signature.

3.7 Norme. Dans le cas oti les personnes se trouvant k bord doivent faire la preuve
qu'elles sont proteges contre le cholera, la fi~vre jaune ou la variole, les pouvoirs publics
acceptent le certificat international de vaccination ou de revaccination dans les formes
pr~vues par le R~glement sanitaire international.

3.8 Pratique recommandde. L'examen medical des personnes qui se trouvent A bord
d'un navire ou qui en d~barquent devrait 8tre, en r~gle g~n~rale, limit6 A celles qui arrivent
d'une region infecte par l'une des maladies quarantenaires, au cours de la p~riode
d'incubation de la maladie en cause (comme il est pr~vu dans le R~glement sanitaire
international). N~anmoins, toutes ces personnes peuvent etre soumises i un examen
m~dical suppl~mentaire, conform~ment aux dispositions du R~glement sanitaire inter-
national.

3.9 Pratique recommandie. Les pouvoirs publics ne devraient normalement op~rer de
contr6le douanier des bagages accompagn6s des passagers, A l'entr~e, que par sondage
ou contr6le s6lectif. II ne devrait, autant que possible, pas 6tre exig6 de declaration 6crite
pour les bagages accompagn~s des passagers.

3.9.1 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, chaque fois qu'il est
possible, supprimer les formalitfs de contr6le des bagages accompagn6s des passagers
au depart.

3.9.2 Pratique recommandde. Lorsque le contr6le des bagages accompagn~s d'un
passager, h la sortie, ne peut 6tre enti~rement 6vit6, ce contr6le devrait normalement 6tre
limit6 A un sondage ou A un contr6le sdlectif.

3.10 Norme. Une pi&e d'identit6 des gens de mer en cours de validit6 ou un passeport
constitue le document de base fournissant aux pouvoirs publics, A l'entr~e ou la sortie
d'un navire, des renseignements sur chacun des membres de l'6quipage.

3.10.1 Norme. Dans la pice d'identit6 des gens de mer, les pouvoirs publics n'exigent
pas d'autres renseignements que les suivants:

- nom de famille
- pr~noms
- date et lieu de naissance
- nationalit6
- signalement
- photographie d'identit6 (certifie)
- signature
- date d'expiration (le cas 6ch~ant)
- autorit6 publique ayant d~livr6 le document.
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3.10.2 Standard. When it is necessary for a seafarer to enter or leave a country as a
passenger by any means of transportation for the purpose of

(a) joining his ship or transferring to another ship,
(b) passing in transit to join his ship in another country, or for repatriation, or for

any other purpose approved by the authorities of the country concerned,

public authorities shall accept from that seafarer in place of a passport the valid seafarer's
identity document, when this document guarantees the readmission of the bearer to
the country which issued the document.

3.10.3 Recommended Practice. Public authorities should not normally require presen-
tation of individual identity documents or of information supplementing the seafarer's
identity document in respect of members of the crew other than that given in the Crew
List.

B. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF CARGO,

PASSENGERS, CREW AND BAGGAGE

3.11 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-operation of
shipowners and port administrations, take appropriate measures to the end that satis-
factory port traffic flow arrangements may be provided so that passengers, crew and bag-
gage can be cleared rapidly, should provide adequate personnel, and should ensure that
adequate installations are provided, particular attention being paid to baggage loading,
unloading and conveyance arrangements (including the use of mechanized systems) and
to points where passenger delays are frequently found to occur. Arrangements should
be made, when necessary, for passage under shelter between the ship and the point
where the passenger and crew check is to be made.

3.11.1. Recommended Practice. Public authorities should:
(a) in co-operation with shipowners and port administrations introduce suitable

arrangements, such as :
(i) an individual and continuous method of processing passengers and baggage;

(ii) a system which would permit passengers readily to identify and obtain their
checked baggage as soon as it is placed in an area where it may be claimed;

(b) ensure that port administrations take all necessary measures so that :

(i) easy and speedy access for passengers and their baggage, to and from local
transport, is provided;

(ii) if crews are required to report to premises for governmental purposes, those
premises should be readily accessible, and as close to one another as prac-
ticable.

3.12 Recommended Practice. Public authorities should require that shipowners ensure
that ship's personnel take all appropriate measures which will help expedite arrival
procedures for passengers and crew. These measures may include:
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3.10.2 Norme. Lorsqu'un marin doit se rendre dans un pays ou le quitter en qualit6
de passager, par un moyen quelconque de transport :

a) pour rejoindre son navire ou gagner un autre navire,
b) pour passer en transit, afin de rejoindre son navire dans un autre pays, ou retourner

dans son pays, ou pour toute autre fin approuv~e par les autorit~s du pays en ques-
tion,

les pouvoirs publics acceptent la pi&e d'identit6 des gens de mer en cours de validit6,
au lieu d'un passeport,lorsque celle-ci donne la garantie que son titulaire sera r~admis dans
le pays qui l'a d6livre.

3.10.3 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient normalement ne pas
exiger des membres de l'6quipage de papiers individuels d'identit6 ni de renseignements
autres que ceux qui figurent sur la liste de l'6quipage, pour compl~ter la pi&e d'identit6
des gens de mer.

B. MESURES VISANT k FACILITER LE DEROULEMENT DES FORMALITES

CONCERNANT LA CARGAISON, LES PASSAGERS, L'EQUIPAGE ET LES BAGAGES

3.11 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le concours des
armateurs et des administrations portuaires, prendre toutes dispositions pour acc~l~rer
les formalit~s, tant pour les passagers que pour l'6quipage et les bagages, et pr~voir A cet
effet un personnel et des installations suffisants, en veillant particuli~rement aux dispositifs
de chargement, de dchargement et d'acheminement des bagages (y compris l'utilisation
de syst~mes m~canis&s), de m~me qu'aux points ot les passagers risquent le plus d'&re
retard&s. Des dispositions devraient &re prises afin de permettre, au besoin, une circula-
tion A l'abri entre le navire et le poste de contr6le des passagers ou de 1'6quipage.

3.11.1 Pratique recommandie. Les pouvoirs publics devraient:
a) avec le concours des armateurs et des administrations portuaires, adopter les

mesures n~cessaires telles que :
i) m~thode d'acheminement individuel et continu des passagers et des bagages;
ii) syst~me permettant aux passagers d'identifier et de retirer rapidement leurs

bagages enregistrs ds que ceux-ci sont d~pos~s aux emplacements oii As
peuvent 6tre r~clam.6s;

b) veiller A ce que les administrations portuaires prennent toutes dispositions:
i) pour que soient facilit6s, h l'intention des passagers et de leurs bagages, les

accbs aux moyens de transport locaux;

ii) pour que les locaux dans lesquels l'6quipage pourrait 6tre appel6 a se rendre
en vue des divers contr6les soient ais6ment accessibles et aussi proches que
possible les uns des autres.

3.12 Pratique recommande. Les pouvoirs publics devraient exiger des armateurs qu'ils
veillent A ce que le personnel du navire prenne toutes dispositions pour aider A l'accom-
plissement rapide des formalit6s A l'arriv&e concernant les passagers et 1'6quipage. Ces
dispositions peuvent consister A:
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(a) furnishing public authorities concerned with an advance message giving the best
estimated time of arrival, followed by information as to any change in time, and
stating the itinerary of the voyage where this may affect inspection requirements;

(b) having ship's documents ready for prompt review;
(c) providing for ladders or other means of boarding to be rigged while the ship is

en route to berth or anchorage;
(d) providing for prompt, orderly assembling and presentation of persons on board,

with necessary documents, for inspection, with attention to arrangements for
relieving crew members for this purpose from essential duties in engine rooms
and elsewhere.

3.13 Recommended Practice. The practice of entering names on passenger and crew
documents should be to put the family name or names first. Where both paternal and
maternal family names are used, the paternal family name should be placed first. Where
for married women both the husband's and wife's paternal family names are used, the
husband's paternal family name should be placed first.

3.14 Standard. Public authorities shall, without unreasonable delay, accept passengers
and crew for examination as to their admission into the State when such examination is
required.

3.15 Standard. Public authorities shall not impose any penalty upon shipowners in
the event that any control document in possession of a passenger is found by public
authorities to be inadequate, or if, for that reason, the passenger is found to be inadmissible
to the State.

3.15.1 Recommended Practice. Public authorities should invite shipowners to take all
reasonable precautions to the end that passengers hold any control documents required
by Contracting Governments.

SECTION 4

PUBLIC HEALTH AND QUARANTINE INCLUDING
SANITARY MEASURES FOR ANIMALS AND PLANTS

4.1 Recommended Practice. Public authorities of a State not Party to the International
Sanitary Regulations should endeavour to apply the relevant provisions of these Regula-
tions to international shipping.
4.2 Recommended Practice. Contracting Governments having certain interests in com-
mon owing to their health, geographical, social or economic conditions should conclude
special arrangements pursuant to Article 104 of the International Sanitary Regulations
when such arrangements will facilitate the application of those Regulations.

4.3 Recommended Practice. Where Sanitary Certificates or similar documents are
required in respect of shipments of certain animals, plants or products thereof, such certif-
icates and documents should be simple and widely publicized and Contracting Govern-
ments should co-operate with a view to standardizing such requirements.
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a) envoyer aux pouvoirs publics intress~s un message indiquant, ravance, 'heure
pr~vue d'arrive ainsi que les renseignements sur toute modification d'horaire,
y compris l'itin~raire du voyage si ce renseignement peut affecter les formalit~s
de contr6le;

b) tenir pr~ts les documents de bord pour un examen rapide;
c) preparer les 6chelles de couple et autres moyens d'accostage alors que le navire

se rend h quai ou au mouillage;
d) organiser rapidement le rassemblement en bon ordre et la presentation au contr6le

des personnes bord, munies des documents n~cessaires, en lib~rant notamment
les membres de l'6quipage de leurs tlches essentielles, dans la salle des machines
ou ailleurs.

3.13 Pratique recommandde. Le ou les noms de famille devraient 8tre inscrits en premier
sur les documents relatifs aux passagers et ? l'6quipage; lorsqu'il est fait usage des noms
du pre et de la mre, le nom du p~re devrait 6tre inscrit le premier. Lorsque pour les
femmes marines il est fait usage du nom du marl et du nom de la femme, le nom du mari
devrait 6tre inscrit le premier.
3.14 Norme. Les pouvoirs publics doivent proc~der, sans retard injustifi6, au contr6le
des passagers et de l'6quipage en vue de leur admission sur le territoire de l' tat, lorsque
ce contr6le est exig6.
3.15 Norme. Les pouvoirs publics n'infligent pas de sanctions aux armateurs lorsqu'ils
jugent insuffisants les documents pr~sent6s par un passager aux fins de contr6le ou lors-
qu'un passager ne peut 6tre admis, pour ce motif, sur le territoire de l'etat.

3.15.1 Pratique recommandie. Les pouvoirs publics devraient inviter les armateurs A
prendre toutes dispositions utiles pour que les passagers soient en possession de tous
documents exig~s aux fins de contr6le par les Gouvernements contractants.

CHAPITRE 4

HYGIENE, SERVICES MIRDICAUX ET QUARANTAINE,
SERVICES VRTlRINAIRES ET PHYTOSANITAIRES

4.1 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics d'un stat qui n'est pas partie au R6gle-
ment sanitaire international devraient s'efforcer d'appliquer les dispositions de ce R~gle-
ment aux transports maritimes internationaux.

4.2 Pratique recommandde. Les Gouvernements contractants ayant des int~r~ts
communs en raison de leurs conditions sanitaires, g~ographiques, sociales et 6conomiques
devraient conclure des arrangements sp~ciaux, au titre de l'article 104 du R~glement
sanitaire international, dans le cas oa de tels arrangements facilitent l'application de ce
R~glement.

4.3 Pratique recommandde. Lorsque des certificats sanitaires ou autres documents
analogues sont exig6s pour l'exp~dition de certains animaux ou de certaines plantes ou
des produits qui en drivent, ces certificats ou documents devraient 8tre simples et faire
l'objet d'une large diffusion; les Gouvernements contractants devraient collaborer en vue
de normaliser ces documents.
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4.4 Recommended Practice. Public authorities should whenever practicable authorize
granting of pratique by radio to a ship when, on the basis of information received from it
prior to its arrival, the health authority for the intended port of arrival is of the opinion
that its arrival will not result in the introduction or spread of a quarantinable disease.
Health authorities should as far as practicable be allowed to join a ship prior to entry of
the ship into port.

4.4.1 Recommended Practice Public authorities should seek the co-operation of ship-
owners to ensure compliance with any requirement that illness on a ship is to be reported
promptly by radio to health authorities for the port for which the ship is destined, in order
to facilitate provision for the presence of any special medical personnel and equipment
necessary for health procedures on arrival.

4.5 Standard. Public authorities shall make arrangements to enable all travel agencies
and others concerned to make available to passengers, sufficiently in advance of departure,
lists of the vaccinations required by the public authorities of the countries concerned, as
well as vaccination certificate forms conforming to the International Sanitary Regulations.
Public authorities shall take all possible measures to have vaccinators use the Inter-
national Certificates of Vaccination or Re-Vaccination, in order to assure uniform accept-
ance.

4.6 Recommended Practice. Public authorities should provide facilities for the comple-
tion of International Certificates of Vaccination or Re-Vaccination as well as facilities for
vaccination, at as many ports as feasible.

4.7 Standard. Public authorities shall ensure that sanitary measures and health for-
malities are initiated forthwith, completed without delay, and applied without discrimina-
tion.

4.8 Recommended Practice. Public authorities should maintain at as many ports as
feasible adequate facilities for the administration of public health, animal and agricultural
quarantine measures.

4.9 Recommended Practice. There should be maintained readily available at as many
ports in a State as feasible such medical facilities as may be reasonable and practicable
for the emergency treatment of crews and passengers.

4.10 Standard. Except in the case of an emergency constituting a grave danger to public
health, a ship which is not infected or suspected of being infected with a quarantinable
disease, shall not on account of any other epidemic disease be prevented by the health
authorities for a port from discharging or loading cargo or stores or taking on fuel or water.

4.11 Recommended Practice. Shipments of animals, animal raw materials, crude animal
products, animal foodstuffs and quarantinable plant products should be permitted in
specified circumstances when accompanied by a quarantine certificate in the form agreed
by the States concerned.
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4.4 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, chaque fois que cela est
possible, accorder la libre pratique par radio un navire lorsque, compte tenu des ren-
seignements fournis par cc navire avant son entree dans le port, l'autorit6 sanitaire du port
de destination pr6vu estime que l'entr~e du navire ne risque pas d'introduire ou de
r~pandre une maladie quarantenaire. Les autorit~s sanitaires devraient, autant que
possible, 6tre autoris~es A monter A bord avant l'entr~e du navire dans le port.

4.4.1 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient s'efforcer d'obtenir la
cooperation des armateurs pour qu'ils se conforment A toute demande selon laquelle
une maladie A bord d'un navire doit tre signale sans dlai par radio a l'autorit6 sanitaire
du port de destination du navire afin de faciliter 1'envoi du personnel m6dical sp~cialis6
et du materiel n~cessaires pour les formalit~s sanitaires l'arriv~e.

4.5 Norme. Les pouvoirs publics doivent prendre des dispositions pour que toutes
les agences de voyage ou autres organismes puissent fournir aux passagers, suffisamment
A l'avance, la liste des vaccinations exig~es par les pouvoirs publics des pays en cause,
ainsi que des formules de certificats de vaccination conformes au R~glement sanitaire
international. Les pouvoirs publics doivent prendre toutes les mesures souhaitables pour
que les personnes qui proc~dent i des vaccinations utilisent les certificats internationaux de
vaccination ou de revaccination, pour en assurer l'uniformisation de l'emploi.

4.6 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient fournir les installations et
les services n~cessaires i la vaccination ou la revaccination, ainsi qu'A la d~livrance des
certificats internationaux correspondants, dans le plus grand nombre possible de ports.

4.7 Norme. Les pouvoirs publics s'assurent que les mesures sanitaires et les formalit6s
de sant6 sont entreprises sur le champ, termin6es sans retard et appliqu6es sans discrimina-
tion.

4.8 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient entretenir, dans le plus
grand nombre possible de ports, des installations et services suffisants pour permettre
l'application efficace des mesures sanitaires et phytosanitaires ou v6t6rinaires.

4.9 Pratique recommandde. Pour tous les soins m6dicaux A donner en cas d'urgence A
l'6quipage et aux passagers, des installations m6dicales accessibles sans difficult6 devraient
autant qu'il est raisonnable et possible, &re pr6vues dans le plus grand nombre possible
de ports de chaque Rtat.

4.10 Norme. Sauf en cas d'urgence comportant un danger grave pour la sant6 publique,
l'autorit6 sanitaire d'un port ne doit pas, en raison d'une autre maladie 6pid6mique,
empcher un navire qui n'est pas infect6 ou suspect d'6tre infect6 d'une maladie quaran-
tenaire de d6charger ou de charger des marchandises, ou de proc6der A son avitaillement,
ou de prendre bord du combustible ou des carburants et de l'eau potable.

4.11 Pratique recommandde. Les exp6ditions par mer d'animaux, de mati~res premibres
animales, de produits animaux bruts, de denr6es alimentaires d'origine animale et de
produits v6g6taux quarantenaires devraient 6tre autoris6es dans des circonstances d6ter-
min6es lorsqu'elles sont accompagn6es d'un certificat de quarantaine 6tabli dans la forme
approuv6e par les Etats int6ress6s.
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SECTION 5

MISCELLANEOUS PROVISIONS

A. BONDS AND OTHER FORMS OF SECURITY

5.1 Recommended Practice. Where public authorities require bonds or other forms of
security from shipowners to cover liabilities under the customs, immigration, public
health, agricultural quarantine or similar laws and regulations of a State, they should
permit the use of a single comprehensive bond or other form of security wherever pos-
sible.

B. ERRORS IN DOCUMENTATION AND PENALTIES THEREFOR

5.2 Standard. Public authorities shall, without delaying the ship, allow corrections of
errors in a document provided for in this Annex, which they are satisfied are inadvertent,
not of a serious nature, not due to recurrent carelessness and not made with intent to
violate laws or regulations, on the condition that these errors are discovered before the
document is fully checked and the corrections can be effected without delay.

5.3 Standard. If errors are found in documents provided for in this Annex, signed by
or on behalf of a shipowner or master, no penalties shall be imposed until an opportunity
has been given to satisfy the public authorities that the errors were inadvertent, not of
a serious nature, not due to recurrent carelessness and not made with intent to violate laws
or regulations.

C. SERVICES AT PORTS

5.4 Recommended Practice. The normal services of public authorities at a port should
be provided without charge during regular working hours. Public authorities should
endeavour to establish regular working hours for their services at ports consistent with
the usual periods of substantial work load.

5.4.1 Recommended Practice. Contracting Governments should adopt all practicable
measures to organize the normal services of public authorities at ports in order to avoid
unnecessary delay of ships after their arrival or when ready to depart and reduce the time
for completion of formalities to a minimum, provided that sufficient notice of estimated
time of arrival or departure shall be given to the public authorities.

5.4.2 Standard. No charge shall be made by a health authority for any medical exam-
ination, or any supplementary examination, whether bacteriological or otherwise, carried
out at any time of the day or night, if such examination is required to ascertain the health
of the person examined, nor for visit to and inspection of a ship for quarantine purposes
except inspection of a ship for the issue of a Deratting or Deratting Exemption Certificate,
nor shall a charge be made for any vaccination of a person arriving by ship nor for a
certificate thereof. However, where measures other than these are necessary in respect
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CHAPITRE 5

DISPOSITIONS DIVERSES

A. SOUMISSIONS ET AUTRES FORMES DE GARANTIE

5.1 Pratique recommandde. Lorsque les pouvoirs publics exigent des armateurs le d~p6t
de soumissions ou autres formes de garantie pour couvrir leurs obligations en vertu des
lois et r~glements relatifs aux douanes, A l'immigration, A la sant6 publique, A la protection
phytosanitaire ou vt&rinaire ou autres lois et r~glements analogues de l'tat, lesdits
pouvoirs publics devraient autant que possible autoriser le d~p6t d'une seule soumission
globale.

B. ERREURS DANS LES DOCUMENTS: SANCTIONS

5.2 Norme. Les pouvoirs publics autorisent, sans que le d6part du navire en soit
retard6, la correction d'erreurs dans un document vis6 A la pr6sente Annexe lorsqu'ils
admettent que ces erreurs ont W commises par inadvertance, qu'elles sont sans gravit6,
qu'elles ne sont pas le fait de n6gligences r~p&t es et qu'elles ont W commises sans inten-
tion d'enfreindre les lois ou r~glements, t la condition que lesdites erreurs soient relev~es
avant que le contr6le des documents soit achev6 et qu'elles soient rectifies sans retard.

5.3 Norme. En cas d'erreurs releves dans les documents vis~s A la pr~sente Annexe et
sign~s par l'armateur, le capitaine, ou en leur nom, il n'est pas inflig6 de sanctions avant
que les pouvoirs publics n'aient mis ceux-ci en mesure de prouver que les erreurs ont 6t6
,commises par inadvertance et qu'elles sont sans gravit6, qu'elles ne sont pas le fait de
n~gligences r~p&es et qu'elles ont 6t6 commises sans intention d'enfreindre les lois ou
x glements.

C. SERVICES DANS LES PORTS

5.4 Pratique recommandde. Les services habituels des pouvoirs publics, dans un port,
.devraient 6tre fournis gratuitement pendant les heures r~guli~res de service. Les pouvoirs
publics devraient s'efforcer d'6tablir, pour leurs services portuaires, des heures r~guli~res
de service correspondant aux p~riodes ofi le volume de travail est habituellement le plus

fort.
5.4.1 Pratique recommande. Les Gouvernements contractants devraient adopter
toutes les mesures appropries pour organiser les services habituels des pouvoirs publics
-dans les ports de manire A 6viter de retarder indfiment les navires apr~s leur arriv~e ou
lorsqu'ils sont pr~ts A partir, et A r~duire au minimum le temps n~cessaire pour remplir
les formalit~s, A condition que l'heure d'arriv6e ou de d6part pr~vue soit notifie aux
pouvoirs publics en temps utile.

5.4.2 Norme. L'autorit6 sanitaire ne pergoit aucun droit pour toute visite m6dicale
ainsi que pour tout examen complkmentaire, bact~riologique ou autre, effectu6 A quelque
moment que ce soit, de jour ou de nuit, qui peut 6tre n6cessaire pour connaitre l'&at de
sant6 de la personne examin&e; elle ne pergoit pas davantage de droits pour la visite et
I'inspection du navire A des fins de quarantaine, sauf si l'inspection a pour objet la d6li-
vrance d'un certificat de dratisation ou d'exemption de dratisation. Il ne sera pas perqu
de droits pour la vaccination d'une personne arrivant sur un navire, ni pour la d~livrance
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of a ship or its passengers or crew and charges are made for them by a health authority,
such charges shall be made in accordance with a single tariff which shall be uniform to
the territory concerned and they shall be levied without distinction as to the nationality,
domicile or residence of any person concerned or as to the nationality, flag, registry or
ownership of the ship.

5.4.3 Recommended Practice. When the services of public authorities are provided
outside the regular working hours referred to in Recommended Practice 5.4, they should
be provided on terms which shall be moderate and not exceed the actual cost of the services
rendered.
5.5 Standard. Where the volume of traffic at a port warrants, public authorities shall
ensure that services are provided for the accomplishment of the formalities in respect of
cargo and baggage, regardless of value or type.

5.6 Recommended Practice. Contracting Governments should endeavour to make
arrangements whereby one Government will permit another Government certain facilities
before or during the voyage to examine ships, passengers, crew, baggage, cargo and
documentation for customs, immigration, public health, plant and animal quarantine
purposes when such action will facilitate clearance upon arrival in the latter State.

D. CARGO NOT DISCHARGED AT THE PORT OF INTENDED DESTINATION

5.7 Standard. Where any cargo listed on the Cargo Declaration is not discharged at
the port of intended destination, public authorities shall permit amendment of the Cargo
Declaration and shall not impose penalties if satisfied that the cargo was not in fact loaded
on the ship, of if loaded, was landed at another port.

5.8 Standard. When by error, or for other valid reason, any cargo is discharged at
a port other than the port of intended destination, public authorities shall facilitate refor-
warding to its intended destination. This provision does not apply to dangerous, prohib-
ited or restricted cargo.

E. LIMITATION OF SHIPOWNER'S RESPONSIBILITIES

5.9 Standard. Public authorities shall not require a shipowner to place special infor-
mation for use of such authorities on a bill of lading or a copy thereof, unless the shipowner
is, or is acting for, the importer or exporter.

5.10 Standard. Public authorities shall not hold the shipowner responsible for the
presentation or accuracy of documents which are required of the importer or exporter in
connexion with the clearance of cargo, unless the shipowner is, or is acting for, the im-
porter or exporter.
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d'un certificat de vaccination. Cependant, si des mesures autres que celles indiques ci-
dessus sont ncessaires A l'6gard d'un navire, de ses passagers ou de son 6quipage et que
des droits sont prdlev~s, ils le seront conform~ment A un tarif unique, uniforme sur tout
le territoire de l'tat int~ress& Ces droits sont perqus sans distinction quant la nationalit6,
au domicile, ou , la r6sidence de la personne int6ress6e, ou A la nationalit6, au pavilion, A
1'immatriculation ou , la propri&6 du navire.

5.4.3 Pratique recommandde. Lorsque les pouvoirs publics fournissent des services en
dehors des heures r6guli~res vis6es A la pratique recommand6e 5.4, its devraient le faire A
des conditions raisonnables et qui n'exc~dent pas le cofit r6el des services rendus.

5.5 Norme. Lorsque le mouvement des navires dans un port le justifie, les pouvoirs
publics doivent veiller a fournir les services n6cessaires A l'accomplissement des formalit6s
relatives la cargaison et aux bagages, quelles que soient leur valeur et leur nature.

5.6 Pratique recommandde. Les Gouvernements contractants devraient prendre des
dispositions par lesquelles un gouvernement accorderait A un autre gouvernement cer-
taines facilit6s, avant le voyage ou en cours de traversee, pour inspecter les navires, les
passagers, les membres de l'6quipage, les bagages, les marchandises, ainsi que les docu-
ments de douane, d'immigration, de sant6 publique et de protection phytosanitaire et
vtrinaire, lorsque cette mesure peut faciliter l'accomplissement des formalit~s l'arriv~e
sur le territoire du second ttat.

D. CARGAISON NON DkCHARGiE DANS LE PORT DE DESTINATION PREVU

5.7 Norme. Lorsque tout ou partie de la cargaison mentionn~e dans la dclaration de
-cargaison n'est pas dcharg6 au port de destination pr~vu, les pouvoirs publics doivent
permettre que cette dclaration soit modifie et ne pas infliger de sanctions s'ils ont la
-certitude que la cargaison en cause n'a pas 6t6 charg~e bord du navire ou, si elle l'a 6t6,
qu'elle a W dcharg~e dans un autre port.

5.8 Norme. Lorsque par erreur, ou pour toute autre raison valable, tout ou partie
de la cargaison est d~charg6 dans un port autre que le port pr~vu, les pouvoirs publics faci-
litent sa r~exp~dition destination. Cette disposition ne s'applique pas toutefois aux mar-
,chandises dangereuses, prohib~es ou soumises a restriction.

E. LIMITATION DE LA RESPONSABILITE DE L'ARMATEUR

5.9 Norme. Les pouvoirs publics n'exigent pas de l'armateur qu'il fasse figurer des
renseignements sp~ciaux a leur intention sur le connaissement ou la copie de ce document,
A moins que l'armateur n'agisse en qualit6 d'importateur ou d'exportateur, ou au nom de
1importateur ou de l'exportateur.

5.10 Norme. Les pouvoirs publics ne rendent pas l'armateur responsable de la presen-
-tation ou de l'exactitude des documents exig~s de l'importateur ou de l'exportateur en vue
du d~douanement, A moins qu'il n'agisse lui-mfme en qualit6 d'importateur ou d'exporta-
teur, ou au nom de l'importateur ou de 1'exportateur.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8565. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SO-
CIALISTE ROMANIA $I GUVERNUL UNIUNII REPUBLI-
CILOR SOVIETICE SOCIALISTE PRIVIND DESFIINTA-
REA VIZELOR DE INTRARE - IE$IRE PENTRU CALA-
TORIILE OFICIALE $I PARTICULARE IN VIZITA LA
RUDE $I PRIETENI PRECUM $I A VIZELOR DE TRAN-
ZIT

Guvernul Republicii Socialiste Rominia si Guvernul Uniunii Republicilor
Sovietice Socialiste,

In dorinta de a intgri si dezvolta in continuare relatiile de prietenie dintre
cele dou. state, precum §i pentru a facilita, in mod reciproc, cgltoriile cetitenilor
lor in interes de serviciu si particular, au convenit s! incheie prezenta Conventie.

In acest scop P~rtile au numit imputernicitii lor:

Guvernul Republicii Socialiste Romania pe
Gheorghe Pele, adjunct al ministrului afacerilor externe;

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe
Basov Alexandr Vasilievici, ambasador extraordinar §i plenipotentiar al

Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste in Republica Socialistg
Romania,

care dup! schimbul imputernicirilor g~site in bunA si cuvenita formA, au
convenit asupra urm~toarelor :

Articolul 1

Cettenii unei Pirti Contractante, posesori de documente de cltorie
valabile prev.zute in anexa I punctul 1 la prezenta Conventie si membrii fami-
liilor lor (soti, copii si p~rinti) pot cdlgtori pentru sedere temporarg si s6 tran-
ziteze in scop oficial teritoriul celeilalte P~rti Contractante f~rg viza acesteia.

Articolul 2

Cettenii romani cu domiciliul permanent in Republica SocialistA Romania
si cettenii sovietici cu domiciliul permanent in Uniunea Republicilor Sovietice
Socialiste, pot clitori pe teritoriul celuilalt stat in scop particular, in vizit! la rude
§i prieteni fir! vizg intrare - iesire, in conditiile prezentei Conventii.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

NV2 8565. COFJIAIIIEHHE ME)KEY IJPABHTEJILCTBOM CO-
LUHAJIHCTHMECKOfl PECrIYBJIHKH PYMbIHHH H I7PA-
BHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COI1HAJIHCTH-
HECKHX PECHIYBJIHK OB OTMEHE BbE3,aHbIX-BbI-
E3aHbIX BH3 IPH 1IOE3AKAX HO CJI1Y)KEBHbIM
,aEJIAM, B FOCTH K POaCTBEHHHIKAM H 3HAKOMIM
H OB OTMEHE TPAH3HTHbIX BH3

IIpaBHTeICTBO CogamcnixIeciroi Pecny6iuum PyMbIHMH H I-paBHTeJibCTBO
CoI03a COBeTCIcx CoIwamiCTimc ecKIx Pecny6mnu, pyKOBOACTByICL >xeiiamilem
jgaiflefhuero pa3BHTIM It yxpermernH gpyH<ecxlx OTHomeHurl MexJly o6omi
rocygapCTBamH H B3axmHoro o61erxeHHH yCWIOBI IIoe3gOK rpaHjgaH rio cjy)e6HbIM
H xiaCTHbIM geiiam, peMHRH 3flJIOqHTb HacToamee Cornameime.

C wTor ie-lio CTopoHbI Ha3HaqHwIH CBOHMH yrIojJIHMotieHHbIm:

IpaBHTeiCTBO CoIrinajmcTHlqecxofi Pecny6mcH PymbIIII

Feopre rfene, 3amecTHTem MmmcTpa HHOCTpaHHbIX Iei CowaimCm'lcmieori
Pecny6munm Pymb HmH

r-paBHTeihCTBO CoIma COBeTCKHX COI;HaJHCTHmecKHx Pecny6incE
BacoBa AneicaHigpa BacHJjieBHqa, llpe3BbiiariHoro H lojmomotmoro rfociia

CoI03a COBeTCKIX CoIwaimcTmIecmix Pecny6jmx B CoIraJ mcTrqecKofi
Pecry6nune PymbimHH,

HOTOpIIe iociie o6Mea IIOJIHOMOtlI{IMH, HafieHHbIMH B OJIHHOi 4bopme H
1oJimoM iopHgIle, comJIacHmcb o HHmecjienyouem:

Cmamu. 1

rpawgaHe ogHorl aoroBapHBaIoueiici CTopoHbI, Hmewje XAeACTBHTeJmHbIe
npoe3glIe A omceHTbI, npegycmoTpeHHbie nprinomexme NV2 I riyHKT 1 HacToRmJero
Cornamemim, H qjieHbI Hx cemerl (cyxipyr, gemH a pogrwreim) moryT coBepiuiam
noe 3gH B gemix BpemeHHoro npe6blBaMI Ha TeppliopHuH xpyrorI aoroBaplBaw-
ngeicH CTopoHBi H cJigOB T TpaH3HTOM xepe ed TeppHTopHmo Ho cnymxe6HbIM
geJaM 6e3 BH3 3TOff CTOpOHbI.

CmambR 2

PymbiHcRHe rpawgaie, nocTommo npoWumaiou~ge B CoriajmcTrqecKoAi Pec-
ny6m-Eme Pymrimm, H COBeTcKHe rpa>KgaHe, riocTo5mo ripo),KHBaiouwHe B Coo3e
COBeTcmix CoiajmcTHqecKHx Pecniy6mm, MOrYT coBeplnam Hoe3gKH Ha TeppH-
Top HO gpyroro rocygapcTBa rio xiacrHm gJenam - B r0CTu K pOgCTBeHHHaM Ia
3HaKOMbIm 6e3 B-be3AHIX-Bie3HbIX BH3 Ha yCJIOBHIX Hac-omIgero Cormamemq.
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Articolul 3

Cettenii unei Pirti Contractante pot c1ltori pe teritoriul celeilalte P~rti
Contractante in scop particular, in vizit! la rude si prieteni, pe baza documentelor
de cMltorie valabile prev~zute in anexa I punctul 2 insotite de o invitatie din
partea rudei sau a prietenului, confirmatA de organele competente ale Plrtii
Contractante pe teritoriul cireia se efectueazA c~ltoria.

In cazuri exceptionale - imbolnAviri grave sau decese - invitatia va fi
substituit! de o telegram! confirmat! de organele competente ale Pgrtii Contrac-
tante pe teritoriul cireia se efectueazi clitoria.

Articolul 4

Cettenii unei Pirti Contractante care locuiesc permanent pe teritoriul
celeilalte Prti Contractante pot, de asemenea sk invite pentru a fi vizitati tem-
porar rudele si prietenii in conformitate cu regulile stabilite in articolul 3 al
prezentei Conventii.

Articolul 5

Copiii, care in conformitate cu legislatia intern! a statului lor, nu au incl
dreptul la documente personale de c~l~torie si cltoresc Impreung cu p~rintii, in
conformitate cu prevederile carticolului 3 din prezenta Conventie, vor fi inclu~i
in documentul de clitorie si in invitatia unuia dintre pirinti. Aplicarea foto-
grafiei acestora in documentul de cltorie al p~rintilor nu este obligatorie.

Copiii, care ctlltoresc fa-ri p~rinti pe bazA de invitatie trebuie sA posede
documente personale de clitorie cu fotografie sau s! fie inscrisi in documentele
de cltorie ale persoanelor care ii insotesc, intocmite In conformitate cu preve-
derile interne ale statului lor.

Articolul 6

Cettenii unei P~rti Contractante care clhtoresc pe teritoriul celeilalte
P~rti Contractante in scop particular in vizit! la rude §i prieteni, potrivit prezentei
Conventii, pot efectua o singurl c~ltorie intr-un an calendaristic cu exceptia
cazurilor mentionate in articolul 3 aliniatul 2.

Invitatia sau telegrama confirmat! de organele competente ale Pirtii Contrac-
tante pe teritoriul c~reia se efectueazi c~litoria, d! dreptul la o sedere de 45 zile
de la data trecerii frontierei.
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Cmamb.R 3

rpanae ogioft aoroBapHBaiogeficq CTOpOHbI Morr Bbe3m(aTb Ha TeppH-
TOpHIO gpyrorI ,oroBapHBaioweflcq CTopOHbI HO qaCTHbIM geiiam - B roCTI K

pOCTBeHHHxaM H 3HfKCOrbIM - rlO geiCTBHTeJbHbIM H0oe3gHbim goxyMeHTaM
yi<a3aHHbIM B npiiommenmu N2 I, nHi<T 2, npH HajmqHm CBHgeTeJibCTB 0 HpHrJIa-

IneHH, OJIylqeHHbIlX OT p09CTBeHHHHOB HJIH 3HaxOMbIX, 3aBepeiHHbiX xOMIIeTeHT-
HbimH opraarm aorBapHBaoujercq CTOpoHbI, Ha Teppmopmo XOTOpOfR COBep-
uiaeca rioe3)xa.

B CKIIIOITeJIbHbIX CJTiyqta x - TH2HeYioe 3a6ojieBaHne Him cMepTb, npHrna-
merue 6ygeT 3aMeHeHO TeJierpamMog, 3aBepeHmii oMIeTeHTHbIMH opraHaH

JaorOBapHBaIoueicfl CTopoHIb, Ha TepprHropTo KOTOpOfi coBepiiae~cr noe3gRa.

Cmamb.a 4

rpamKJaHe oHorI JorBapHBajoiigeric CTOpOHEI, rIOCTOIHHO npoKHBaioi1He
Ha TepprHTopHH gpyrori AoroBapHBaiougetic~ CTOpOHbI moryr Tamoe npHramaium
BpeMeHHO B roCTH POACTBeHHHKOB H 3HaKOMbIX B COOTBeTCTBHH C 0nojIOHeHHHm,

ycTaHOBjieHHbIMH cTaTbek 3 Hacoaugero Coraiamemvi.

CmambR 5

AerH, (oTopbie, corixac~o BHyTPeHHe~y 3aKOHO~aTesMCTBy cBoero rocygapCrBa,

He RmelT eige npana Ha noyqeHme jMq-HMB npOe3HbIx OKYMeHTOB H CJIegyIOT

BMeCTe C POAIHTe. B COOTBeTCTBHH C noJIOReHHMImH CTaTBH 3 HacToqigero
CorIalmem, BIIHCbIBaIOTCH B Ipoe3AHOIR AOIxyMeHT H CBHgeTeJIBCTBo 0 fipHrJIaIiie-

HmH ogoro 13 pogHrener. HaJin'me Hx 4)oTorpa43Hir B npoe3gabIX goxymeHTax
pogmexeri He o6,q3aTejMHO.

AeTH, coBepmaiouxHe Hoe3gKH 6e3 poAHTeJieri no CBHeTejihcTBam o npmnra-

memHM, AOJDlHbI HMeTb JHqHie npoe3gHbIe gOCm!eHTbi c 4mOTorpaHmmut m

gonHbI 6bITr BrHCaHbI B npoe3Hbie goiymeHTbl J1IH HX COlpOBoc4aIIouH,

obopmjeIHHbie B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHH noJioxoeHHSimH cBoero rocygapcTBa.

CmambA 6

Fpa>KgaHe OgHoft goroBapHBam1efric CTOpOHbIl, Bbie3iaIolgHe Ha TeppHTo-

pmo gpyrori AroBapHmaouermcq CTOpoHbI rio qacTHbim genaia B rocTu x pocr-

BeHHI<aM H 3HaXOMbIM no yCJIOBHRM HacTO3mIero CornameHmK, moryT coBepmaTh

ogiy HOe3AKy B HaileHgapHoM rogay 3a HCKUOqeHHeM cjnyqaeB, npegycmoTpeHmn1x

craTberl 3, a63aIg 2.

CBHgeTeJIbCTBO o npmr-aIueHHH HJHi Tenerpamma, 3aBepeHHai ICOMIeTeHTHbIMH

opraHam aorOBapHBaoi1gefi~c CTOpOHbI, Ha TeppRTopHmo KOTOpOi oCylIgeCTBmqeTC5I

noe3 Ka, gaIOT npaBo Ha npe6fmaHe B cTpaHe B Teqeime 45 grefl c MomemHa nepe-

ceqemm rpaHmHIb.
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In cazuri exceptionale - imboln~viri grave sau decese - dreptul de sedere
poate fi prelungit de organele competente ale trii gazdA cu eel mult 45 zile.

Articolul 7

Invitatiile, a c~ror formA se va stabili de fiecare Parte ContractantA, vor
cuprinde datele minime mentionate in anexa II a prezentei Conventii si vor fi
tip~rite in limba oficialA a statului pe teritoriul c~ruia sint eliberate.

Valabilitatea invitatiilor este de un an, iar a telegramelor de 15 zile, de la data
confirmirii lor de c~tre organele competente ale P~rtii Contractante pe teritoriul
c~reia urmeazA a se efectua cltoria.

Invitatiile unei Pirti Contractante vor fi valabile pentru cltorie dac! sint
confirmate si de organele competente ale celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 8

Tranzitarea teritoriului unei Parti Contractante de c~tre cet~tenii celeilalte
P~rti Contractante, care cltoresc in scop particular in state terte, se face fdr!
viza pe baza documentelor de cltorie valabile prev~zute in anexa I punctul 3.

Articolul 9

Fiecare Parte ContractantA va trata cet~tenii celeilalte P~rti Contractante
aflati temporar pe teritoriul s~u cu toat! curtoazia, in limitele legilor interne care
privesc sederea si deplasarea str~inilor pe teritoriul ei.

Prevederile prezentei Conventii nu ingr~desc dreptul trii gazdI, ca in cazul
inclc~rii legilor interne de c~tre cetftenii celeilalte P~rti Contractante aflati pe
teritoriul s~u in vizit! la rude ,i prieteni, sA le reducA sau intrerupl dreptul de
sedere.

Articolul 10

CAItoriile particulare ale cet~tenilor unei Pirti Contractante pe teritoriul
celeilalte Pirti Contractante care nu se incadreazA in prevederile prezentei
Conventii, se vor efectua pe baza vizei tirii in care se cglgtoreste.

Articolul 11

Intrarea cetitenilor unei P~rti Contractante pe teritoriul celeilalte P~rti Con-
tractante in scop particular se face prin orice punct de frontierA deschis pentru
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B HCKI{OI4HTenTHbIX cuIal.Hx - THqceJIoe 3a6oJIeBaHHe HJIH cMepTb, cpoic
IIpefIBamHH MO)1eT 6bITb npoejiH 1<OMHreTHTHbIMH opraHamH nprnimaiogefi
cTpaHbI, HO He 6oimxIe, qeM Ha 45 AHeft.

Cmamb.n 7

CBHgeTeJimCTBa 0 npirmamernH ycTaHoBjieHIoAI xax<ofi AoroBapHB3aioiecq
CTOPOHOr& 4)opMbI 6yxrT cogepxaub KaK MHHmyM gaHHbIe, yxa3aHHbie B HPHIO-

weHHH N2 II Hacoriuero Cornamemil H 6yyr ieqaTaTIC3 Ha o41mwajmHOM m3bIme

rocygapcTBa, Ha TeppHTopHH KOTOpOro BbIgaaOTC31.

Cpo geACTBI51 CBHgeTemJICTBa 0 npireaemi I rog, TeJIerpammbi - 15 gHeRi
C MOMeHTa HX 3aBepeH5 xomIeTeHTHbIMH opraHamH )ioroBapHBaIO1Ije IC CTOpOHbl,
Ha TeppHTOpmo IOTOpIo 6ygeT COBepuiamTc nioe3gKa.

CBHgeTeJmCTBa 0 npinjialueHHH oHO1i aoroBapHBaiouneicH CTOpOHbI 6yYr
Ct1HTaTbCi geACTBHTeJH IMH gJ3q Ifoe3g1H, ecIH xomIeTeHTHbIe opraHbi gpyrorl
,aoroBapHBaIoIgecq CTOPOHbI 3aBepqIT HX.

Cmam.7 8

TpaH3HTHIA npoe3g rpaxgaH 0HOgii qoroBaPHBaiouerlcq CTOpOHm qepe3
TeppHTOPH O gpyrori )joroBapmBaio0ge~c1C CTOpOHbI, Bie2>oaIO1IHX HO TIaCTH M

eJIam B TpBThH cTpaHbI, ripOH3BOHTCq 6e3 BH3 Ha OCHOBe gerICTBHTeJlHbiX rIpoe3g-
HbiX goyMeHTOB, yICa3aHHbIX B npHj1o>KeHm N2 I, nyHKT 3.

Cmamb.q 9

Kax*ga )loroBapOB3aoi4aaci CTopoHa 6ygeT OTHOCHTcq i< rpa; gamam gpyrok
XIoroBapMBaiouIefcH CTOpOHLI, HaXOHaIUHMCH Bpe eHHO Ha ee TeppHTOpHH, C

gOjDKHbIM yBa),eHHem B pa3M13x BHyTpeHHHX 3flI<OHOB, xacaioujHxc5i Ipe6bIBaHHq H

riepeMeigeHHH HHOCTpaHixeB Ha ee TeppHTopHH.

lojio>eHHH HacTomnero CoriiameHH3 He 3aTpaHBaIOT npaBo npHmmaioulefl
CTOPOHbI coKpaTHTh HIm ipepBaTJ, ganHefiMee npe6biBaHHe Ha CBoeAi TeppHTopHH

rpa>gaH, HaXOMIUIHXCH B FoCT5IX y pOgCTBeHHH<oB HJrt 3HaKOMbIX, Hapy ImigHX

3axoHbi npHriamamoigei CTOPOHbI.

CmambA 10

MacTHbIe noe3gXH rpa>xgaH OgHol ,LoroBapHiB3 ljeOcH CTOpOHbl Ha TeppH-

TpMo gpyroil XoroBapHBa1mioeric CTOPOHbI, He OTBeqaiouHe yCJIOBH31M HaCToH-

uiero Cornamemul, 6yXyT rIpOH3BO9HThCJI riO BH3am cTpaHbI, B 1OTO~p1O COBep-

iUaeIc noe37ua.

CmambR 11

Bie3g rpaman o Hofk joroBapHBaiouiefcq CTopoHbi Ha TeppliTopwo gpyrofi
X1oroBapHBa.oueiica CTOpOHMi no 4aCTHbIm geJam ocymeCTBJmeTc1 qepe3 mo6oik
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traficul international de cdltori, iesirea permitindu-se, de regulA, prin punctul
de frontierg prin care s-a intrat.

Articolul 12

Organele competente ale Pirtilor Contractante se vor consulta in caz de
nevoie pe cale diplomaticA asupra problemelor ce vor apare ca urmare a aplichrii
prezentei Conventii.

Articolul 13

Prezenta Conventie intri in vigoare dupA treizeci zile de la data schimbului
de note prin care se confirml aprobarea ei, conform cu prevederile legislative ale
fiec~rei P~rti Contractante.

Intelegerile incheiate intre Republica SocialistA Romania si Uniunea Repu-
blicilor Sovietice Socialiste in anul 1956 cu privire la cglltoriile f~arA viz! ale
cettenilor pe baza pasapoartelor diplomatice, serviciu, simple si legitimatiilor
de caltorie privind cltoriile fir! vizA, precum si intelegerea din anul 1963
privind cM15toriile cettenilor in vizit! la rude apropiate, isi vor inceta valabilitatea
din momentul intr~rii in vigoare a prezentei Conventii.

Articolul 14

Prezenta Conventie s-a incheiat pe timp nelirnitat §i va rmine in vigoare
inc sase luni de la data in care una din P~rtile Contractante va comunica celeilalte
Pdrti Contractante dorinta sa de a o denunta.

Conventia s-a incheiat la Bucuresti, la data de patru martie 1966, in doul
exemplare originale, fiecare in limba romdng si limba rus, ambele texte avind
aceeasi valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Uniunii Republicilor

Socialiste Romhnia: Sovietice Socialiste:

Gheorghe PELE A. BASOV



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

rorpaHHxmLIMi nyHKT, oTpbIThI i me r HapogHoro naccaUmnpc~oro ABiweHHH1,

Bbie3g ocyiqeCTBJI1eTC5, xaK npaBHno, qepe3 norpamtni gi ryaH-T BTe3ga.

Cmamb.8 12

KomneTermnbxe opraabia oroBapHBaioiqHxcB CTOPOH B ciiyae Heo6xogHMoCTH
6ygyT ROHCyjibTHp0BaTCH no gHm3oMaTHqecKHM KaHaiiaM no BOfpOCaM, mOTopbie
B03HHKHyT B peaymbTaze nripHeMeHHq nacmr ero Corjjaiemuc.

Cmambaq 13

HacToamtee Cornameme BCTynaeT B CHjIy xepe3 TpnH IaTb AHerl c momenTa
o6MeHa HOTaMH, nogrTBep(gaioii4mHM ero Ogo6peHHe B CO0TBeTCTBHH c 3axoHO-
gaTeJmCTBOM Ka)KgOfl H3 aorOBapHBaIoiqxcq CTOPOH.

Cornamemai, 3ajoqeHHbie Me>Fy CoIjHa mcrqecKofi Pecny6mcori PyME-
Hmefi H COO3OM COBeTCKHX COIwarmcTrHiecKHx Pecny6jmR B 1956 rogiy o 6ea-
BH3OBbIX IIoe.3Kax rpa>tHai no grmroMaTHqecm, cjiyHe6HbIM, o6igerpagmca-
CKHM ~aCnopTaM n KojmeIRTHBHm yAocToBepeHiIM, a raKoe CorameHie 1963
roga o noea3RaX rparxgaH B rocTH x 6JIH31M pogcrBeHHHKaM, npexpaitam CBOC
]eACTBHe C mOMeHTa BCTyIIeHHH B CHIy HacToauIero CornauieHmi.

CmambA 14

Hacroim ee Cornameme 3aimoqeHo Ha HeorpatmqeHioe BpeMA H 6ygeT
,eACTBOBaTE, Bnpegb go HcTeqeHHI ILueCTH MeC5IImeB Co gHq5f, iorga o-Ha H3 R1oro-

BapHBaiouHxCa CTOPOH coo6uarr gpyrofi )JoroBapHBamoueic CTopoHe o CBoeM
HKejiaHHH geHOHCHpOBaTL ero.

Cornameime 3aKnJIoteHo B Byxapecre 4 MapTa 1966 roga B gByx noinmmbix
aK3eMrnJtqpax, Ka>KgbInf Ha pyMbicom H PyCCKOM H33bmx, rpHqeM o6a TexcTa
HMeIOT OHHaHOBy1O C1nIy.

Ho ynojIHOMoqHio lIpaBTembrCTBa Ho yrIoIOMoqHIO IpaBHTeimCTBa

CoiuianHcrHqecioA Pecny6JUHHH Coo3a COBeTCRHX Cogiajmcrmqec~mx
PYMIIHH: Pecny61mx:

r. HEIE A. BACOB
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ANEXA I

1. Cdldtoriile in scop oficial

a) Cetitenii rom~ni care cMlltoresc in scop oficial pot folosi pentru trecerea frontierei
unul din urmitoarele categorii de documente•

- pa~aport diplomatic;

- pa§aport de serviciu;

- paaport (simplu) in care se aplicA viza de ie§ireintrare de c1tre Ministerul Afaceri-
lor Externe;

- certificat de clitorie colectiv pentru grupuri de cetiteni care c~lltoresc pe baza
intelegerilor dintre organizatiile socialiste ale celor doug Prti, eliberate pe numele
conductorului grupului.
Certificatul de cilltorie colectiv va fi insotit de lista nominall confirmatA de
organele competente.
Membrii grupului inclu§i in lista nominalA se legitimeazi cu buletinul de iden-
titate intern.

b) Cetitenii sovietici care clltoresc in scop oficial, pot folosi pentru trecerea fron-
tierei unul din urmitoarele categorii de documente:

- pa~aport diplomatic;
- paaport de serviciu;

- pa~aport simplu;
- legitimatia AB;

- legitimatia AB insotitA de lista pentru citorii colective. Lista nominall se eli-
bereazi pentru grupuri de cetteni care ctlitoresc pe baza intelegerilor dintre
organizatiile socialiste ale celor doug Parti.
Listele nominale, in care prima persoanA inscrisit este conducitorul grupului, vor
fi confirmate de organele competente.

Persoanele care ciltoresc in grup vor avea ca document de identitate legitimatia AB
in care, la rubrica # scopul cilltoriei * pentru turi§ti se va face mentiunea # Turit >), iar
pentru cliitoriile pe linia altor organizatii socialiste # invitatie )).

2. Cdldtoriile in scop particular

a) cetitenii romini ctldtoresc in scop particular in vizitl la rude §i prieteni cu:
- pa~aport (simplu) in care se aplicA viza de ie~ire - intrare de citre Ministerul

Afacerilor Interne;
- pa~port diplomatic insotit de invitatie.
b) cetltenii sovietici c~ltoresc in scop particular in vizitl la rude §i prieteni cu:

legitimatia seria NJ, iar in cazuri urgente cu legitimatia AB insotitA de telegrami
confirmatA. In acest caz in legitimatia AB la rubrica i scopul calitoriei)) se face
-mentiunea #(Particular #.
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HPHJIO)KEHHE NoI

1. CAy3*ce6nbze noez36Ku:

a) PyMimcucxe rpam.xaHe, coBepmaiouge noe3AKH no cny>Ke6HbIM geJIam, inm
nepeceqeHHn rpaHHIjbI MOryT HOJIb3OBaTbCI OHRM H3 cJneyioui~x BH9 OB gOIy-

MeHTOB:

- fuImOMaTHgeCIHrI IaCriopT;

- c5iyHxe6HJifi naCHOpT;

- o6lerpa>*gaHciIc nacnopT C Bme3gH0r-BLe3AHOI BH30, BbIgaHHoi
MHHCTepCTBOM HHoCTpaHHbx aeji;

- npoeagHbie KOJUelTHBHbIe nponycxa gim rpynn rpa>mgaH, coBepmaIomiX
rloe3giKx Ha OCHOBe cornameHHil Me>Hgy opraHH3ajwm o6eux cropoH,
BbiaBaembie Ha HIMH pyRoB0OHTeJIeti rpyrm.

K npoe3AHOMy KOjtJreKTHBHOMy nponycxy ipwiaraemcq noHMeHHbIR CUHCoK,
3aBepeHHbIr HOMIIeTeHTHbIMH opraHamH.

JlHa, BKMrOteHHbIe B IIoHMeHHbIe CIIHCKH, B xaqecTBe goyMeHTa, y oCTO-

Bepimnoero JiHqHoCTb, HMel1T BHyTpeHHHe HaIHOHaJIbHbIe nacnopTa.

6) COBeTCHue rpa*(aHe, IROTOpblie COBepmilOT cniy>Re6HbIe noe3AKH, moryT
IIOJIh3OBaTbCI flpH nepecelqeHa rpaHHIqbi OHHMV H3 cnegyrougxX BHAOB go~y-

MeHTOB:

- gHnjioMaTHieCI{Hi nacIoIpT;

- cnyHxe6HbAl nacriopT;

- o61qerpa>KgaHcKHR naCnopT;

- y9ocToBepeHHe AB;

- yocToBepeHe AB co crmcKom gi5 rpyrmoBbIX noe3xox. Ilo~meHHbint
CIIHCO BbiXaercH Ha rpyrmy rpam{aH, coBepmaioimx noeagKy Ha OCHOBe
coriiaineHA meHgy opraHH3aAnm o6efx CTOpoH.

lIoHmeHHbie criIcH, nepBbIM B OTOpbIX yKa3bIBaeTc pyI<0BOHTe1
rpyrnbi, 3aBepHIOTCH HOMIIeTeHTHbIMH opraHamH.

Jbu4a, coBepiIaouiHe rioe3sg B rpyme, HmelOT B xaqeCTBe goKyMeHTOB,

YAOCTOBepInOLgHX JIHqHOCTr,, ygoCToBepeHHe (( AB , B rpa41e (( i eJi nOe3giH D

KOTO~bIX g15 TypHCTOB yxa3bIBaeTcI (( TypHcT )), a gim rpawgaH, CoBepmuaioulHx
noez3gH no jiwHH ;pyrHx opraHH3aiui - ((npHrnameHe )).

2. Ioe36Ku no vacmutbw OeAam:

a) PytblcHciae rpawgaHe BbIe3HaOT no xaCTHbIm genam x pOgCTmeHH a H
3Ha0mMim c o6igerpaxmaHcWnMH naCIopTamH, B KOTOPbIX IpoCTaBJIeHbI
BbIe3mHbIe-B-Le3gHbIe BH3bI MHHHCTepcTBOM BHyTpeHHHx gen, H C HMO-

MaTH~eCKHMH naciopa H ripH HaJIHqHH CBHgeTeJIbCTB 0 nprnaJImUeHHH.

6) COBeTCCHe rpawgaHe coBepmaioT noe3gx I no qaCTHbIM genIam B rOCTH x
pOCTBeHHHKam H 3HaKOMbIM C ygoCToBepemIHRM cepHH (( HAK )), a B
cpomHb] cnytaax c yAocroBepeu cepHH (( AB )) npri HanqiHH 3aBepeH-
HbIX TeJIerpanm. B 3Tom ciyqae B ygoCToBepeHmix (( AB ) B rpaqbe (( genm
noe3gx ) y mbaeiC (€ qacTma )).
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3. Cglttoriile in tranzit se efectueazg pe baza documentelor mentionate in prezenta
anexi, a buletinului de identitate insotit de talon, care dau dreptul la cilltorii intr-un stat
tert precum §i pe baza documentelor eliberate rezidentilor celor doul Pirti care domi-
ciliaz permanent in state terte, insotite de invitatie sau de viza de intrare - ieire in
statul ai cirui cetiteni sint.

In cazul cilitoriilor in tranzit fiecare Parte ContractantA va elibera, la rugimintea
celeilalte Pirti Contractante, cettenilor sti taloanele de evidentl care vor fi completate de
ace§tia §i predate organelor de frontierd ale statului al ctrui teritoriu se tranziteazi.

4. Cele doul Pirti Contractante se obligA s! notifice, reciproc, pe cale diplomatic!
orice modificare care va fi adusl documentelor de c~litorie mentionate in prezenta anexA,
precum §i despre introducerea unor noi tipuri de documente ale ciror modele se vor
transmite celeilalte Pgri.

ANEXA II

DATELE PE CARE TREBUIE SA LE CUPRINDA INVITATIA

1. Numele §i pronumele ...... ..... ............................
(celui care invitA)

2. Data na~terii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Domiciliul...........................................

(raionul, localitatea, strada §*i numrul)
Invitd pe:

4. Numele §i pronumele ...... ..... ............................
(celui invitat)

5. D ata na§terii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Domiciliul

(raionul, localitatea, strada §i numru)
In calitate de .......... .. ................................

Persoane care insofese pe cel invitat:
7. Numele §i pronumele, data nasterii .....................

8. Data confirm rii invitatiei . . . . . .. . . . .. . . . . . . . . . .. . .
9. Punctul de frontier......... . .. .............................

STAMPILA ORGANULUI 5I SEMNATURA

CELUI CARE CONFIRMA INVITATIA

(verso)

Cetteanul .. .......... .este posesorul pa§aportului seria ......
nr .. ..... care dA dreptul de intoarcere in ..........

L.S. Data ...........

No. 8565



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 339

3. TpaH3HTHwAri, npoeag ocyuecTBneTca no goxyMeHTaM, nepetHcneinHIA B
HaCTomueM npi IO)eHHH, BHyTpeHHHM HaL OHaJXLHbIM HacrIOpTaM CO CeIfllHa~lbHbIMH
TaJIOHaMH, gaIOIuHM nIpaBo COBepwiaTh Ifoe3gl<H B TpeTbH cTpaHLi, a TaI>Ke Ha
OCHOBaHHM goxyMeHTOB, BbiaBaeMbIX rpa>HgaHaM o6eHx aorOBapHBaiOuxHXc5i

CTOPOH, nOCTOHHHO npO>H<BaiOU4HM B TpeTbHX rocygapcTBax 11pM Hanmtim y Hmx
CB11geTeJlbCTB 0 npriaHieHIHH HJM Bbe39HbIX-BbIe39HbIX BH3 rocygapCTBa, rpaH<-
gaHaMH ROTOporO OHM3 BJILqOTCM.

IpM TpaH3HTHbiX noe3, Kax OgHa H3 ,AorOBapHBaiomHmxcM CTOPOH 6yreT
BbIaBaTh no npocb6e gpyrorl XorBapHBaiogecq CTOPOHMI CBOHM rpamacam
yqeTHbie TanJOHbI gpyroA AorOBapHBaoie~cH CTOPOHEJ, KOTOppue 6yryT 3anoJI-

iiLHN9 H niepegaBaTLcq norpaH~xzbit opraHam rocygapCTBa, xlepe3 TeppHropmo

xOTOpOro OHH CJIe c OT TpaH3MTOM.

4. 06e loroBapHBamougHecai CTOpOHTI 06H3YIOTCq HH4)OPMHpOBaTL grpyr gpyra
no 9IHnnOMaTHiecKHM HaHanam 0 m6bx H3MeHeHHmx, BHOCH!bIX B npoe3gHbie
,goxyMeHTbi, yI(3aHHbie B HaCTOSU.eM rIpHjIoHeHH, a TaIoKe 0 BBe3eHIH HOBIX

THIOB gOxyMeHTOB ix o6MeHHBaTbCi mX o6pa3IamMi.

HPHJIO>KEHHE X2 II

aAHHbIE, KOTOPtIE aOJDCHbI BKJIIOMATbC31 B
( CBH)UETEJIbCTBO 0 IPHIJIAIIlEHHH

1. cI(amMjM/ , H M A 1, OT-IeCTBO .... ............................
(npmrnaaioumero miMa)

2. )aTa po> em m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Agpec mecTomKMeIbCTBa ... .............................

(paHOH, ropog, yamgia, N2 goma)

Hpumiatuaem:
4. cDaMMm5i, HMf H OTtieCTBO ..............................

(npranamaemoro amla)
5. ,]:aTa po-*geHHqI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Agpec mecrowrrenmcTa ........ ........................

(paOH, ropog, ynmga, .NS goma)
B xaqeCTBe ............. ..............................

fluzia, ebyuue emecme c npuatuaaembim:

7. I(D$ai~uiH, M31 H OTqeCTBO, rog powgema . ..... ................

8 .. a m .ae eH 3 CB g• jic~ o op ra . . . . . . ... . . . . . . . .8. ,Lara aepemni cBH~eTe3bcTBa o npHr-atuIerMM......................

9. 11orpaH'mbiii nyHT. .......... .........................

nE'qATL OPrAHA H no nrlncb,
3ABEPIFoI xEro CBH!IETEJI6CTBO

0 IPHrJIAIIIEHHH
(Ha o6opome)

FpaM~aHH. ................. , maimerc3i Bnagetem nacnopra cepHn

............ 3V2 ....... , gaiouero npaBo Ha BO3BpauteHMe B ................

M H laa .............
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8565. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE ABOLITION OF ENTRY
AND EXIT VISAS FOR OFFICIAL TRAVELLERS AND
PRIVATE TRAVELLERS VISITING RELATIVES AND
FRIENDS, AS WELL AS OF TRANSIT VISAS. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 4 MARCH 1966

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to stregthen and further to
develop friendly relations between the two States and reciprocally to facilitate
travel by their nationals on official and private business, have decided to conclude
this Convention.

For this purpose the Parties have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Socialist Republic of Romania:
Mr. Gheorghe Pele, Deputy Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. Aleksandr Vasilievich Basov, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Union of Soviet Socialist Republics to the Socialist
Republic of Romania,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

Citizens of one Contracting Party, who are the holders of valid travel docu-
ments of the kind specified in annex I, paragraph 1, of this Convention and
members of their families (spouses, children and parents) may travel to the terri-
tory of the other Contracting Party in order to stay temporarily in the said terri-
tory or to pass through it in transit on official business without a visa from that
Party.

' Came into force on 23 June 1966, thirty days after the date of an exchange of notes confirming
its approval under the respective legislative procedures of the Contracting Parties, in accordance
with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8565. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RlePUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R]RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIRTIQUES CONCERNANT LA SUP-
PRESSION DES VISAS D'ENTRI E ET DE SORTIE POUR
LES PERSONNES EN VOYAGE OFFICIEL ET POUR LES
PERSONNES EN VOYAGE PRIVR QUI SE RENDENT
AUPRtS DE PARENTS OU D'AMIS, AINSI QUE LA SUP-
PRESSION DES VISAS DE TRANSIT. SIGNRE A BUCA-
REST, LE 4 MARS 1966

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de 1'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d6sireux de d6velopper
et de renforcer mutuellement leurs relations d'amiti6 et de faciliter les conditions
de voyage de leurs ressortissants pour affaires officielles et pour affaires personnel-
les ont ddcid6 de conclure la prdsente Convention.

Ils ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie:
M. Gheorghe Pele, Ministre adjoint des affaires 6trang~res de la R16publique

socialiste de Roumanie.
Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

M. Alexandre Vassilyevitch Bassov, Ambassadeur extraordinaire et pldni-
potentiaire de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en
Rdpublique socialiste de Roumanie,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants d'une Partie contractante munis des documents de voyage
valides pr6vus au paragraphe 1 de 'annexe I It la pr6sente Convention, ainsi que
les membres de leur famille (conjoint, enfants, p~re et mare), peuvent effectuer
des voyages en vue de sjourner temporairement sur le territoire de l'autre Partie
contractante et traverser en transit son territoire pour affaires officielles sans avoir
It obtenir un visa de cette Partie.

I Entree en vigueur le 23 juin 1966, trente jours apr~s Ia date d'un 6change de notes confirmant
qu'elle avait 4W approuv~e conform~ment aux formalit6s 16gislatives des Parties contractantes,
conform6ment A l'article 13.
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Article 2

Romanian citizens who reside permanently in the Socialist Republic of
Romania and Soviet citizens who reside permanently in the Union of Soviet
Socialist Republics may travel in the territory of the other State, on private
business to visit relatives and friends without an entry and exit visa, in accordance
with the conditions set out in this Convention.

Article 3

Citizens of one Contracting Party may travel in the territory of the other
Contracting Party on private business to visit relatives and friends, on the basis
of valid travel documents of the kind specified in annex I, paragraph 2, if they can
produce an invitation from the relatives or friends, certified by the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory the journey is made.

In exceptional cases-serious illness or death-the invitation shall be re-
placed by a telegram certified by the competent authorities of the Contracting
Party in whose territory the journey is made.

Article 4

Citizens of one Contracting Party who reside permanently in the territory
of the other Contracting Party may also invite relatives or friends for visits in
accordance with the provisions of article 3 of this Convention.

Article 5

Children who, under the law of the State in which they live, are not yet
entitled to individual travel documents and who travel with their parents in
accordance with the provisions of article 3 of this Convention, shall be included
in the travel document and certified invitation of one of the parents. Their
photograph need not necessarily be affixed to the travel document of the parents.

Children travelling without their parents on the basis of a certified invitation
must be in possession of an individual travel document with a photograph or be
entered in the travel documents of the persons accompanying them, which shall
be issued in conformity with the regulations in force in their own State.

Article 6

Citizens of one Contracting Party travelling in the territory of the other
Contracting Party on private business to visit relatives or friends, in accordance

No. 8565
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Article 2

Les ressortissants roumains qui ont leur domicile permanent en R6publique
socialiste de Roumanie ainsi que les ressortissants sovi6tiques qui ont leur
domicile permanent en Union des R6publiques socialistes sovi&iques peuvent
effectuer des voyages sur le territoire de l'autre 1tat pour affaires personnelles k
l'invitation de parents ou d'amis sans avoir h obtenir de visas d'entr6e et de sortie,
dans les conditions stipul~es par la pr6sente Convention.

Article 3

Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent entrer sur le territoire
de l'autre Partie contractante pour affaires personnelles, h l'invitation de parents
ou d'amis, sur pr6sentation des documents de voyage valides 6num6r6s au
paragraphe 2 de l'annexe I, ainsi que de l'attestation de l'invitation adress6e par
des parents ou des amis, 16galis6e par les autorit6s comp~tentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'effectue le voyage.

Dans des cas exceptionnels (maladies graves ou d~c~s), l'invitation sera
remplac6e par un tdl6gramme authentifi6 par les autorit6s comp~tentes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue le voyage.

Article 4

Les ressortissants d'une Partie contractante qui ont leur domicile permanent
sur le territoire de l'autre Partie contractante peuvent 6galement inviter pour
un sjour temporaire des parents ou des amis, selon les modalit~s 6nonc6es h
l'article 3 de la pr6sente Convention.

Article 5

Les mineurs qui, conform~ment la l6gislation en vigueur dans leur pays,
n'ont pas encore le droit d'6tre titulaires de documents de voyage personnels et
qui voyagent avec leurs parents selon les modalit~s 6nonc6es h l'article 3 de la
pr6sente Convention, sont inscrits dans les documents de voyage et dans l'attes-
tation d'invitation de l'un des parents. Il n'est pas obligatoire que leur photo-
graphie figure dans les documents de voyage des parents.

Les mineurs voyageant sans leurs parents, sur invitation, doivent 6tre munis
de documents de voyage personnels portant une photographie ou 6tre inscrits
dans les documents de voyage des personnes qui les accompagnent, 6tablis con-
form6ment h la r6glementation en vigueur dans leur pays.

Article 6

Les ressortissants d'une Partie contractante se rendant sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour affaires personnelles, sur l'invitation de parents

NO 8565
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with this Convention, may make one journey per calendar year, save in the cases
referred to in article 3, paragraph 2.

The certified invitation or the telegram certified by the competent authori-
ties of the Contracting Party in whose territory the journey is made shall entitle
the holder to a stay of forty-five days from the date of crossing the frontier.

In exceptional cases-serious illness or death-the stay may be extended by
the competent authorities of the host country for a further period not exceeding
forty-five days.

Article 7

Certified invitations, drawn up in the form prescribed by each Contracting
Party, shall include the minimum data specified in annex II to this Convention
and shall be printed in the official language of the State in whose territory they
are issued.

Invitations shall be valid for one year, and telegrams for fifteen days, from
the date on which they are certified by the competent authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the journey is to be made.

Certified invitations of one Contracting Party shall be valid for travel if they
are also certified by the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 8

Transit journeys through the territory of one Contracting Party by citizens
of the other Contracting Party travelling on private business in third countries
shall be permitted without a visa on the basis of valid travel documents of the kind
specified in annex I, paragraph 3.

Article 9

Each Contracting Party shall treat citizens of the other Contracting Party
staying in its territory with due courtesy, subject to its own laws concerning
the residence and travel of aliens in its territory.

Nothing in this Convention shall affect the right of the host country to
,curtail or terminate the stay of any citizen of the other Contracting Party who is
visiting relatives or friends in its territory and who transgresses its laws.
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ou d'amis, dans les conditions stipules par la pr6sente Convention, peuvent
effectuer un voyage par annie civile, h 1'exclusion des cas pr6vus au deuxi~me
alin~a de l'article 3.

Les attestations d'invitation ou les t~l6grammes l6galis6s par les autorit~s
comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue le
voyage donnent droit h un s6jour dans le pays d'une duroe de 45 jours h compter
du moment o i le voyageur a franchi la fronti~re.

Dans des cas exceptionnels (maladies graves ou d6c~s), la duroe du s~jour
peut tre prolong6e - mais pas plus de 45 jours - par les autorit6s compktentes
du pays o~i s'effectue la visite.

Article 7

Les attestations d'invitation, 6tablies dans les formes prescrites par chaque
Partie contractante, comporteront au minimum les renseignements stupuls h
l'annexe II h la pr~sente Convention et seront 6tablies dans la langue officielle
de l'letat sur le territoire duquel elles sont d6livr~es.

Les attestations d'invitation sont valables pendant un an et les t~lgrammes
pendant 15 jours, h compter du moment oii ils ont 6t6 l6galis6s par les autorit~s
comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectuera
le voyage.

Les attestations d'invitation d'une Partie contractante seront considres
valables pour le voyage condition qu'elles soient vis~es par les autorit6s comp6-
tentes de l'autre Partie contractante.

Article 8

Les voyages en transit de ressortissants d'une Partie contractante qui se
rendent, h travers le territoire de rautre Partie contractante, dans un pays tiers
pour affaires personnelles s'effectuent sans visa sur la base des documents de
voyage valides 6num~r~s au paragraphe 3 de l'annexe I.

Article 9

Chaque Partie contractante traitera les ressortissants de l'autre Partie
contractante qui se trouvent k titre temporaire sur son territoire avec la considera-
tion voulue, dans le cadre de la 16gislation interne r~gissant le s6jour et les
d6placements des 6trangers sur son territoire.

Les dispositions de la pr~sente Convention sont sans effet sur le droit de
la Partie d'oii provient l'invitation d'6courter ou d'interrompre le s6jour sur son
territoire des personnes invit~es chez des parents ou des amis si elles ont viol6
les lois de ladite Partie.
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Article 10

Private travel by the nationals of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party not in accordance with the provisions of this Conven-
tion shall be effected on the basis of a visa of the country to which the journey
is made.

Article 11

Citizens of one Contracting Party travelling to the territory of the other
Contracting Party on private business may enter at any frontier crossing point
open for international passenger traffic and shall leave, as a rule, from the frontier
crossing point of entry.

Article 12

The competent authorities of the Contracting Parties shall, if necessary,
consult each other through the diplomatic channel concerning problems arising in
connexion with the application of this Convention.

Article 13

This Convention shall enter into force thirty days after the date of the
exchange of notes confirming its approval in accordance with the laws of each
Contracting Party.

The agreements concluded in 1956 between the Socialist Republic of
Romania and the Union of Soviet Socialist Republics concerning exemption from
the visa requirement for citizens on the basis of diplomatic, service or ordinary
passports or collective certificates for travel without a visa, and the Agreement
of 1963 concerning travel by citizens visiting close relatives, shall cease to have
effect upon the entry into force of this Convention.

Article 14

This Convention is concluded for an indeterminate period and shall remain
in force for six months after the date on which one Contracting Party has given
the other Contracting Party notice of its intention to denounce it.

DONE at Bucharest on 4 March 1966 in duplicate in the Romanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Union of Soviet Socialist

of Romania: Republics:
G. PELE A. BAsov
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Article 10

Dans le cas de voyages pour affaires personnelles de ressortissants d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante qui ne r6pondent
pas aux conditions stipul~es dans la pr6sente Convention, un visa devra 6tre
obtenu de la Partie contractante sur le territoire de laquelle aura lieu le voyage.

Article 11
L'entr6e des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de

'autre Partie contractante, dans le cas de voyages pour affaires personnelles,
s'effectue par tout point de passage de la fronti~re ouvert au trafic international
des voyageurs; la sortie s'effectue, en r~gle g6n~rale, par le point de passage utilis6
pour l'entr6e.

Article 12

Les autorit~s compkentes des Parties contractantes se consulteront par la
voie diplomatique au sujet des questions que pourrait soulever l'application de
la pr~sente Convention.

Article 13
La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s un 6change de

notes confirmant qu'elle a 6t6 approuv6e conform6ment aux formalit6s l6gis-
latives de chacune des Parties contractantes.

Les accords conclus en 1956 entre la R6publique socialiste de Roumanie et
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques en ce qui concerne les voyages
sans visa de personnes munies de passeports diplomatiques, de service ou
ordinaires ou de documents collectifs, ainsi que l'Accord de 1963 relatif aux
voyages de personnes invit6es chez des proches parents, cesseront de produire
leurs effects d~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 14
La pr6sente Convention est conclue sans limitation de dur6e et restera en

vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai de six mois h compter du jour oi l'une des
Parties contractantes notifiera h l'autre Partie contractante son intention de la
d~noncer.

FAIT Bucarest, le 4 mars 1966, en deux exemplaires originaux, en langues
roumaine et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de l'Union des R6publiques

de Roumanie: socialistes sovi~iques:

G. PELE A. BAssov
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ANNEX I

1. Travel on official business

(a) Romanian citizens travelling on official business may use documents of any of
the following types for frontier crossings:

-Diplomatic passport;
-Service passport;
-Ordinary passport containing an exit and entry visa issued by the Ministry of

Foreign Affairs;
-Collective travel certificate for a group of citizens travelling on the basis of an agree-

ment between socialist organizations of the two Parties, issued in the name of
the group leader.
The collective travel certificate shall be accompanied by a list of names certified
by the competent authorities.
The members of the group mentioned in the list shall carry their national identity
papers for purposes of identification.

(b) Soviet citizens travelling on official business may use documents of any of the
following types for frontier crossings

-Diplomatic passport;
-Service passport;
-Ordinary passport;
-AB identity card;
-AB identity card accompanied by the group list. A list of names shall be issued

in the case of a group of citizens travelling on the basis of agreements between
socialist organizations of the two Parties.
Such lists, starting with the name of the group leader, shall be certified by the
competent authorities.

For purposes of identification persons travelling as a group shall carry the AB
identity card, on which the entry " Tourist " shall appear under the heading "Purpose
of the journey" in the case of tourist travel, and "Invitation" in case of travel arranged
by other socialist organizations.

2. Travel on private business

(a) Romanian citizens travelling on private business to visit relatives and friends
shall carry an ordinary passport containing an exit and entry visa issued by the
Ministry of Foreign Affairs, or a diplomatic passport, accompanied by a certified
invitation.

(b) Soviet citizens travelling on private business to visit relatives and friends shall
carry an NJ identity card or, in urgent cases, an AB identity card accompanied
by a certified telegram. In such cases the entry "Private" shall appear on the
AB identity card under the heading "Purpose of the journey ".

3. Travel in transit shall be on the basis of the documents referred to in this annex,
of identity papers accompanied by a certificate entitling the holder to travel in a third
State, or of the documents issued to citizens of the two Contracting Parties residing

No. 8565
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ANNEXE I

1. Voyages officiels

a) Les ressortissants roumains en voyage officiel peuvent franchir la fronti~re sur
presentation de l'un des documents suivants:

- Passeport diplomatique;
- Passeport de service;
- Passeport ordinaire portant un visa d'entre et de sortie d~livr6 par le Ministate

des affaires 6trang~res;
- Des autorisations collectives de voyage pour des groupes de ressortissants effec-

tuant des voyages en vertu d'accords conclus entre des organisations socialistes
des deux Parties, 6tablies au nom des chefs de groupe.

L'autorisation collective de voyage doit 6tre accompagne d'une liste nominale
vis~e par les autorit~s comptentes.
Les personnes dont le nom figure sur les listes nominales doivent 6tre munies
de leurs papiers d'identit6 nationaux, afin qu'elles puissent etre identifi~es.

b) Les ressortissants sovi~tiques en voyage officiel peuvent franchir la frontire sur
presentation de l'un des documents suivants:

- Passeport diplomatique;
- Passeport de service;
- Passeport ordinaire;
- Carte d'identit6 AB;
- Carte d'identit6 AB accompagne d'une liste pour les voyages en groupe. Une liste

nominale est 6tablie lorsqu'un groupe de ressortissants effectue un voyage en
vertu d'accords conclus entre des organisations socialistes des deux Parties.
Les listes nominales, en tate desquelles figure le nom du chef du groupe, doivent
etre vis~es par les autorit~s comptentes.

Les personnes qui effectuent des voyages en groupe doivent 6tre munies de la carte
d'identit6 (i AB ), portant, pour les touristes, la mention # Touriste )) dans la colonne
( Motif du voyage ), et pour les personnes effectuant des voyages dans le cadre d'autres
organisations socialistes, la mention <dnvitation )).

2. Voyages pour des raisons personnelles

a) Les ressortissants roumains rendant visite pour des raisons personnelles i des
parents ou i des amis doivent 6tre munis d'un passeport ordinaire portant un visa
d'entre et de sortie d~livr6 par le Minist&e des affaires int6rieures ou d'un
passeport diplomatique, ainsi que d'une attestation d'invitation.

b) Les ressortissants sovi~tiques effectuant un voyage pour des raisons personnelles,
A l'invitation de parents ou d'amis, doivent 6tre munis d'une carte d'identit 6 ( NJ *
et, dans les cas d'urgence, d'une carte d'identit ((AB ) accompagne d'un t6l6-
gramme authentifi6. Dans ce cas, la carte ( AB) doit porter, dans la colonne
((Motif du voyage #, la mention <(Affaires personnelles #.

3. Les voyages de transit s'effectuent sur la base des documents 6num~r~s dans la
pr~sente annexe et de documents d'identit6 nationaux accompagn~s d'une fiche sp~ciale
autorisant de voyager dans un pays tiers, ou sur la base des documents d~livr~s aux
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permanently in a third State, accompanied by a certified invitation or an entry and exit
visa from the State of which they are citizens.

In the case of travel in transit each Contracting Party shall, at the request of the other
Contracting Party, provide its citizens with registration forms of the other Contracting
Party to be completed by them and delivered to the frontier authorities of the State within
whose territory the transit travel is effected.

4. Each Contracting Party undertakes to notify the other, through the diplomatic
channel, of any amendments to the travel documents referred to in this annex and of
the introduction of any new types of document, models of which shall be transmitted to
the other Party.

ANNEX II

DATA TO BE INCLUDED IN THE CERTIFIED INVITATION

1. Full name . . . . . . . . . . .
(of person issuing the invitation)

2. Date of birth .......... ..............................
3. Address . ... .. ...

(district, town, street and number)

Invites:
4. Full name . . . . . . . . . . . . . .

(of person invited)
5. Date of birth .......... ..............................
6. Address .........

(district, town, street and number)
In the capacity of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To be accompanied by:
7. Full name, date of birth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Date of certification of the invitation ....... ....................
9. Frontier crossing point ......... ..........................

STAMP OF THE AGENCY AND SIGNATURE

OF THE OFFICIAL CERTIFYING THE INVITATION

(Reverse side)
Citizen .... .......... is the holder of passport Serial No .......

entitling him/her to return to .. ...........

SIGNATURE

Date ...........

No.' 8565
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ressortissants des deux Parties contractantes dont la residence permanente se trouve
dans un pays tiers accompagn~s d'une attestation d'invitation ou d'un visa d'entr~e et
de sortie de l' tat dont ils sont ressortissants.

Pour les voyages de transit, chaque Partie contractante d~livrera A ses ressortissants,
A la demande de l'autre Partie contractante, des fiches de contr6le de 'autre Partie contrac-
tante qu'ils rempliront et remettront aux autorit~s de fronti~re du pays qu'ils doivent
traverser.

4. Les deux Parties contractantes s'engagent A se notifier par la voie diplomatique
toute modification apport~e aux documents de voyage mentionn~s dans la pr~sente
annexe, ainsi que 1'6tablissement de nouveaux types de documents, auquel cas elles se
transmettront des modles des nouveaux documents.

ANNEXE II

RENSEIGNEMENTS DEVANT FIGURER DANS L'( ATTESTATION D'INVITATION*

1. Nom et pr~noms .....................................
(personne qui invite)

3. Date de naissance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Domicile ........

(district, localit6, rue, num~ro)

Invite:
4. Nom et pr~noms .....................................

(personne invite)
5. Date de naissance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Domicile ........

(district, localitY, rue, numro)
En qualit6 de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Personnes accompagnant la personne invitie:

7. Nom et pr6noms, dates de naissance ....................

8. Date de l'attestation d'invitation ......................
9. Point de passage..............................

SCEAU ET SIGNATURE DE L'AUTORITE

L GALISANT L'ATTESTATION D'INVITATION

(Verso)
.. ....... .est titulaire du passeport de la s6rie no . .  . . . . .

, lui
permettant de retourner en ... ...........

SIGNATURE

Date ............

N 8565
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ANNEX A

No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY
BASES. SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE PROVISIONS OF

ARTICLE XXIX OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 16 SEPTEMBER

1966

Official text: English.

Registered by the Philippines on 6 March 1967.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 16, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to the Military Bases Agreement of 1947' between the
Republic of the Philippines and the United States of America and the Memorandum of
Agreement of Foreign Secretary Serrano and Ambassador Bohlen of October 12, 1959.
In this regard, I have the honor on behalf of my government to reaffirm the policy of
the United States regarding mutual defense expressed in the 1959 Memorandum.

I have the honor, further, to propose that agreements reached between Ambassador
Bohlen and Secretary Serrano in that Memorandum regarding consultation be confirmed,
and that Article XXIX of the Military Bases Agreement be amended by substituting for
the present provisions of Article XXIX the following:

" Article XXIX

"TERM OF AGREEMENT

, Unless terminated earlier by mutual agreement of the two governments, this
Agreement and agreed revisions thereof shall remain in force for a period of 25 years
from September 16, 1966 after which, unless extended for a longer period by mutual
agreement, it shall become subject to termination upon one year's notice by either
government. *

I United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334; Vol. 213,
p. 370; Vol. 229, p. 282; Vol. 325, p. 332, and Vol. 564, p. 208.

2 Came into force on 16 September 1966 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA RIEPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGNS
A MANILLE, LE 14 MARS 1947'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE XXIX DE

L'AccoRD SUSMENTIONNA. WASHINGTON, 16 SEPTEMBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Philippines le 6 mars 1967.

I

DkPARTEMENT D'LITAT

WASHINGTON

Le 16 septembre 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rfrer A l'Accord de 19471 entre la R~publique des Philippines
et les ttats-Unis d'Am~rique relatif aux bases militaires et au protocole d'accord du
12 octobre 1959 entre le Secr~taire aux affaires 6trangres, M. Serrano, et M. l'ambassa-
deur Bohlen. A ce propos, je tiens A r6affirmer au nor de mon Gouvernement la politique
des ]Rtats-Unis en ce qui concerne la defense mutuelle, telle qu'elle a 6t6 expos~e dans
le Protocole de 1959.

Je propose en outre que les accords conclus entre M. Bohlen et M. Serrano dans
ce protocole relatif A la consultation soient confirm~s et que l'article XXIX de l'Accord
sur les bases militaires soit modifi en remplagant les dispositions actuelles de
'article XXIX par le texte suivant :

((Article XXIX

DUtrL DE L'AcCoRD

((A moins que les deux Gouvernements n'y mettent fin plus t6t d'un commun
accord, le present Accord et ses revisions convenues resteront en vigueur pour
une dur&e de 25 ans a partir du 16 septembre 1966, apr~s quoi l'un ou l'autre Gouver-
nement pourra y mettre fin sous reserve d'un pr~avis d'un an, A moins qu'il ne soit
prolong6 par accord mutuel. #

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273; vol. 185, p. 335; vol. 213,
p. 371; vol. 229, p. 283; vol. 325, p. 333, et vol. 564, p. 209.

2 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1966 par l'6change desdites notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to your government, I have the honor to
propose that Your Excellency's reply indicating such acceptance shall constitute an
agreement between our two governments on this proposal, which will enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RusK

His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs

II

Washington, D.C., September 16, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note dated September 16, 1966,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor, further, to inform Your Excellency that the proposal of the United
States Government is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines
and that my Government agrees that Your Excellency's Note above quoted and this Note
shall constitute an agreement between our two governments on the foregoing proposal
effective September 16, 1966.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Narciso RAmos
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 673
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Si la proposition qui prcede rencontre 'agr~ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse indiquant cet agr6ment constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Dean RusK

Son Excellence Monsieur Narciso Ramos
Secr&aire aux affaires 6trang~res

II

Washington (D. C.), le 16 septembre 1966
Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note dat~e du 16 septembre 1966 dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que la proposition du Gouvernement des ]etats-Unis
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines, qui accepte
que votre note cite ci-dessus et la pr~sente note constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord sur la proposition susmentionn~e, lequel accord entrera en vigueur le
16 septembre 1966.

Veuillez agr~er, etc.

Narciso RAMOS

Secr&aire aux affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr&aire d'etat
Washington (D. C.)

No 673
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

SUCCESSION by BARBADOS

Upon becoming a Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and Trade
under the provisions of Article XXVI, 5 (c), Barbardos acquired the rights and obligations
which had been undertaken on its behalf by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland in respect of the following GATT instruments :

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCkS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I
AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMEND-

MENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA,

ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES

AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 MARCH 19555

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543, 551, 557, 567, 570, 572 and 590.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 543,
551, 567 and 570.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
525, 543, 551, 567 and 570.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; for subsequent actions relating to this
Procis-Verbal, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 543,
551 and 567.

6 United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300; for subsequent actions relating to this Protocol,
see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 525, 543, 551
and 567.
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No 814. ACCORD GnNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

SUCCESSION de la BARBADE

En devenant Partie contractante A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, en vertu des dispositions de l'article XXVI, paragraphe 5, alin~a c, la Barbade a
succ~d6 aux droits et obligations qui avaient 6t assumes en son nom par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne
les instruments ci-apr~s du GATT:

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRAN AIS DE L'AcCORD GkNIERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE

L'AccoRD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENkVE,

LE 10 MARS 19553

XXII. PROC S-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD GENRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE

ET DES PARTIES II ETr III DE L'AccoRD GiNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENTS AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'AccORD

GkNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 3 DECEMBRE

19554

XXVII. QUATRIkME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE

L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES

LISTES ANNEXIES AUDIT ACCORD. FAIT A GENkvE, LE 7 MARS 19555

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult~rieurs int6ressant cet
Accord, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs nos 1 A 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 551, 557, 567, 570, 572 et 590.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 316; pour tous faits ult~rieurs intressant
ce Protocole, voir les r&f~rences donnes dans les Index cumulatifs nos 3 a 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 543, 551, 567 et 570.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 278, p. 169; pour tous faits ult~rieurs int&essant ce
Protocole, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs nos 3 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 525, 543, 551, 567 et 570.

4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 278, p. 247; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
ce procs-verbal, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs nos 3 A 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 543, 551 et 567.

5 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 324, p. 300; pour tous faits ultrieurs intressant ce
Protocole, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs nos 4 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 525, 543, 551 et 567.

Vol. 591-24
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XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19591

THIRD PROCkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT

GENEVA, ON 14 DECEMBER 19652

XXXIII. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC. DONE AT TOKYO, ON 9 NOVEMBER 19593

XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 18 NOVEMBER 19604

SECOND PROC _S-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT

GENEVA, ON 30 OCTOBER 19645

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC OF

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 13 NOVEM-

BER 19626

PROCS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 30 OCTOBER 19647

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 525,
543, 551, 567 and 570.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 248; Vol. 567, p. 330; Vol. 570, p. 294, and
Vol. 590, p. 242.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
525, 543, 551 and 567.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 525,
543, 551, 557, 567 and 570.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 288; Vol. 543, p. 350; Vol. 557, p. 254; Vol. 567,
p. 332, and Vol. 570, p. 296.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543, 557, 567 and 570.

7 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 298; Vol. 543, p. 352; Vol. 557, p. 256; Vol. 567,
p. 332, and Vol. 570, p. 298.

No. 814
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XXXII. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AccoRI)
G]NPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO, LE 12 NOVEMBRE

19591

TROISIkME PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DkCLARATION

SUSMENTIONNEE. FAIT A GENVE, LE 14 DiCEMBRE 19652

XXXIII. DCLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

A L'AccoRD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA IMPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE. FAITE A TOKYO, LE 9 NOVEMBRE 19593

XXXVIII. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE K
L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENVE,

LE 18 NOVEMBRE 19604

DEUXItME PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DECLARATION SUSMENTIONNEE.

FAIT A GENVE, LE 30 OCTOBRE 19645

XLI. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RIPUBLIQUE ARABE

UNIE k L'AccoRD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE K
GENVE, LE 13 NOVEMBRE 19626

PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DCLARATION SUSMENTION-

NEE. FAIT Ak GENVE, LE 30 OCTOBRE 19647

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 362, p. 329; pour tous faits ultrieurs int ressant
cette D6claration, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 6 ainsi que l'An-
nexe A des volumes 525, 543, 551, 567 et 570.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 557, p. 249; vol. 567, p. 331; vol. 570, p. 295, et vol.590,
p. 243.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 381, p. 387; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Dclaration, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 6, ainsi qu e l'An-
nexe A des volumes 501, 525, 543, 551 et 567.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 303; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette D&laration, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n, 5 5 et 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 525, 543, 551, 557, 567 et 570.

5Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 525, p. 289; vol. 543, p. 351; vol. 557, p. 255;
vol. 567, p. 333, et vol. 570, p. 297.

6 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 452, p. 299; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
cette D&laration, voir les r6f&rences donnes dans 'Index cumulatif no 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 557, 567 et 570.

7 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 525, p. 299; vol. 543, p. 353; vol. 557, p. 257; vol. 567,
p. 333, et vol. 570, p. 299.
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XLVI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ICELAND. DONE AT GENEVA,
ON 5 MARCH 19641

PROCkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,
ON 14 DECEMBER 19652

LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE TO IN-
TRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEBRUARY

19653

All above-mentioned instruments entered into force for Barbados on 30 November
1966, the date of its independence.

WITHDRAWAL of the invocation of the provisions of article XXXV of the General
Agreement on Tariffs and Trade.
In a communication dated 26 January 1967 the Government of Barbados notified

the Director-General of the Contracting Parties of the General Agreement on Tariffs
and Trade that it had decided to disinvoke article XXXV4 of the General Agreement on
Tariffs and Trade against Japan.

Certified statement was registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 6 March 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 326; Vol. 501, p. 302; Vol. 525, p. 306; Vol. 543,
p. 356; Vol. 557, p. 264; Vol. 567, p. 332, and Vol. 570, p. 302.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 266; Vol. 567, p. 332; Vol. 570, p. 302, and
Vol. 590, p. 258.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 572, p. 320, and Vol. 590, p. 262.
4See United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 326; Vol. 388, p. 334; Vol. 421, p. 288;

Vol. 425, p. 314; Vol. 463, p. 336, and Vol. 567, p. 334.

No. 814
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XLVI. D-CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE. FAITE A,

GENMVE, LE 5 MARS 19641

PROC-S-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE DE LA DCLARATION SUSMENTIONN.

FAIT A GEN VE, LE 14 DkeEMBRE 19652

LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GtN RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DMELOPPEMENT.

FAIT A GENkVE, LE 8 FIVRIER 19653

Tous les instruments susmentionn6s sont entr~s en vigueur A 1'6gard de la Barbade
le 30 novembre 1966, date de son ind~pendance.

RETRAIT de l'invocation des dispositions de l'article XXXV de 'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce.

Par une communication en date du 26 janvier 1967, le Gouvernement de la Barbade a
inform6 le Directeur g~nral des Parties contractantes a l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce de la decision de cesser de se pr~valoir, vis-A vis du Japon, des
dispositions de 1' rticle XXXV4 dudit Accord.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Directeur gindral des Parties contractantes
a l'Accord gzndral sur les tarifs douaniers et le commerce, le 6 mars 1967.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 496, p. 327; vol. 501, p. 303; vol. 525, p. 307; vol. 543,
p. 357, vol. 557, p. 265; vol. 567, p. 333, et vol. 570, p. 303.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 557, p. 267; vol. 567, p. 333; vol. 570, p. 303, et
vol. 590, p. 259.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 572, p. 321, et vol. 590, p. 263.
'Voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320, p. 327; vol. 388, p. 335; vol. 421, p. 289;

vol. 425, p. 315; vol. 463, p. 337, et vol. 567, p. 335.
N- 814
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No. 1952. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY RESPECT-
ING SOCIAL INSURANCE, and

SECOND ADDITIONAL AGREE-
MENT TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. BOTH
SIGNED AT BONN, ON 29 MARCH
19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 CONCERNING THE APPLICA-

TION TO " LAND " BERLIN OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION AND THE

SECOND ADDITIONAL AGREEMENT THERE-

TO. BONN, 8 AND 27 NOVEMBER 1956

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 8 March
1967.

NO 1952. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
R1PUBLIQUE FtDRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIVE AUX ASSU-
RANCES SOCIALES et

DEUXIMME ACCORD COMPLtMEN-
TAIRE DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONN12E. SIGNtS A BONN,
LE 29 MARS 19511

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 RELATIF k L'APPLICATION AU

# LAND> DE BERLIN DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNiE ET DU DEUXIEME ACCORD

COMPLEMENTAIRE DE LADITE CONVEN-

TION. BONN, 8 ET" 27 NOVEMBRE 1956

Textes officiels nderlandais et allemand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 8 mars 1967.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWA TIGES AMT

500-512-00/53 BK 1 3325/55

Verbalnote

Das Auswirtige Amt beehrt sich, der K6niglich Niederlindischen Botschaft unter
Bezugnahme auf ihre Verbalnote vom 24. Oktober 1956 - No. 17817-HD-Sektion III -
betreffend die Einbeziehung des Landes Berlin in das deutsch-niederlindische Abkom-
men fiber Sozialversicherung vom 29. Marz 1951 mitzuteilen, dass die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland den Wunsch hat, das Land Berlin in das genannte Abkom-
men einzubeziehen. Die Bundesregierung schldgt daher der K6niglich Niederldndischen
Regierung den Abschluss folgender Vereinbarung vor:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 149,
p. 71.

2Came into force on 1 July 1959, the date of
receipt by the Government of the Federal
Republic of Germany of notification from the
Government of the Netherlands that the ap-
proval constitutionally required in the Nether-
lands had been obtained, with retroactive effect
from 1 November 1952, in accordance with
article III of the said notes.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 149,
p. 71.

2 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1959, date A
laquelle le Gouvernement de la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne a requ du Gouvernement
n~erlandais notification de l'approbation re-
quise par la Constitution des Pays-Bas, avec
effect r~troatif au 1 er novembre 1952, conform6-
ment a I'article III desdites notes.
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I. Das Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich
der Niederlande uber Sozialversicherung nebst dem Schlussprotokoll und der Zweiten
Zusatzvereinbarung vom 29. Mdirz 1951 gilt auch im Land Berlin. Bezugnahmen auf
die Bundesrepublik Deutschland gelten auch als Bezugnahmen auf das Land Berlin.

II. Bei Anwendung des in Abschnitt I bezeichneten Vertragswerkes im Land Berlin
gilt folgendes :

1. An die Stelle der im Artikel 20 Absatz 3 Buchstabe a) und b) des Abkommens
genannten Versicherungstriiger mit dem Sitz in der Bundesrepublik treten

a) in der Unfallversicherung
die fUr die Unfallversicherung im Lande Berlin zustandigen Versicherungstrdger;

b) in den Rentenversicherungen

fir die Zeit bis zum 30. Juni 1945

die gesetzlichen Triiger der Rentenversicherung der Arbeiter (Invalidenversicherung),
der Rentenversicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung) und der knapp-
schaftlichen Rentenversicherung;

fir die Zeit vom 1. Juli 1945 bis 31. 7anuar 1949

die Versicherungsanstalt Berlin;

fir die Zeit vom 1. Februar 1949 bis 31. Mdrz 1952

die Versicherungsanstalt Berlin (West);

fir die Zeit nach dem 31. Miirz 1952
aa) in der Rentenversicherung der Arbeiter (Invalidenversicherung) die Landes-

versicherungsanstalt Berlin;

bb) in der Rentenversicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung)

fir die Zeit vom 1. April 1952 bis 31. Januar 1954

die Landesversicherungsanstalt Berlin,

seit de 1. Februar 1954

die Bundesversicherungsanstalt fUr Angestellte;

cc) in der knappschaftlichen Rentenversicherung bis auf weiteres die Ruhrknapp-
schaft, Geschiiftsstelle Berlin.

Als Versicherungstriiger mit Sitz im Land Berlin im Sinne des Artikels 20 Absatz 3
Buchstabe b) des Abkommens gelten nicht die Reichsversicherungsanstalt fUr Angestellte,
die Reichsknappschaft, die Reichsbahnversicherungsanstalt und die Landesversicherungs-
anstalt Brandenburg.

2. Im Land Berlin zurtickgelegte Versicherungszeiten der Rentenversicherungen im
Sinne des Artikels 21 Buchstabe a) des Abkommens sind

bis zum 30. Juni 1945

Beitrags- und Ersatzzeiten, die in der Rentenversicherung der Arbeiter (Invaliden-
versicherung) oder der Rentenversicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung)
oder der knappschaftlichen Rentenversicherung zuriickgelegt worden sind, sofern der
Versicherte wifhrend dieser Zeiten im Gebiet des heutigen Landes Berlin beschdftigt
war oder - bei freiwilliger Versicherung - dort gewohnt hat;

N- 1952
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nach dem 30. Juni 1945

Beitrags- und Ersatzzeiten, die bei den in Nr. 1) Buchstabe b) genannten Versiche-
rungstrdgern wihrend der dort bezeichneten Zeitriume zuriickgelegt worden sind.

III. Diese Vereinbarung tritt riickwirkend ab 1. November 1952 an dem Tage in
Kraft, an dem bei der Bundesregierung eine Verbalnote der K6niglich Niederlindischen
Botschaft eingeht, nach der die in den Niederlanden verfassungsmissig geforderte parla-
mentarische Zustimmung zu der Vereinbarung vorliegt.

Falls die vorstehenden Bestimmungen die Billigung der K6niglich Niederlhindischen
Regierung finden, wirde die vorliegende Verbalnote und die darauf ergehende Antwort-
note der K6niglich Niederliindischen Botschaft als eine Vereinbarung diber die Einbezie-
hung des Landes Berlin in das deutsch-niederlirndische Abkommen uber Sozialversiche-
rung vom 29. Marz 1951 anzusehen sein.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen Anlass, die K6niglich Niederlindische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 8. November 1956

An die K6niglich Niederlindische Botschaft

No. 1952
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[TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE

500-512-00/53 BK 1 3325/55

Note verbale

The Foreign Office has the honour to
inform the Royal Netherlands Embassy,
with reference to its note verbale of
24 October 1956 (No. 17817-HD-
Sektion III) concerning the extension to
Land Berlin of the German-Netherlands
Convention respecting social insurance of
29 March 1951,1 that the Government of
the Federal Republic of Germany wishes
to extend the said Convention to Land
Berlin. The Federal Government there-
fore proposes to the Royal Netherlands
Government the conclusion of the follow-
ing Agreement:

I. The Convention between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom of
the Netherlands respecting social insurance
together with the Final Protocol and the
second Additional Agreement of 29 March
1951 shall apply also in Land Berlin.
References to the Federal Republic of
Germany shall be deemed to refer also to
Land Berlin.

II. For the purpose of the application in
Land Berlin of the instruments referred to
in section I above, the following provisions
shall apply:

1. The insurance institutions established
in the Federal Republic specified in
article 20, paragraph (3) (a) and (b), of
the Convention shall be replaced :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 149,
p. 71.

[TRADuCTION]

MINISTARE DES AFFAIRES trRANGkRES

500-512-00/53 BK 1 3325/55

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res a
l'honneur de se r~frer A la note verbale de
l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
dat~e du 24 octobre 1956 (no 17817-HD-
Sektion III) concernant l'extension au Land
de Berlin de la Convention relative aux
assurances sociales conclue le 29 mars
19511 entre le Royaume des Pays-Bas et
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et de
faire savoir a l'Ambassade du Royaume
des Pays-Bas que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne souhaite
&endre ladite Convention au Land de
Berlin. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne propose au Gouver-
nement royal n6erlandais de conclure A
cette fin l'accord ci-apr~s :

I. La Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne relative aux assurances sociales ainsi
que son Protocole final et le deuxi~me
Accord compl6mentaire du 29 mars 1951
s'appliquent 6galement au Land de Berlin.
Toute r6f6rence h la R6publique f6d6rale
d'Allemagne s'entend comme comprenant
6galement le Land de Berlin.

II. L'application dans le Land de Berlin
des instruments vis6s dans la partie I sera
r6gie par les dispositions ci-apr6s :

1. Les organismes d'assurance qui ont
leur sibge dans la R6publique f6d6rale et
qui sont vis6s aux alin6as a et b du para-
graphe 3 de l'article 20 de la Convention
seront remplac6s :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 149,
p. 71.
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(a) In accident insurance :
By the insurance institutions competent
in Land Berlin with respect to accident
insurance;

(b) In the pension insurance schemes:
For the period up to 30 June 1945:

By the statutory insurance institutions
for wage-earners' pension insurance
(Invalidenversicherung), salary-earners'
pension insurance (Angestelltenver-
sicherung) and mineworkers' pension
insurance;

For the period from 1 July 1945 to
31 January 1949:
By the " Versicherungsanstalt Berlin"
(Insurance Fund of Berlin);

For the period from 1 February 1949 to
31 March 1952:
By the " Versicherungsanstalt Berlin
(West) " (Insurance Fund of Berlin
(West));

For the period after 31 March 1952:

(aa) In wage-earners' pension in-
surance, by the " Landesver-
sicherungsanstalt Berlin " (Pro-
vincial Insurance Fund of Berlin);

(bb) In salary-earners' pension in-
surance:

For the period from 1 April 1952
to 31 January 1954:
By the "Landesversicherungs-
anstalt Berlin ",
Since 1 February 1954:
By the " Bundesversicherungsan-
stalt fir Angestellte " (Federal
Insurance Fund for Salary-Earn-
ers);

(cc) In mineworkers' pension insur-
ance, until further notice, by the
" Ruhrknappschaft" (Ruhr
Mineworkers' Guild), Berlin
branch.

No. 1952

a) Dans le cas de l'assurance-accidents :
Par les organismes d'assurances qui,
dans le Land de Berlin, sont comp~tents
an matibre d'assurance-accidents;

b) Dans le cas de l'assurance-pensions:

Pour la piriode se terminant le 30 juin
1945:
Par les organismes 16gaux d'assurance-
pensions des ouvriers (Invalidenver-
sicherung), d'assurance-pensions des
employ6s (Angestelltenversicherung) et
d'assurance-pensions des ouvriers
mineurs;

Pour la pdriode du 1 juillet 1945 au
31janvier 1949:
Par la Caisse d'assurance de Berlin;

Pour la pdriode du 1er fdvrier 1949 au
31 mars 1952:
Par la Caisse d'assurance de Berlin
(Ouest);

Pour la pdriode consecutive au 31 mars
1952

aa) Dans le cas de l'assurance-pensions
des ouvriers, par la Caisse d'assu-
rance du Land de Berlin;

bb) Dans le cas de l'assurance-pensions
des employ6s;

Pour la pdriode du ]Or avril 1952 au
31 janvier 1954:

Par la Caisse d'assurance du Land de
Berlin,

A compter du 1 r f~urier 1954:
Par la Caisse d'assurance f6d6rale
des employ6s;

cc) Dans le cas de 1'assurance-pensions
des ouvriers mineurs, jusqu'A
nouvel ordre par le Bureau de Berlin
de la Corporation des ouvriers
mineurs de la Ruhr.
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The " Reichsversicherungsanstalt fur
Angestellte " (Reich Insurance Fund for
Salary-Earners), the " Reichsknappschaft"
(Reich Mineworkers' Guild), the " Reichs-
bahnversicherungsanstalt" (Reich Rail-
ways Insurance Fund) and the " Landes-
vesrsicherungsanstalt Brandenburg " (Pro-
vincial Insurance Fund of Brandenburg)
shall not be deemed to be insurance institu-
tions established in Land Berlin within the
meaning of article 20, paragraph (3) (b), of
the Convention.

2. The following shall constitute pension
insurance periods completed in Land Berlin
within the meaning of article 21 (a) of the
Convention :

Up to 30 June 1945:

Contribution and equivalent periods
completed under the wage-earners', salary-
earners' or mineworkers' pension insurance
schemes, provided that during the said
periods the insured person was employed
in the territory of the present Land Berlin
or-in the case of voluntary insurance-
resided in that territory;

After 30 June 1945:

Contribution and equivalent periods
completed with the insurance institutions
specified in paragraph 1 (b) above during
the periods referred to therein.

III. This Agreement shall enter into
force, with retroactive effect as from
1 November 1952, on the date of receipt
by the Federal Government of a note
verbale from the Royal Netherlands Em-
bassy signifying that the parliamentary
approval of the Agreement which is con-
stitutionally required in the Netherlands
has been given.

Should the Royal Netherlands Govern-
ment agree to the above provisions, this
note verbale and the note of the Royal

Ne sont pas consid6r6es comme des orga-
nismes d'assurance ayant leur siege dans le
Land de Berlin, au sens de l'alin6a b du
paragraphe 3 de l'article 20 de la Conven-
tion, la Caisse d'assurance des employ6s du
Reich, la Corporation des ouvriers mineurs
du Reich, la Caisse d'assurance des chemins
de fer du Reich et la Caisse d'assurance du
Land de Brandebourg.

2. Au sens de l'alin6a a de l'article 21
de la Convention, sont consid6r6es comme
p6riodes d'assurance accomplies dans le
Land de Berlin aux fins de l'assurance-
pensions

Jusqu'au 30juin 1945:

Les p6riodes de cotisation et p6riodes
assimil6es accomplies sous le r6gime de
l'assurance-pensions des ouvriers ou de
l'assurance-pensions des employ6s ou de
1'assurance-pensions des ouvriers mineurs,
si, pendant lesdites p6riodes, l'assur6 6tait
employ6 dans les limites de l'actuel Land
de Berlin ou bien, dans le cas de l'assurance
volontaire, y 6tait domicili6;

Aprhs le 30 juin 1945:

Les p6riodes de cotisation et p6riodes
assimil6es accomplies par tout assur6 qui
6tait affili6 aux organismes d'assurances
vis6s A l'alin6a b du paragraphe I ci-dessus
pendant les p6riodes qui y sont indiqu6es.

III. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur, avec effet r6troactif au 1er novem-
bre 1952, le jour oii le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale recevra de l'Ambas-
sade du Royaume des Pays-Bas une note
verbale l'informant que l'Accord a 6t6
ratifi6 par le Parlement conform~ment
la Constitution n6erlandaise.

Si les dispositions qui pr6cbdent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement royal
n6erlandais, la pr6sente note verbale et

N 1952
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Netherlands Embassy in reply to it would
be regarded as constituting an agreement
concerning the extension to Land Berlin of
the German-Netherlands Convention re-
specting social insurance of 29 March 1951.

The Foreign Office takes this oppor-

tunity, etc.

Bonn, 8 November 1956

To the Royal Netherlands Embassy

la note de l'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas y r6pondant constitueront un
accord &endant au Land de Berlin la Con-
vention relative aux assurances sociales
conclue le 29 mars 1951 entre le Royaume
des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Le Minist&e des affaires 6trangeres
saisit l'occasion, etc.

Bonn, le 8 novembre 1956

A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas

I

[DUTCH TEXT - TEXTE NLRLANDAIS]

nr. 19532

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Harer Majesteits Ambassade biedt haar complimenten aan het Bondsministerie van
Buitenlandse Zaken aan en heeft de eer de ontvangst te bevestigen van de nota
no. 500-512-00/53 BK 1 3325/55 d.d. 8 november 1956, waarin wordt bericht dat de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland de wens koestert de werkingssfeer van het op
29 maart 1951 tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland
gesloten Verdrag inzake sociale verzekering uit te breiden met het Land Berlijn.

Te dien einde stelt de Bondsregering aan de Koninklijk Nederlandse Regering
het sluiten van de navolgende Overeenkomst voor:

I. Het Verdrag tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Neder-
landen inzake sociale verzekering benevens het Slotprotocol en de Tweede Aanvullende
Overeenkomst van 29 maart 1951 zijn ook van toepassing in het Land Berlijn. Bepalingen,
die betrekking hebben op de Bondsrepubliek Duitsland, hebben eveneens betrekking
op het Land Berlijn.

II. Bij toepassing van het onder I bedoelde Verdrag in het Land Berlijn geldt het
volgende :

1. In de plaats van de in artikel 20, lid 3, onder a en b, van het Verdrag genoemde
verzekeringsorganen, gevestigd in de Bondsrepubliek Duitsland, treden
a) bij de ongevallenverzekering

de voor de ongevallenverzekering in het Land Berlijn bevoegde verzekeringsorganen;
b) bij de rentenverzekeringen

voor het tidvak tot en met 30 juni 1945
de wettelijke organen van de rentenverzekering voor arbeiders (Invalidenversicherung),
van de rentenverzekering voor bedienden (Angesteiltenversicherung) en van de mijn-
werkerspensioenverzekering;
No. 1952
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voor het tijdvak van 1 juli 1945 tot en met 31 januari 1949
de ,,Versicherungsanstalt Berlin";

voor het tijdvak van 1 februari 1949 tot en met 31 maart 1952
de,,Versicherungsanstalt Berlin (West)";

voor het tijdvak na 31 maart 1952
aa) bij de rentenverzekering voor arbeiders (Invalidenversicherung) de ,,Landes-

versicherungsanstalt Berlin";
bb) bij de rentenverzekering voor bedienden (Angestelltenversicherung)

voor het tidvak van 1 april 1952 tot en met 31 januari 1954
de ,,Landesversicherungsanstalt Berlin"
vanaf 1 februari 1954
de ,,Bundesversicherungsanstalt fiir Angestellte";

cc) bij de mijnwerkerspensioenverzekering voorlopig de,,Ruhrknappschaft Geschafts-
stelle Berlin".

Als verzekeringsorganen, gevestigd in het Land Berlijn in de zin van artikel 20, lid 3,
onder b, van het Verdrag gelden niet de ,,Reichsversicherungsanstalt fir Angestellte",
de ,,Reichsknappschaft", de ,,Reichsbahnversicherungsanstalt" en de ,,Landesversiche-
rungsanstalt Brandenburg".

2. In het Land Berlijn vervulde verzekeringstijdvakken ingevolge de rentenver-
zekeringen in de zin van artikel 21, onder a, van het Verdrag zijn

tot en met 30 juni 1945
premietijdvakken en daarmede gelijkgestelde tijdvakken, die ingevolge de renten-

verzekering voor arbeiders (Invalidenversicherung) of the rentenverzekering voor be-
dienden (Angestelltenversicherung) of de mijnwerkerspensioenverzekering vervuld zijn,
voorzover de verzekerde gedurende die tijdvakken in het gebied van het huidige Land
Berlijn werkzaam was of - bij vrijwillige verzekering - daar heeft gewoond;

na 30 juni 1945
premietijdvakken en daarmede gelijkgestelde tijdvakken, die bij de in punt 1, onder b,

genoemde verzekeringsorganen gedurende de daaraangegeven tijdvakken vervuld zijn.

III. Deze Overeenkomst treedt, met terugwerkende kracht te rekenen van
1 november 1952, in werking op de dag waarop door de Bondsregering een note verbale
van de Koninklijk Nederlandse Ambassade wordt ontvangen, blijkens welke de krachtens
de Nederlandse grondwet vereiste goedkeuring door de Staten-Generaal is verleend.

Het is Harer Majesteits Ambassade aangenaam het Bondsministerie van Buiten-
landse Zaken te kunnen mededelen, dat de Koninklijk Nederlandse Regering zich met
het hierboven weergegeven voorstel van de Regering der Bondsrepubliek Duitsland
verenigt.

Harer Majesteits Ambassade hoopt het Bondsministerie van Buitenlandse Zaken te
zijner tijd van de goedkeuring van de Overeenkomst door de Staten-Generaal te kunnen
in kennis stellen; alsdan zal dus de Overeenkomst ingevolge het bepaalde sub III kunnen
in werking treden.

NO 1952



372 United Nations - Treaty Series 1967

Harer Majesteits Ambassade grijpt de gelegenheid aan om het Bondsministerie van
Buitenlandse Zaken opnieuw de verzekering harer bijzondere hoogachting te geven.

Bonn, 27 november 1956

Aan het Bondsministerie van Buitenlandse Zaken
Bonn

No. 1952
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 19532

Her Majesty's Embassy presents its
compliments to the Federal Foreign Office
and has the honour to acknowledge receipt
of note No. 500-512-00/53 BK 1 3325/55
of 8 November 1956 indicating that the
Government of the Federal Republic of
Germany wishes to extend to Land Berlin
the Convention between the Kingdom of
the Netherlands and the Federal Republic
of Germany respecting social insurance of
29 March 1951.

To this end, the Federal Government
proposes to the Royal Netherlands Govern-
ment the conclusion of the following
Agreement :

[See note I]

Her Majesty's Embassy is pleased to
inform the Federal Foreign Office that the
Royal Netherlands Government agrees to
the above proposal of the Government of
the Federal Republic of Germany.

Her Majesty's Embassy hopes to be able
to advise the Federal Foreign Office in due
course that the Agreement has been
approved by the States-General; the Agree-
ment shall thereupon enter into force in
accordance with the provisions of
section III.

Her Majesty's Embassy takes this oppor-
tunity, etc.

Bonn, 27 November 1956

To the Federal Foreign Office
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

NO 19532

L'Ambassade de Sa Majest6 pr~sente ses
compliments au Minist~re f~d~ral des
affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser
reception de sa note no 500-512-00/53 BK
1 3325/55 du 8 novembre 1956, dans
laquelle le Gouvernement de la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne declare qu'il souhaite
6tendre au Land de Berlin la Convention
relative aux assurances sociales conclue le
29 mars 1951 entre le Royaume des Pays-
Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

A cette fin, le Gouvernement f~d~ral
propose au Gouvernement royal n~erlan-
dais de conclure l'accord ci-apr~s:

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 a le plaisir
d'informer le Minist~re f~dral des affaires
6trang~res que la proposition du Gouverne-
ment de la R~publique f6drale d'Alle-
magne expos~e ci-dessus rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement royal n~erlandais.

L'Ambassade de Sa Majest6 esp~re
pouvoir informer en temps utile le Minis-
tbre f6d6ral des affaires 6trangres que
l'Accord a W ratifi6 par le Parlement
n6erlandais; l'Accord pourra alors, en
cons6quence, entrer en vigueur conform6-
ment aux dispositions de l'article III.

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit
l'occasion, etc.

Bonn, le 27 novembre 1956

Au Minist~re f6d6ral des affaires 6trang6res
Bonn

N- 1952
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[DUTCH TEXT - TEXTE NkERLANDAIS]

VIERDE AANVULLENDE OVEREENKOMST BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER

NEDERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND INZAKE SOCIALE VERZEKERING VAN

29 MAART 1951 BETREFFENDE DE REGELING VAN AANSPRAKEN, DIE DOOR NEDERLANDSE

WERKNEMERS TUSSEN 13 MEi 1940 EN 1 SEPTEMBER 1945 OP GROND VAN DE DUITSE
SOCIALE VERZEKERING ZIJN VERKREGEN

Gelet op artikel 29, eerste lid, van het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale verzekering van 29 maart 1951 wordt
betreffende de aanspraken ingevolge de sociale verzekering van de Nederlandse werk-
nemers, die in de periode tussen 13 mei 1940 en 1 september 1945 in Duitsland werkzaam
zijn geweest, de volgende Aanvullende Overeenkomst gesloten:

Artikel 1

Het Verdrag tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden
inzake sociale verzekering van 29 maart 1951, alsmede de daarbij gesloten Aanvullende
Overeenkomsten, zijn ook van toepassing op de vorengenoemde Nederlandse werknemers,
voor zover in deze Overeenkomst niet anders is bepaald.

Artikel 2

1. Verzekeringstijdvakken, die door Nederlandse onderdanen tussen 13 mei 1940 en
1 september 1945 op grond van een tewerkstelling tegen beloning in de Duitse renten-
verzekering voor arbeiders of de Duitse rentenverzekering voor bedienden vervuld zijn,
gelden als vervuld voor de Nederlandse verzekering tegen geldelijke gevolgen van invalidi-
teit, ouderdom en overlijden, indien de werknemer v66r 1 september 1945 zijn werkzaam-
heden be~indigd heeft en uiterlijk 31 december 1945 in Nederland teruggekeerd is.

2. Indien de in het eerste lid bedoelde Nederlandse onderdanen v66r de aanvang
van hun tewerkstelling in Duitsland niet ingevolge de Nederlandse Invaliditeitswet
verzekerd waren, worden zij voor de toepassing van de artikelen 75 en 76 dier wet als
verzekerd beschouwd vanaf de dag, waarop zij in Duitsland te werk gesteld werden; deze
bepaling geldt slechts, indien het voor de rechthebbende voordeliger is.

3. Op grond van verzekeringstijdvakken, die ingevolge het eerste lid als vervuld
gelden voor de Nederlandse verzekering tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit, ouder-
dom en overlijden kunnen geen aanspraken worden ontleend aan de Duitse rentenver-
zekering voor arbeiders en de Duitse rentenverzekering voor bedienden. Voor zover de
in het eerste lid bedoelde tijdvakken reeds door Duitse verzekeringsorganen bij de vast-
stelling van uitkeringen in aanmerking zijn genomen, worden de uitkeringen op verzoek
of ambtshalve opnieuw vastgesteld, ongeacht de rechtsgeldigheid van vroegere beslis-
singen. De tot de nieuwe vaststelling te veel betaalde bedragen worden niet teruggevor-
derd.
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

VIERTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDER-

LANDE UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER SOZIALVERSICHERUNG VOM

29. MARz 1951 USER DIE REGELUNG DER ANSPROCHE, DIE VON NIEDERLANDISCHEN

ARBEITSKRAEN ZWISCHEN DEM 13. MAI 1940 UND DEM 1. SEPTEMBER 1945 IN DER

DEUTSCHEN SOZIALVERSICHERUNG ERWORBEN WORDEN SIND

Auf Grund des Artikels 29 Abs. 1 des Abkommens zwischen dem K6nigreich der
Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland fiber Sozialversicherung vom 29. Mdrz
1951 wird uber die sozialversicherungsrechtliche Behandlung der in der Zeit zwischen
dem 13. Mai 1940 und dem 1. September 1945 in Deutschland besch~iftigt gewesenen
niederlindischen Arbeitskrifte folgende Zusatzvereinbarung geschlossen:

Artikel 1

Das Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich
der Niederlande uber Sozialversicherung vom 29. Mirz 1951 nebst den dazugehbrigen
Zusatzvereinbarungen findet auch auf die vorgenannten niederl~indischen Arbeitskriifte
Anwendung, soweit diese Vereinbarung nicht etwas anderes bestimmt.

Artikel 2

(1) Versicherungszeiten, die von niederldndischen Staatsangeh6rigen zwischen dem
13. Mai 1940 und dem 1. September 1945 auf Grund eines entgeltlichen Beschiiftigungs-
verhdltnisses in der deutschen Rentenversicherung der Arbeiter oder der deutschen
Rentenversicherung der Angestellten zurfickgelegt worden sind, gelten als in der nieder-
lindischen Versicherung ffir den Fall der Invaliditit, des Alters und des Todes zurfick-
gelegt, falls der Arbeitnehmer vor dem 1. September 1945 aus dem Beschiftigungsver-
haltnis ausgeschieden und bis zum 31. Dezember 1945 in die Niederlande zuriickgekehrt
ist.

(2) Waren die in Absatz 1 genannten niederliindischen Staatsangeh6rigen vor der
Aufnahme ihres Beschdftigungsverhdltnisses in Deutschland nicht nach dem niederlin-
dischen Invalidititsgesetz versichert, so gelten sie fuir die Anwendung der Artikel 75 und
76 dieses Gesetzes als mit dem Tage versichert, an dem sie die Beschdftigung in Deutsch-
land aufgenommen haben; dies gilt nur, wenn es fuir den Berechtigten giinstiger ist.

(3) Aus Versicherungszeiten, die nach Absatz 1 als in der niederlandischen Ver-
sicherung fur den Fall der Invaliditdt, des Alters und des Todes zuruickgelegt gelten,
k6nnen gegen die deutsche Rentenversicherung der Arbeiter und die deutsche Renten-
versicherung der Angestellten keine Anspriiche geltend gemacht werden. Soweit die in
Absatz 1 genannten Zeiten bereits von deutschen Versicherungstriigern bei der Fest-
stellung von Leistungen beriicksichtigt worden sind, werden die Leistungen auf Antrag
oder von Amts wegen neu festgestellt; die Rechtskraft frhfierer Entscheidungen steht
nicht entgegen. Bis zur Neufeststellung iiberzahlte Betrage werden nicht zurfickgefordert.
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Artikel 3

De organen van de in artikel 2 genoemde Duitse rentenverzekeringen betalen aan
de Sociale Verzekeringsbank ter vergoeding van de verplichtingen, die ingevolge artikel 2
ontstaan, binnen zes maanden na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden van
deze Overeenkomst een som ineens ter grootte van de tegenwaarde in Duitse marken van
20 miljoen gulden. Dit bedrag is vastgesteld met inachtneming van de bepalingen van
artikel 20, derde lid, letter b en artikel 21 van het Verdrag.

Artikel 4

Deze Overeenkomst geldt ook voor het Land Berlijn, voor zover de Regering van
de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden tegenover de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
een tegengestelde verklaring aflegt.

Artikel 5

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd. De bekrachtigingsoorkonden zullen
zo spoedig mogelijk in Bonn worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden met terugwerkende kracht te rekenen van 1 november 1952.
Tegelijkertijd treedt de ,,Derde Aanvullende Overeenkomst bij het Verdrag tussen
de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden inzake sociale verzeke-
ring van 29 maart 1951 betreffende aanspraken ingevolge de sociale verzekering van de
Nederlandse werknemers, die op grond van ambtelijke arbeidsbemiddeling in de periode
van 1940 tot en met 1945 in Duitsland werkzaam zijn geweest" buiten werking.

TEN BLIJKE wAARvA de ondergetekenden de Aanvullende Overeenkomst hebben
ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAA te 's-Gravenhage, 21 december 1956, in tweevoud in de Nederlandse en
de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

J. LuNs H. MIHLENFELD

No. 1952
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Artikel 3

Die Trager der in Artikel 2 genannten deutschen Rentenversicherungen zahlen der
,,Sociale Verzekeringsbank" zum Ausgleich der Verpflichtungen, die nach Artikel 2
erwachsen, innerhalb von sechs Monaten nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden
zu dieser Vereinbarung einen Pauschbetrag in H6he des DM-Gegenwertes von 20 Mil-
lionen hfl. Dieser Betrag ist unter Beriicksichtigung der Bestimmungen des Artikels 20
Abs. 3 Buchst. b) und des Artikels 21 des Abkommens festgesetzt worden.

Artikel 4

Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
innerhalb von drei Monaten nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden eine gegen-
teilige Erklrung abgibt.

Artikel 5

(1) Diese Vereinbarung soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden
sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Diese Vereinbarung tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
mit Wirkung vom 1. November 1952 in Kraft. Gleichzeitig tritt die,,Dritte Zusatzverein-
barung zum Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich
der Niederlande iber Sozialversicherung vom 29. Marz 1951 iiber die sozialversicherungs-
rechtliche Behandlung der auf Grund amtlicher Vermittlung in der Zeit von 1940 bis 1945
in Deutschland beschdftigt gewesenen niederlindischen Arbeitskrafte" ausser Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten die Zusatzvereinbarung mit ihren
Unterschriften und ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu 's-Gravenhage, am 21. Dezember 1956, in doppelter Urschrift in
niederlandischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleicher-
massen verbindlich ist.

Fir das K6nigreich der Niederlande: Fur die Bundesrepublik Deutschland:

J. LUNS H. MUHLENFELD
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VIJFDE AANVULLENDE OVEREENKOMST BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER

NEDERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND INZAKE SOCIALE VERZEKERING VAN

29 MAART 1951 BETREFFENDE DE BETALING VAN RENTEN OVER DE TIJD v66R HET IN WER-

KING TREDEN VAN HET VERDRAG

Gelet op artikel 29, eerste lid, van het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale verzekering van 29 maart 1951 wordt
betreffende de nabetaling van renten ingevolge de sociale verzekering over de tijd v66r
het in werking treden van het Verdrag de volgende Aanvullende Overeenkomst gesloten:

Artikel 1

1. Achterstallige renten of bestanddelen van renten ingevolge de ongevallenver-
zekering (verzekering tegen geldelijke gevolgen van bedrijfsongevallen en beroepsziekten)
en de rentenverzekeringen (verzekeringen tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit en
beroepsongeschiktheid, ouderdom en overlijden) met inbegrip van de rentenverzekering
voor de mijnwerkers en de met deze gelijkgestelden en de rentenverzekering bij fondsen
voor beambten in het mijnbedrijf, die over tijdvakken tussen 31 januari 1946 en
1 november 1952 door een verzekeringsorgaan van een der beide Verdragsluitende Staten
aan personen, die op het grondgebied van een der beide Staten wonen of daar verblijven
en onderdaan van een der beide Staten zijn, ingevolge de voor deze organen geldende
nationale wettelijke of reglementaire voorschriften verschuldigd zijn, worden met inbegrip
van alle bijslagen uit openbare middelen en verhogingen na de inwerkingtreding van
deze overeenkomst uitbetaald, onder voorbehoud, dat nog nader vastgesteld wordt, dat
aan de voorwaarden voor het recht op uitkering is voldaan. De door Duitse verzekerings-
organen over het tijdvak v66r 1 juli 1948 te betalen bedragen worden daarbij in de ver-
houding 10 ,,Reichsmark" op 1 ,,Deutsche Mark" omgerekend.

2. Nationale wettelijke of reglementaire voorschriften betreffende uitsluiting van
aanspraken, schorsing of intrekking van uitkeringen wegens het hebben van woonplaats
of wegens verblijf in het buitenland, alsmede betreffende beslag op aanspraken tegenover
organen van de sociale verzekering op grond van vreemde nationaliteit, blijven bij de toe-
passing van het bepaalde in het eerste lid buiten toepassing.

3. Als renten in de zin van deze overeenkomst worden ook beschouwd de pensioenen
van de Nederlandse verzekering voor de mijnwerkers en de met deze gelijkgestelden,
alsmede de pensioenen van fondsen voor beambten in het mijnbedrijf.

Artikel 2

1. De betalingsplicht binnen het kader van de bepalingen van artikel 1 is van kracht
voor:
a) in de Bondsrepubliek Duitsland:

de organen van de ongevallenverzekering, de rentenverzekering voor arbeiders
(Invalidenversicherung), de rentenverzekering voor bedienden (Angestelltenversicherung) en
de pensioenverzekering voor mijnwerkers;

b) in het Koninkrijk der Nederlanden:
de organen van de verzekering tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit, ouderdom

en overlijden - renten -, de industrifle ongevallenverzekering, de land- en tuinbouw-
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FNFTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDER-

LANDE UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER SOZIALVERSICHERUNG VOM

29. M~AZ 1951 UBER DIE ZAHLUNG VON RENTEN FUR DIE ZEIT VOR DEM INKRAFrTRETEN

DES ABKOMMENS

Auf Grund des Artikels 29 Abs. I des Abkommens zwischen dem K6nigreich der
Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland iber Sozialversicherung vom 29. Marz
1951 wird fiber die Nachzahlung von Renten der Sozialversicherung fUr die Zeit vor dem
Inkrafttreten des Abkommens folgende Zusatzvereinbarung geschlossen:

Artikel 1

(1) Rfickstindige Renten oder Rententeile der Unfailversicherung (Versicherung
gegen Arbeitsunfille und Berufskrankheiten) und der Rentenversicherungen (Versiche-
rungen fiir den Fall der Invaliditdt oder der Berufsunfihigkeit, des Alters und des Todes)
einschliesslich der Rentenversicherungen ffir Bergleute und ihnen Gleichgestellte und
der Versicherungseinrichtungen ffir Angestellte in bergbaulichen Betrieben, die ffir
Zeiten zwischen dem 31. Januar 1946 und dem 1. November 1952 von einem Versiche-
rungstriger eines der beiden Vertragsstaaten Personen, die im Gebiet eines der beiden
Vertragsstaaten wohnen oder sich dort aufhalten und einem der beiden Staaten angeh6ren,
nach den fUr diesen Triger massgebenden innerstaatlichen Vorschriften geschuldet
werden, sind einschliesslich aller Zuschfisse aus 6ffentlichen Mitteln und Zuschlige nach
Inkrafttreten dieser Vereinbarung nachzuzahlen, vorbehaltlich ndherer Feststellung fiber
die Erfillung der Leistungsvoraussetzungen. Dabei sind die von deutschen Versiche-
rungstrdigern ffir die Zeit vor dem 1. Juli 1948 zu zahlenden Betrdge im Verhdltnis 10:
1 von Reichsmark auf Deutsche Mark umzustellen.

(2) Innerstaatliche Vorschriften iber den Ausschluss eines Anspruches, das Ruhen
oder die Entziehung von Leistungen wegen des Wohnortes oder des Aufenthalts im
Ausland und fiber die Beschlagnahme von Ansprfichen gegen Triger der Sozialversiche-
rung wegen Vorliegens einer auslaindischen Staatsangeh6rigkeit stehen den Bestimmungen
des Absatzes 1 nicht entgegen.

(3) Als Renten im Sinne dieser Vereinbarung gelten auch die Pensionen der nieder-
landischen Rentenversicherungen fur Bergleute und ihnen Gleichgestellte und der
Versicherungseinrichtungen ffr Angestellte in bergbaulichen Betrieben.

Artikel 2

(1) Die Zahlungspflicht im Rahmen der Bestimmungen des Artikels I erstreckt sich

a) in der Bundesrepublik Deutschland
auf die Trager der Unfallversicherung, der Rentenversicherung der Arbeiter (Invali-

denversicherung), der Rentenversicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung)
und der knappschaftlichen Rentenversicherung,

b) im K6nigreich der Niederlande
auf die Trager der Versicherung fir den Fall der Invaliditat, des Alters und des

Todes - Renten -, der industriellen Unfallversicherung, der landwirtschaftlichen
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ongevallenverzekering, de zeeongevallenverzekering en de pensioenverzekering voor de
mijnwerkers en de met deze gelijkgestelden alsmede voor de fondsen voor beambten in
mijnbedrijven.

2. De artikelen 20 en 22 van het Verdrag alsmede de punten 1, 6 en 7 van het daarbij
behorende Slotprotocol zijn van overeenkomstige toepassing. Op rechthebbenden, die
zowel een aanspraak op ,,Rentenzuschlag" van de Duitse rentenverzekeringen als een
aanspraak op kinderbijslag en gezinstoeslag krachtens de Nederlandse rentenverzekering
hebben, zijn de bepalingen van artikel 14, punt 2, van het Verdrag in zoverre van toepas-
sing, dat slechts de v66r 1 april 1951 vervulde verzekeringstijdvakken in aanmerking
worden genomen.

Artikel 3

1. De nabetalingen worden op verzoek van de belanghebbende aan het verzekerings-
orgaan, voor wiens rekening de uitkering komt, of ambtshalve verleend.

2. Voor zover de rente reeds vroeger vastgesteld werd, dient de rechthebbende
nabetaling te verzoeken aan het verzekeringsorgaan, dat de rente vastgesteld heeft. Indien
dit verzekeringsorgaan niet meer bekend is, richten de in de Bondsrepubliek Duitsland
wonende belanghebbenden hun aanvraag tot de Sociale Verzekeringsbank te Amsterdam,
de in het Koninkrijk der Nederlanden wonende belanghebbenden indien het betreft
renten ingevolge

a) de ongevallenverzekering

tot het ,,Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften" te Bonn;

b) de rentenverzekering voor arbeiders (Invalidenversicherung)

tot de ,,Landesversicherungsanstalt Westfalen" te Miinster, tenzij op grond van
de aard van de verrichte arbeid de ,,Bundesbahnversicherungsanstalt" te Frankfort a.M.
of de ,,Seekasse" te Hamburg bevoegd is;

c) de rentenverzekering voor bedienden (Angestelltenversicherung)
tot de ,,Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte" te Berlijn-Wilmersdorf;

d) de rentenverzekering der mijnwerkers

tot de ,,Aachener Knappschaft" te Aken.

Deze organen zenden de aanvragen aan de bevoegde verzekeringsorganen door.
Indien het verzekeringsorgaan, dat de rente heeft vastgesteld, niet meer bestaat, behoort
het verzoek om nabetaling bij de in het derde lid genoemde verzekeringsorganen te worden
ingediend.

3. Bij nieuw vast te stellen renten dient de aanvraag te worden gericht tot het daar-
voor bevoegde verzekeringsorgaan. Bevoegd zijn:

Aan Duitse kant:

a) voor de ongevallenverzekering het verzekeringsorgaan, waarbij de verzekerde ten
tijde van het ongeval verzekerd was;

b) voor de rentenverzekering voor arbeiders (Invalidenversicherung) de ,,Landes-
versicherungsanstalt Westfalen" te Miinster, voor zover niet wegens de aard van de
cerrichte werkzaamheden de ,,Bundesbahnversicherungsanstalt" te Frankfort a.M. of
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Unfallversicherung, der See-Unfallversicherung und der Rentenversicherung fur die
Bergleute und ihnen Gleichgestellte sowie auf die Versicherungseinrichtungen fur
Angestellte in bergbaulichen Betrieben.

(2) Die Artikel 20 und 22 des Abkommens sowie die Ziffern 1, 6 und 7 des dazuge-
h6rigen Schlussprotokolls gelten entsprechend. Auf Berechtigte, die sowohl einen
Anspruch auf Rentenzuschlag der deutschen Rentenversicherungen als auch einen sol-
chen auf Kinderzuschuss und Familienzuschuss der niederlindischen Rentenversiche-
rungen haben, sind die Bestimmungen des Artikels 14 Ziff. 2 des Abkommens mit der
Massgabe anzuwenden, dass nur die vor dem 1. April 1951 zurfickgelegten Versicherungs-
zeiten zu beriicksichtigen sind.

Artikel 3

(1) Die Nachzahlungen werden auf Grund eines Antrages des Berechtigten bei dem
verpflichteten Versicherungstriger oder von Amts wegen gewaihrt.

(2) Soweit die Rente bereits frilher festgestellt worden ist, hat der Berechtigte die
Nachzahlung bei dem Versicherungstriiger zu beantragen, der die Rente festgestellt hat.
Ist ihm dieser Versicherungstriger nicht mehr bekannt, so richten die in der Bundes-
republik Deutschland wohnhaften Berechtigten den Antrag an die ,,Sociale Verzekerings-
bank" in Amsterdam, die im K6nigreich der Niederlande wohnhaften Berechtigten bei
Renten aus

a) der Unfallversicherung

an den Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften in Bonn,

b) der Invalidenversicherung

an die Landesversicherungsanstalt Westfalen in Miinster, es sei denn, dass wegen der
Art der Beschiftigung die Bundesbahnversicherungsanstalt in Frankfurt a.M. oder die
Seekasse in Hamburg zutdindig ist,

c) der Angestelltenversicherung

an die Bundesversicherungsanstalt ftir Angestellte in Berlin-Wilmersdorf,

d) der knappschaftlichen Rentenversicherung

an die Aachener Knappschaft in Aachen.

Diese Stellen leiten die Antrige an die zustiindigen Versicherungstriger weiter.
Besteht der Versicherungstrdger, der die Rente festgestellt hat, nicht mehr, ist der Antrag
auf Nachzahlung bei den in Absatz 3 bezeichneten Versicherungstriigern einzureichen.

(3) Bei neu festzustellenden Renten ist der Antrag an den daffir zustiindigen Ver-
sicherungstriger zu richten. Zustiindig sind

Auf deutscher Seite

a) in der Unfallversicherung der Versicherungstrdger, bei dem der Versicherte zur
Zeit des Unfalls versichert war;

b) in der Invalidenversicherung die Landesversicherungsanstalt Westfalen in
Miinster, sofern nicht wegen der Art der Beschiiftigung die Bundesbahnversicherungs-
anstalt in Frankfurt a.M. oder die Seekasse in Hamburg zustiindig ist. Hatte der
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de ,,Seekasse" te Hamburg bevoegd is; de ,,Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz"
te Diisseldorf is bevoegd indien de belanghebbende in het gebied van dat orgaan zijn
laatste woonplaats in Duitsland had of het laatste werkte;

c) voor de rentenverzekering voor bedienden (Angestelltenversicherung) de ,,Bundes-
versicherungsanstalt fUr Angestellte" te Berlijn-Wilmersdorf;

d) voor de rentenverzekering der mijnwerkers (knappschaftliche Rentenversicherung)
de ,,Aachener Knappschaft" te Aken.

De aanvragen behoren via de bevoegde Raad van Arbeid of het Bureau voor Duitse
Zaken van de Vereeniging van Raden van Arbeid te Nijmegen te worden ingediend.
De vorengenoemde verzekeringsorganen stellen de rente vast.

Aan Nederlandse kant:
a) voor de ongevallenverzekering het verzekeringsorgaan, waarbij de verzekerde ten

tijde van het ongeval verzekerd was en voor de zeeongevallenverzekering de Vereeniging
,,Zee-Risico" te Amsterdam;

b) voor de verzekering tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit, ouderdom en overlijden
de bevoegde Raad van Arbeid of het Bureau voor Duitse Zaken van de Vereeniging van
Raden van Arbeid te Nijmegen;

c) voor de rentenverzekering voor de mijnwerkers en de met deze gelijkgestelden het
Algemeen Mijnwerkersfonds van de Steenkolenmijnen in Limburg te Heerlen;

d) voor defondsen voor beambten in het mijnbdrif het Beambtenfonds voor het Mijn-
bedrijf te Heerlen.

4. Indien de aanvrager het ingevolge het derde lid van dit artikel bevoegde ver-
zekeringsorgaan niet bekend is, richt hij zijn aanvraag tot een van de in het tweede lid
genoemde instellingen, welke de aanvraag aan het bevoegde verzekeringsorgaan door-
zendt.

Artikel 4

Met betrekking tot het verrichten van de nabetalingen en de door de organen en
autoriteiten der sociale verzekering van beide Verdragsluitende Staten te verlenen weder-
zijdse administratieve bijstand zijn de voor de lopende renten geldende bepalingen voor
de betaling en het onderzoek van het recht op aanspraak van overeenkomstige toepassing.

Artikel 5

Is bij de dood van een belanghebbende de toegekende rente nog niet uitbetaald of
overlijdt een verzekerde of een rechthebbende op weduwen- of weduwnaarsrente nadat
deze zijn aanvraag heeft ingediend, dan gelden voor het recht op uitkering van nog niet
uitbetaalde renten en voor de verdere procedure de nationale voorschriften.

Artikel 6

Termijnen van verjaring en uitsluiting blijven binnen eenjaar na de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst buiten toepassing.
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Berechtigte seinen letzten inlhndischen Wohn- oder Beschdiftigungsort im Bezirk der
Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz in Dfisseldorf, so ist diese zust~indig;

c) in der Angestelltenversicherung die Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte in
Berlin-Wilmersdorf;

d) in der knappschaftlichen Rentenversicherung die Aachener Knappschaft in Aachen.

Die Antrige sind fiber den zust~indigen ,,Raad van Arbeid" oder das ,,Bureau voor
Duitse Zaken van de Vereeniging van Raden van Arbeid" in Nijmegen zu stellen. Die
vorstehend bezeichneten Versicherungstrager stellen die Rente fest.

Auf niederldndischer Seite

a) in der Unfallversicherung der Versicherungstrdger, bei dem der Versicherte zur
Zeit des Unfalls versichert war, in der See-Unfallversicherung die ,,Vereeniging Zee-
Risico" in Amsterdam;

b) in der Versicherung ffir den Fall der Invaliditdt, des Alters und des Todes der
zustdndige , ,Raad van Arbeid" oder das ,,Bureau voor Duitse Zaken van de Vereeniging
van Raden van Arbeid" in Nijmegen;

c) in der Rentenversicherung derBergleute und der ihnen Gleichgestellten der,,Algemeen
Mijnwerkersfonds van de Steenkolenmijnen in Limburg" in Heerlen;

d) in den Versicherungseinrichtungen fiir Angestellte in bergbaulichen Betrieben der
,,Beambtenfonds voor het Mijnbedrijf" in Heerlen.

(4) Ist dem Antragsteller der nach Absatz 3 zustiindige Versicherungstrager nicht
bekannt, so richtet er den Antrag an eine der in Absatz 2 bezeichneten Stellen, die den
Antrag an den zustindigen Versicherungstrdger weiterleitet.

Artikel 4

Hinsichtlich der Durchffihrung der Nachzahlungen und der von den Trigern und
Beh6rden der Sozialversicherung der beiden Vertragsstaaten zu leistenden gegenseitigen
Verwaltungshilfe finden die ffr die Zahlung und Nachprfifung der laufenden Renten
geltenden Bestimmungen entsprechende Anwendung.

Artikel 5

Ist beim Tode des Berechtigten die fillige Rente noch nicht abgehoben oder stirbt
ein Versicherter oder ein zum Bezug einer Witwen- oder Witwerrente Berechtigter,
nachdem er seinen Anspruch erhoben hatte, so gelten ffir die Berechtigung zum Bezug
noch nicht ausgezahlter Renten und zur Fortsetzung des Verfahrens die innerstaatlichen
Vorschriften.

Artikel 6

Der Ablauf von Verjdhrungs- oder Ausschlussfristen kann innerhalb eines Jahres
nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung nicht geltend gemacht werden.
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Artikel 7

De ingevolge deze Overeenkomst te verrichten overmakingen worden beschouwd
als lopende betalingen in de zin van de Duits-Nederlandse betalingsovereenkomst.

Artikel 8

Deze Overeenkomst geldt ook voor het Land Berlijn, voor zover de Regering van
de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na de uitwisseling van de be-
krachtigingsoorkonden tegenover de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
een tegengestelde verklaring aflegt.

Artikel 9

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd. De bekrachtigingsoorkonden zullen
zo spoedig mogelijk in Bonn worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
volgende op die, waarin de bekrachtigingsoorkonden worden uitgewisseld.

Artikel 10

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de tijd van een jaar na het tijdstip van haar
inwerkingstreding. Zij wordt geacht stilzwijgend van jaar tot jaar te zijn verlengd, voor-
zover zij niet door de Regering van een van beide Verdragsluitende Staten op zijn laatst
drie maanden v66r de afloop van de desbetreffende termijn schriftelijk wordt opgezegd.

Artikel 11

Bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst treden punt 10 van het Slotprotocol
bij het Verdrag van 29 maart 1951 alsmede de Eerste Aanvullende Overeenkomst van
dezelfde datum buiten werking. Tegelijkertijd treden in artikel 8 van de Tweede Aan-
vullende Overeenkomst in de plaats van de woorden ,,Eerste Aanvullende Overeenkomst"
de woorden ,,Vijfde Aanvullende Overeenkomst".

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden de Aanvullende Overeenkomst hebben
ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 21 december 1956, in tweevoud in de Nederlandse en
de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
J. LuNs H. MOHLENFELD
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Artikel 7

Die nach dieser Vereinbarung zu vollziehenden tUberweisungen gelten als laufende
Zahlungen im Sinne des deutsch-niederlindischen Zahlungsabkommens.

Artikel 8

Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
innerhalb von drei Monaten nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 9

(1) Diese Vereinbarung sol ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden
sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Diese Vereinbarung tritt am ersten Tage des zweiten Monats in Kraft, der dem
Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

Artikel 10

Diese Vereinbarung wird fur die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres
Inkrafttretens geschlossen. Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verldngert, sofern
sie nicht von der Regierung eines der beiden Vertragsstaaten spdtestens drei Monate vor
Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekiindigt wird.

Artikel 11

Mit Inkrafttreten dieser Vereinbarung treten die Ziffer 10 des Schlussprotokolls zu
dem Abkommen vom 29. Mdirz 1951 und die Erste Zusatzvereinbarung vom gleichen
Tage ausser Kraft. Mit demselben Zeitpunkt treten in Artikel 8 der Zweiten Zusatzve-
reinbarung an die Stelle der Worte ,,Erste Zusatzvereinbarung" die Worte ,,Fiinfte
Zusatzvereinbarung".

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten die Zusatzvereinbarung mit ihren
Unterschriften und ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu 's-Gravenhage, am 21. Dezember 1956, in doppelter Urschrift in
niederlindischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleicher-
massen verbindlich ist.

Fir das K6nigreich der Niederlande: Fur die Bundesrepublik Deutschland:

J. LUNS H. MIOHLENFELD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FOURTH ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVENTION OF 29 MARCH 19512 BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

RESPECTING SOCIAL INSURANCE CONCERNING THE SETTLEMENT OF CLAIMS ACQUIRED

BY NETHERLANDS WORKERS BETWEEN 13 MAY 1940 AND 1 SEPTEMBER 1945 UNDER

GERMAN SOCIAL INSURANCE SCHEMES. SIGNED AT THE HAGUE, ON 21 DECEMBER 1956

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 8 March 1967.

In accordance with article 29, paragraph 1, of the Convention of 29 March 1951
between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany respect-
ing social insurance, the following Additional Agreement has been concluded with respect
to the social insurance claims of Netherlands workers who were employed in Germany
between 13 May 1940 and 1 September 1945:

Article 1

Except as otherwise provided in this Agreement, the Convention of 29 March 1951
between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands respect-
ing social insurance, and the Additional Agreements thereto, shall also apply to Nether-
lands workers in the above-mentioned category.

Article 2

1. Insurance periods completed by Netherlands nationals between 13 May 1940 and
1 September 1945 in German wage-earners' pension insurance or German salary-earners'
pension insurance by virtue of paid employment shall be deemed to have been completed
in Netherlands insurance against the pecuniary consequences of invalidity, old age and
death if the worker left his employment before 1 September 1945 and returned to the
Netherlands not later than 31 December 1945.

2. If the Netherlands nationals referred to in paragraph 1 were not insured under
the Netherlands Invalidity Act before taking up their employment in Germany, they
shall, for the purposes of articles 75 and 76 of the said Act, be deemed to have been
insured as from the date on which they took up employment in Germany; this provision
shall apply only if it is more favourable to the beneficiary.

3. No claims may be asserted against the German wage-earners' pension insurance
scheme and the German salary-earners' pension insurance scheme on the basis of insur-
ance periods which are deemed, under the terms of paragraph 1, to have been completed
in Netherlands insurance against the pecuniary consequences of invalidity, old age and
death. Where the periods referred to in paragraph 1 have already been taken into account
by German insurance institutions in determining benefits, the benefits shall, upon applica-

I Came into force on 11 May 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Bonn, with retroactive effect from 1 November 1952 in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series. Vol. 149, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

QUATRIkME ACCORD COMPLEMENTAIRE' DE LA CONVENTION RELATIVE AUX ASSURANCES
SOCIALES DU 29 MARS 19512 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RPUBLIQUE

F]DRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU RkGLEMENT DES DROITS ACQUIS PAR LES TRAVAIL-

LEURS NERLANDAIS ENTRE LE 13 MAI 1940 ET LE 1er SEPTEMBRE 1945 SOUS LE REGIME

DE L'ASSURANCE SOCIALE ALLEMANDE. SIGNk A LA HAYE, LE 21 DECEMBRE 1956

Textes officiels nderlandais et allemand.

Enregistre par les Pays-Bas le 8 mars 1967.

En application du paragraphe premier de l'article 29 de la Convention relative aux
assurances sociales, conclue le 29 mars 1951 entre le Royaume des Pays-Bas et la Rgpu-
blique f6d6rale d'Allemagne, il est convenu des dispositions compl6mentaires ci-apr~s,
relatives au r6gime d'assurances sociales applicable aux travailleurs n6erlandais qui ont
kt6 employ6s en Allemagne entre le 13 mai 1940 et le 1e r septembre 1945

Article premier

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, la Convention relative aux assurances
sociales, conclue le 29 mars 1951 entre le Royaume des Pays-Bas et la Rgpublique fgd~rale
d'Allemagne, ainsi que les Accords compl6mentaires de ladite Convention seront appli-
cables aux travailleurs ngerlandais susmentionn6s.

Article 2

1. Les p6riodes d'assurance qui ont W accomplies par des ressortissants n6erlandais
sous le regime allemand de l'assurance-pensions des ouvriers ou de l'assurance-pensions
des employgs entre le 13 mai 1940 et le 1er septembre 1945 du fait qu'ils occupaient
un emploi salari6, sont considgr6s comme ayant 6t6 accomplies sous le r6gime de l'assu-
rance n6erlandaise contre les cons6quences pgcuniaires de l'invalidit6, de la vieillesse et
du d6c&s si le travailleur a quitt6 son emploi avant le 1er septembre 1945 et a regagn6
les Pays-Bas avant le 31 d6cembre 1945 au plus tard.

2. Les ressortissants ngerlandais vis6s au paragraphe 1 qui, avant de prendre leur
emploi en Allemagne, n'6taient pas assur6s conform6ment A la loi n~erlandaise relative A
l'invalidit6 seront considgrgs comme assur6s aux fins de l'application des articles 75 et
76 de ladite loi h compter du jour oft ils ont pris leur emploi en Allemagne; la pr6sente
di sposition ne s'applique que si elle est l'avantage de 'ayant droit.

3. Les pgriodes d'assurances qui, conformgment au paragraphe 1, sont consid6rges
comme ayant W accomplies sous le regime de l'assurance n6erlandaise contre les cons6-
quences p6cuniaires de l'invalidit6, de la vieillesse et du d6cs n'ouvrent droit aucune
prestation au titre du r6gime allemand de l'assurance-pensions des ouvriers et
de l'assurance-pensions des employ6s. Si des organismes d'assurance allemand ont d6ja
liquid6 des droits en prenant en consid6ration les p6riodes vis6es au paragraphe 1, il sera

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1959, date de 1'6change des instruments de ratification, A
Bonn, avec effet r6troactif au 1er novembre 1952, conformimen A Particle 5.
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tion or ex officio, be determined anew, the legal validity of earlier decisions notwithstand-
ing. Excess payments made prior to the new determination shall not be reclaimed.

Article 3

The institutions of the German pension insurance schemes specified in article 2 shall,
for the discharge of the obligations arising out of article 2, pay to the " Sociale Ver-
zekeringsbank " (Social Insurance Bank) within six months following the exchange of
the instruments of ratification of this Agreement a lump sum amounting to the equivalent
in Deutsche Marks of 20 million guilders. This sum has been determined with due
regard to the provisions of article 20, paragraph (3) (b), and article 21 of the Convention.

Article 4

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany delivers a contrary declaration to the Government of
the Kingdom of the Netherlands within three months from the date of the exchange of
the instruments of ratification.

Article 5

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Bonn.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification with retroactive effect as from 1 November 1952. The Third
Additional Agreement to the Convention of 29 March 1951 between the Federal Republic
of Germany and the Kingdom of the Netherlands respecting social insurance of
Netherlands workers shall thereupon cease to have effect.

IN FAITH WHEREOF the undersigned have signed the Additional Agreement and have
thereto affixed their seals.

DoN at The Hague on 21 December 1956, in duplicate, in Dutch and German, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands: For the Federal Republic of Germany:
J. LtrNs H. MUHLENFELD
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proc~d6 A une nouvelle liquidation sur demande ou d'office; l'autorit6 de la chose jug~e
des dcisions ant~rieures n'est pas opposable. Les montants verses en exc~dent jusqu'i
la nouvelle liquidation ne seront pas rembours~s.

Article 3

Dans les six mois qui suivront l'6change des instruments de ratification du present
Accord, les organismes qui administrent les assurances-pensions allemandes vis~es i
l'article 2 verseront A la ( Sociale Verzekeringsbank ), en remboursement des frais affrents
aux obligations d~coulant de l'article 2, une somme forfaitaire repr~sentant l'6quivalent
en marks allemands d'un montant de 20 millions de florins n~erlandais. Ledit montant
a 6t fix6 compte tenu des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article 20 et
de l'article 21 de la Convention.

Article 4

Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin moins que le Gouverne-
ment de la R~publique f~drale d'Allemagne ne fasse une declaration contraire au Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas dans les trois mois qui suivront l'change des instru-
ments de ratification.

Article 5

1. Le present Accord doit 8tre ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s
. Bonn aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification, avec effet r~troactif au ler novembre 1952. Simultantment, le ( troisi~me
Accord compl~mentaire de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne relative aux assurances sociales, sign~e le 29 mars 1951, concernant
le regime d'assurance sociales applicable aux travailleurs n~erlandais qui ont 6t employ~s
en Allemagne, de 1940 a 1945 inclusivement, a la suite d'arrangements officiels>) cessera
d'6tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Accord complmentaire et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT A La Haye le 21 d6cembre 1956, en double exemplaire, en langues n~erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas: Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:

J. LUNS H. MHLENFELD
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FIFTH ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVENTION OF 29 MARCH 19512 BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RESPECTING

SOCIAL INSURANCE CONCERNING THE PAYMENT OF PENSIONS FOR THE PERIOD PRECEDING

THE ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE, ON 21 DECEM-

BER 1956

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 8 March 1967.

In accordance with article 29, paragraph 1, of the Convention of 29 March 1951
between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany respect-
ing social insurance, the following Additional Agreement has been concluded with respect
to the back payment of social insurance pensions for the period preceding the entry into
force of the Convention:

Article 1

1. Back payment of arrears of pensions or pension elements under the accident
insurance scheme (insurance against the pecuniary consequences of employment accidents
and occupational diseases) and the pension insurance scheme (insurance against the pecu-
niary consequences of invalidity or occupational incapacity, old age and death), including
pension insurance for mineworkers and persons treated as such and the pension insurance
schemes for salary-earners employed in mining enterprises, which were payable for periods
between 31 January 1946 and 1 November 1952 by an insurance institution of one of
the two Contracting States, under the provisions governing the said institution, to persons
who are nationals of one of the two States and are temporarily or permanently resident in
one of the two States shall be made, including any supplements from public funds and
any increases, after the entry into force of this Agreement, subject to verification of
fulfilment of the conditions of benefit. Amounts payable under this provision by German
insurance institutions for the period before 1 July 1948 shall be recalculated at the rate of
ten Reichsmarks to one Deutsche Mark.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply notwithstanding any provisions in the
legislation of the Contracting States for the exclusion of claims or the suspension or
withdrawal of benefit on account of temporary or permanent residence abroad, or debar-
ring claims on social insurance institutions by persons of foreign nationality.

3. Superannuation benefits under the Netherlands pension insurance scheme for
mineworkers and persons treated as such and under the pension insurance schemes for
salary-earners employed in mining enterprises shall also be regarded as pensions within
the meaning of this Agreement.

1 Came into force on 1 July 1959, the first day of the second month following the exchange
of the instruments of ratification which took place at Bonn on 11 May 1959, in accordance with
article 9.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 71.
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CINQUIAME ACCORD COMPLMENTAIRE1 DE LA CONVENTION RELATIVE AUX ASSURANCES

SOCIALES DU 29 MARS 19512 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RPUBLIQUE FDI-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU VERSEMENT DES PENSIONS PENDANT LA PtRIODE PRCE-

DANT L'ENTRAE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION. SIGN Ak LA HAYE, LE 21 DtCEMBRE

1956

Textes officiels nderlandais et allemand.

Enregistrd par les Pays-Bas le 8 mars 1967.

En application du paragraphe premier de l'article 29 de la Convention relative aux
assurances sociales, conclue le 29 mars 1951 entre le Royaume des Pays-Bas et la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne, il est convenu des dispositions compl~mentaires ci-apr~s
relatives au paiement des arr~rages des pensions d'assurance sociale pendant la p~riode
prc~dant 1'entr6e en vigueur de la Convention:

Article premier

1. Les arrrages ou parties de pensions dues au titre de l'assurance-accidents,
(assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles) et de l'assurance-
pensions (assurance contre les consequences p~cuniaires de l'invalidit6 ou de l'incapacit6
professionnelle, de la vieillesse et du d~c~s), y compris l'assurance-pensions des ouvriers
mineurs et assimils et des caisses d'assurances des employ~s des entreprises mini~res,
qu'un organisme d'assurance de l'un des deux Rtats contractants 6tait tenu de verser,
en vertu de sa 1gislation nationale, pour des priodes comprises entre le 31 janvier 1946
et le Ier novembre 1952, des ressortissants de l'un des deux ]tats qui resident ou sjour-
nent sur le territoire de l'autre, devront 8tre pay~s, y compris tous les supplments
accord~s sur les fonds publics et toutes les majorations apr6s l'entr~e en vigueur du present
Accord, sous reserve de vrification du droit des b~n~ficiaires aux prestations. Les mon-
tants dus par les organismes d'assurance allemands pour la p~riode pr~c6dant le ler juillet
1948 seront convertis dans la proportion de 1 Deutsch Mark pour 10 Reichsmark.

2. Ne sont pas applicables dans les cas vis~s au paragraphe 1 les dispositions de la
l6gislation nationale relatives A l'irrecevabilit6 des demandes, la suspension ou au retrait
des prestations pour des considerations de domicile ou de sjour A l'6tranger ainsi que
celles qui sont relatives i l'irrecevabilit6 des demandes pr~sentes A des organismes
d'assurances sociales par des personnes de nationalit6 6trangere.

3. Sont 6galement consid~r~es comme des pensions, aux termes du present Accord,
les pensions vers~es au titre de l'assurance n~erlandaise des ouvriers mineurs et assimil~s
et du regime d'assurance des employ~s des entreprises mini~res.

I Entr6 en vigueur le I r juillet 1959, le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de
l'6ehange des instruments de ratification, qui a eu lieu t Bonn, le 11 mai 1959, conform~ment i
l'article 9.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 149, p. 71.

No 1952
Vol. 591-26



392 United Nations - Treaty Series 1967

Article 2

1. Responsibility for payment in accordance with the provisions of article 1 rests
with :

(a) In the Federal Republic of Germany:
The institutions for accident insurance, wage-earners' pension insurance (Invaliden-

versicherung), salary-earners' pension insurance (Angestelltenversicherung) and mine-
workers' pension insurance;

(b) In the Kingdom of the Netherlands:
The institutions for insurance against the pecuniary consequences of invalidity, old

age and death (pensions), industrial accident insurance, agricultural accident insurance,
insurance against accidents at sea and pension insurance for mineworkers and persons
treated as such, and the pension insurance schemes for salary-earners employed in mining
enterprises.

2. Articles 20 and 22 of the Convention and paragraphs 1, 6 and 7 of the Final
Protocol thereto shall apply mutatis mutandis. The provisions of article 14 (2) of the
Convention shall apply to beneficiaries who are entitled both to a pension supplement
(Rentenzuschlag) under the German pension insurance schemes and to the children's
supplement and family supplement under the Netherlands pension insurance schemes,
provided that only insurance periods completed before 1 April 1951 shall be taken into
account.

Article 3

1. Back payments shall be made upon application by the beneficiary to the insurance
institution liable for benefits or ex officio.

2. If the amount of the pension has been determined previously, the beneficiary must
claim back payment from the insurance institution which determined the amount of the
pension. If the insurance institution is no longer known to the beneficiary, the applica-
tion shall be submitted, in the case of a beneficiary resident in the Federal Republic of
Germany, to the " Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance Bank), Amsterdam, and,
in the case of a beneficiary resident in the Kingdom of the Netherlands, with respect to
a pension payable under:

(a) Accident insurance:
To the " Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften" (Central Board

of Industrial Professional Associations), Bonn;

(b) Wage-earners' pension insurance (Invalidenversicherung):
To the " Landesversicherungsanstalt Westfalen " (Provincial Insurance Fund of

Westphalia), Miinster, unless, because of the nature of the employment, the competent
authority is the " Bundesbahnversicherungsanstalt" (Federal Railways Insurance Fund),
Frankfurt-am-Main, or the " Seekasse " (Marine Fund), Hamburg;

(c) Salary-earners' pension insurance (Angestelltenversicherung) :
To the " Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte " (Federal Insurance Fund for

Salary-Earners), Berlin-Wilmersdorf;
No. 1952
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Article 2

1. Sont soumis h l'obligation de paiement pr~vue par les dispositions de l'article
premier:

a) Dans la Rspubliquefdddrale d'Allemagne:
Les organismes d'assurance-accidents, d'assurance-pensions des ouvriers (Invaliden-

versicherung), d'assurance-pensions des employgs (Angestelltenversicherung) et d'assurance-
pensions des ouvriers mineurs;

b) Dans le Royaume des Pays-Bas:
Les organismes d'assurance contre les consequences pcuniaires de l'invalidit6, de

la vieillesse et du d~c~s (pensions), d'assurance contre les accidents du travail dans les
entreprises industrielles, agricoles et horticoles ainsi que pour les gens de mer, et
d'assurance-pensions des ouvriers mineurs et assimil~s ainsi que les caisses d'assurance
des employ~s des entreprises mini~res.

2. Les articles 20 et 22 de la Convention ainsi que les paragraphes 1, 6 et 7 du Proto-
cole final sont applicables en l'esp~ce mutatis mutandis. Les dispositions du paragraphe 2
de l'article 14 de la Convention s'appliqueront aux ayants droit qui peuvent pr~tendre k
la fois aux supplements pour enfants et aux allocations famiiales des assurances-pensions
nerlandaises ainsi qu'aux pensions compl~mentaires des assurances-pensions allemandes,
sous r6serve que seules seront prises en consideration les priodes d'assurances accomplies
avant le 1er avril 1951.

Article 3

1. Les rappels seront verses soit, A la demande de l'ayant droit, par l'organisme
d'assurances auquel incombe le service des prestations, soit d'office.

2. Si les pensions ont d~jA k6 liquid~es, les ayants droit adresseront leurs demandes
de rappel a l'organisme d'assurances qui les a liquid~es. S'ils n'ont plus connaissance
du nom de cet organisme, ils adresseront leurs demandes, s'ils r6sident dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, la (i Sociale Verzekeringsbank s Amsterdam et, s'ils resident
dans le Royaume des Pays-Bas,

a) Pour l'assurance-accidents:
A la Chambre principale des associations professionnelles industrielles ou commer-

ciales A Bonn;

b) Pour l'assurance contre les consdquences pdcuniaires de l'invaliditd:
A la Caisse d'assurances du Land de Westphalie, Mfnster, A moins qu'en raison

de la nature de l'occupation de l'ayant droit l'organe competent ne soit la <4 Bundesbahn-
versicherungsanstalt (Caisse d'assurances des chemins de fer f~d~raux), h Francfort-
sur-le-Main ou la eSeekasse ,> (Caisse maritime) A Hambourg,

c) Pour l'assurance-pensions des employds:
La Caisse d'assurances f~d~rale des employ~s A Berlin-Wilmersdorf;
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(d) Mineworkers' pension insurance:
To the " Aachener Knappschaft" (Mineworkers' Guild of Aachen), Aachen.
The aforementioned authorities shall forward the applications to the competent

insurance institutions. If the insurance institution which determined the amount of
the pension no longer exists, the application for back payment must be presented to the
insurance institutions specified in paragraph 3.

3. If the amount of the pension has to be determined anew, the application must be
submitted to the competent insurance institution. The competent insurance institutions
are as follows:

In Germany:
(a) In the case of accident insurance, the insurance institution with which the insured

person was insured at the time of the accident;
(b) In the case of wage-earners' pension insurance, the " Landesversicherungsanstalt

Westfalen ", Miinster, unless, because of the nature of the employment, the competent
insurance institution is the " Bundesbahnversicherungsanstalt ", Frankfurt-am-Main,
or the " Seekasse ", Hamburg; if the beneficiary's last place of residence or employment
in Germany was within the area served by the " Landesversicherungsanstalt Rheinpro-
vinz " (Provincial Insurance Fund of the Rhineland), Diisseldorf, that institution shall be
competent;

(c) In the case of salary-earners' pension insurance, the " Bundesversicherungsanstalt
fur Angestellte ", Berlin-Wilmersdorf;

(d) In the case of mineworkers' pension insurance, the " Aachener Knappschaft ",

Aachen.
Applications shall be made through the competent " Raad van Arbeid" (Labour

Council) or the " Bureau voor Duitse Zaken van de Vereeniging van Raden van Arbeid "
(Office of German Affairs of the Union of Labour Councils), Nijmegen. The amount of
the pension shall be determined by the aforenamed insurance institutions.

In the Netherlands:
(a) In the case of accident insurance, the insurance institution with which the insured

person was insured at the time of the accident, and, in the case of insurance against
accidents at sea, the " Vereeniging Zee-Risico" (Marine Insurance Union), Amsterdam;

(b) In the case of insurance against the pecuniary consequences of invalidity, old age
and death, the competent " Raad van Arbeid " or the " Bureau voor Duitse Zaken van
de Vereeniging van Raden van Arbeid ", Nijmegen;

(c) In the case of pension insurance for mineworkers and persons treated as such, the
"Algemeen Mijnwerkersfonds van de Steenkolenmijnen in Limburg" (Mineworkers'
Central Fund for the Coal Mines of Limburg), Heerlen;

(d) In the case of insurance schemes for salary-earners employed in mining enterprises,
the " Beambtenfonds voor het Mijnbedrijf" (Salary-earners' Fund for the Mining
Industry), Heerlen.

4. If the insurance institution competent under paragraph 3 is unknown to the
applicant, he shall submit his application to one of the authorities specified in paragraph 2,
which shall forward the application to the competent insurance institution.
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d) Pour l'assurance-pensions des ouvriers mineurs:

La Corporation des ouvriers mineurs d'Aix-la-Chapelle, Aix-la-Chapelle.
Lesdits organismes transmettent les demandes aux organismes d'assurance comp&

tents. Si l'organisme d'assurance qui a liquid6 la pension n'existe plus, la demande de
rappel est adress6e aux organismes d'assurance vis~s au paragraphe 3.

3. En ce qui concerne les pensions qui doivent &re de nouveau liquides, la demande
sera adresse ?i l'organisme d'assurances comptent. Ces organismes sont les suivants:

Rdpublique flddrale d'Allemagne:

a) Pour l'assurance-accidents, l'organisme par lequel l'intgress6 6tait assur6 au
moment de l'accident;

b) Pour l'assurance contre les consequences pgcuniaires de l'invalidit6, la Caisse
d'assurances du Land de Westphalie, A Miinster, A moins qu'en raison de la nature de
l'occupation de l'ayant droit, l'organe comp&ent ne soit la ((Bundesbahnversicherungs-
anstalt * (Caisse d'assurances des chemins de fer f~draux), A Francfort-sur-le-Main ou
la o Seekasse * (Caisse maritime), i Hambourg. Si le dernier lieu de r6sidence ou de travail
de l'ayant droit dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne &ait situ6 dans les limites de
la compkence territoriale de la Caisse d'assurances du Land de Rh6nanie, A Disseldorf,
cette dernire sera comp~tente;

c) Pour l'assurance-pensions des employds, la Caisse d'assurances f6drale de Berlin-
Wilmersdorf;

d) Pour l'assurance-pensions des ouvriers mineurs, la Corporation des ouvriers mineurs
d'Aix-la-Chapelle, A Aix-la-Chapelle.

Les demandes devront &re introduites par l'intermgdiaire du < Raad van Arbeid>
(Conseil du travail) comp&ent ou du ( Bureau voor Duitse Zaken van de Vereeniging van
Raden van Arbeid ) (Bureau des affaires allemandes de l'Union des Conseils du travail), A
Nim~gue. Les organismes d'assurances susmentionngs liquideront la pension.

Pays-Bas:

a) Pour l'assurance-accidents, l'organisme par lequel l'intfress6 6tait assur6 au
moment de l'accident; pour l'assurance-accidents des gens de mer, la ((Vereeniging Zee
Risico , (l'Union des risques maritimes), Amsterdam;

b) Pour l'assurance contre les consdquences pdcuniaires de l'invaliditd, de la vieilesse et
du ddcs, le ( Raad van Arbeid )) (Conseil du travail) compkent ou le ( Bureau voor Duitse
Zaken van de Vereeniging van Raden van Arbeid ) (Bureau des affaires allemandes de
l'Union des Conseils du travail), a Nim~gue;

c) Pour l'assurance-pensions des ouvriers mineurs et affilids, le ( Algemeen Mijnwerkers-
fonds van de Steenkolenmijnen in Limburg #> (Institution dite Caisse centrale des ouvriers
mineurs pour les mines de houille du Limbourg), a Heerlen;

d) Pour les Caisses d'assurance des employds des entreprises minibres, le < Beambten-
fonds voor het Mijnbedrijf A k Heerlen.

4. Si le rgclamant ne connait pas l'organisme d'assurance compkent aux termes du
paragraphe 3 du present article, il adressera sa demande A l'une des institutions mention-
nges A l'article 2, qui la fera parvenir A l'organisme d'assurance competent.

No 1952



396 United Nations - Treaty Series 1967

Article 4

The provisions governing the payment of current pensions and the verification of
eligibility for such pensions shall apply mutatis mutandis to the disbursement of the back
payments and to the reciprocal administrative collaboration to be afforded by the social
insurance institutions and authorities of the two Contracting States.

Article 5

If upon the death of the beneficiary the pension which is due has not yet been paid,
or if an insured person or a person entitled to a widow's or widower's pension dies after
submitting his application, the entitlement to receive pensions which have not yet been
paid and the subsequent procedure shall be governed by national provisions.

Article 6

Periods of limitation or exclusion shall not take effect within one year after the entry
into force of this Agreement.

Article 7

Transfers under this Additional Agreement shall be regarded as current payments
within the meaning of the German-Netherlands Payments Agreement.

Article 8

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany delivers a contrary declaration to the Government of the
Kingdom of the Netherlands within three months from the date of the exchange of
the instruments of ratification.

Article 9

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Bonn.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

Article 10

This Agreement is concluded for a period of one year from the date of its entry into
force. It shall continue in force from year to year unless it is denounced by the Govern-
ment of one of the Contracting States three months before expiration of the current period.
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Article 4

Les modalit~s de versement des rappels et l'octroi de l'aide administrative que les
organismes et autorit~s des assurances sociales des deux Rtats s'accorderont mutuellement
seront regis mutatis mutandis par les dispositions applicables au paiement des pensions
courantes et A 1'enquEte destin~e A 6tablir les droits des personnes qui peuvent en b~n~fi-
cier.

Article 5

Si la pension due n'a pas encore W perque A la mort de 'ayant droit ou si un assur6
ou l'ayant droit A la pension d'un veuf ou d'une veuve meurt apr~s avoir fait valoir son
droit, le droit de percevoir ]a pension A recouvrer et de poursuivre la procedure sera r~gi
par les dispositions de la 1gislation nationale.

Article 6

L'expiration des dlais de prescription ou de forclusion ne pourra 6tre invoqu~e
pendant un an apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 7

Les virements A effectuer en application du present Accord seront consid~r~s comme
des paiements courants au sens de l'Accord des paiements conclus entre la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas.

Article 8

Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin A moins que le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne fasse une d~claration contraire au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans les trois mois qui suivront l'6change des
instruments de ratification.

Article 9

1. Le present Accord devra 6tre ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit6t que possible A Bonn.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suivra l'6change des instruments de ratification.

Article 10

Le present Accord est conclu pour une dur~e d'un an A compter de la date de son
entree en vigueur. I1 sera consid~r6 comme renouvel d'ann~e en annie, par reconduction
tacite, tant que le Gouvernement de l'un des deux ]tats contractants ne 1'aura pas d~nonc6
par 6crit trois mois au moins avant 1'expiration de la p6riode en cours.

N- 1952



398 United Nations - Treaty Series 1967

Article 11

Upon the entry into force of this Agreement, paragraph 10 of the Final Protocol to
the Convention of 29 March 1951, and the First Additional Agreement of the same date,
shall cease to have effect. The words " First Additional Agreement" in article 8 of
the Second Additional Agreement shall thereupon be replaced by the words " Fifth
Additional Agreement ".

IN FAITH WHEMOF the undersigned have signed the Additional Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at The Hague on 21 December 1956, in duplicate, in Dutch and German, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs
For the Federal Republic of Germany:

H. MOHLENFELD

No. 1952
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Article 11

L'entre en vigueur du present Accord aura pour effet d'annuler le paragraphe 10
du Protocole final de la Convention du 29 mars 1951 et le premier Accord complmen-
taire du m~me jour. A compter de la meme date, les mots <i premier Accord compl&.
mentaire Y) qui figurent 1'article 8 du deuxi~me Accord compl~mentaire seront
remplacgs par les mots <i cinqui~me Accord complgmentaire >.

EN FoI DE QuOI les soussigngs ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A La Haye le 21 d~cembre 1956, en double exemplaire, en langues n~erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. Lutas

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:
H. MOHLENFELD

N- 1952
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FINAL PROTOCOL (PARAGRAPH 10) AND FIRST ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION

OF 29 MARCH 19511 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY RESPECTING SOCIAL INSURANCE. BOTH SIGNED AT BONN, ON

29 MARCH 19511

TERMINATION

Paragraph 10 of the Final Protocol to the Convention of 29 March 1951 between
the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany respecting social
insurance and the First Additional Agreement thereto ceased to have effect on 1 July 1959,
the date of entry into force of the Fifth Additional Agreement to the said Convention, in
accordance with article II of the latter Agreement.

THIRD ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF 29 MARCH 19511 BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RESPECTING

SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT BONN, ON 29 MARCH 19511

TERMINATION

The Third Additional Agreement to the Convention of 29 March 1951 between the
Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany respecting social
insurance ceased to have effect on 11 May 1959, the date of entry into force of the Fourth
Additional Agreement to the said Convention, in accordance with article 5 (2) of the
latter Agreement. Pursuant to the same article, the termination became effective retro-
actively as from 1 November 1952.

Certified statements were registered by the Netherlands on 8 March 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 71.

No. 1952
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PROTOCOLE FINAL (PARAGRAPHE 10) ET PREMIER AccoRD COMPLMENTAIRE DE LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX ASSURANCES SOCIALES DU 29 MARS 19511 ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LA R PUBLIQUE FiDIRALE D'ALLEMAGNE. ToUS DEUX SIGNAS A BONN,

LE 29 MARS 19511

EXTINCTION

Le paragraphe 10 du Protocole final de la Convention du 29 mars 1951 entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relative aux assurances
sociales et le premier Accord complmentaire de ladite Convention ont cess6 de produire
leurs effets le ier juillet 1959, date de 1'entr6e en vigueur du cinqui~me Accord compl-
mentaire de ladite Convention, conform~ment a l'article II dudit Accord.

TROISIhME ACCORD COMPL MENTAIRE DE LA CONVENTION RELATIVE AUX ASSURANCES
SOCIALES DU 29 MARS 19511 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FEDARALE D'ALLEMAGNE. SIGNI I BONN, LE 29 MARS 19511

EXTINCTION

Le troisibme Accord compl6mentaire de la Convention du 29 mars 1951 entre le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rale d'Allemagne relative aux assurances
sociales a cess6 de produire ses effets le 11 mai 1959, date de l'entr6e en vigueur du
quatri~me Accord compl6mentaire de ladite Convention, conform6ment A l'article 5,
alin6a 2, dudit Accord. En vertu de cet article, 1'extinction a pris effet r~troactivement a
compter du ler novembre 1952.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par les Pays-Bas le 8 mars 1967.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 149, p. 71.

No 1952
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No. 3988. STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN-
CY. DONE AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS,
ON 26 OCTOBER 19561

RATIFICATION (r) and ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government of the United States of America:

Date of deposit
State and entry into force

JAMAICA ...... ................. . 29 December 1965
PANAMA (r) .... ................ ... 2 March 1966
JqRDAN . . ...... ................. 18 April 1966

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED STATUTE. APPROVED AT VIENNA BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AT THE FIFTH REGULAR

SESSION, 4 OCTOBER 19612

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government of the United States of America:

State Date of deposit

CHILE ......... .................. 11 October 1965
TURKEY ..... .................. ... 14 October 1965
LUXEMBOURG ....... ............... 1 June 1966
MEXICO ................. 17 August 1966

In accordance with article XVIII of the Statute, the Amendment came into force for
the above-mentioned States on 31 January 1963, by which date the instruments of accept-
ance thereof had been deposited with the Government of the United States of America
by two-thirds of the members of the International Atomic Energy Agency.

Certified statement was registered by the United States of America on 3 March 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; for subsequent actions relating to this Statute,

see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 522 and 544.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 334, and Vol. 522, p. 343.
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No 3988. STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'flNERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SIlGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, LE 26 OCTOBRE 19561

RATIFICATION r) et ACCEPTATIONS

Instruments dtiposds aupr&s du Gouvernement des tats- Unis d'Amirique:

Date du ddp6t et de
9tat L'entrde en vigueur

JAMAIQUE ........ ................. 29 d6cembre 1965
PANAMA r) ...... ................ ... 2 mars 1966
JoRDANiE ..... ................ 18 avril 1966

AMENDEMENT AU STATUT SUSMENTIONNL. APPROUVk A VIENNE PAR LA CONFkRENCE
GIANhALE DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE Ak SA CINQUIAME
SESSION ORDINAIRE, LE 4 OCTOBRE 19612

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement des Atats- Unis d'Amdrique:

Ptat Date du ddp6t

CHILI ..... .. ................... ... 11 octobre 1965
TURQUIE ...... ................. .. 14 octobre 1965
LUXEMBOURG ...... ................ . .. er juin 1966
MEXIQUE. . ....... .................. 17 aoft 1966

Conform~ment A l'article XVIII du Statut, l'Amendement est entr6 en vigueur A
1'6gard des ttats susmentionn~s le 31 janvier 1963, date laquelle les deux tiers des mem-
bres de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique avaient d~pos6 aupr&s du Gouverne-
ment des &tats-Unis d'Am6rique les instruments d'acceptation dudit amendement.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les ttats- Unis d'Amirique le 3 mars 1967.

1 Nations Unies Recuei des Traitds, vol. 276, p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant ce
Statut, voir les r~f~rences donnkes dans les Index cumulatifs nos 3 AL 6, ainsi que 'Annexe A des
volumes 522 et 544.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 471, p. 335, et vol. 522, p. 344.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CONCERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL 19612

SUCCESSION

Notification received on:

7 March 1967

MALTA

(With effect from 1 October 1964.)

In the above-mentioned notification the Government of Malta declared that:

" (i) it does not regard the statement concerning paragraph 1 of article 11 made by
the Byelorussian Soviet Socialist Republic, the Ukrainian Soviet Socialist Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics as modifying any rights and obligations under that
paragraph;

"(ii) paragraph 2 of article 37 shall be applied on the basis of reciprocity."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541, 544, 545.
547, 548, 550, 561, 562, 571 and 587.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 241; for subsequent actions relating to this
Protocol. see Annex A in volumes 507, 510, 515, 523, 540, 541, 544, 547, 548, 561 and 571.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL 19611

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE RPGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFF]RENDS. FAIT A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19612

SUCCESSION

Notification reFue le:

7 mars 1967

MALTE

(Avec effet du ler octobre 1964.)

Dans la communication susmentionne, le Gouvernement de Malte a dgclar6:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) qu'il ne consid&re pas que la dgclaration faite par la Rgpublique socialiste sovi6-
tique de Biglorussie, la Rgpublique socialiste sovigtique d'Ukraine et l'Union des Rgpubli-
ques socialistes sovigtiques au sujet du paragraphe 1 de l'article 11 modifie en quoi que
ce soit les droits et obligations dgcoulant de ce paragraphe;

ii) que le paragraphe 2 de l'article 37 doit 8tre appliqu6 sur la base de la rgciprocit6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95; pour tous faits ult~rieurs concemant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541, 544,
545, 547, 548, 550, 561, 562, 571 et 587.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 241; pour tous faits ult6rieurs concemant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 507, 510, 515, 523, 540, 541, 544, 547, 548, 561 et 571.




